
  
    
      
    
  


  
    
      
        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        
      
    
  


  /I/


  


  Mrtvolu vytáhli osmého července něco po třetí hodině odpoledne. Byla vdost slušném stavu aurčitě neležela ve vodě dlouho.


  Že se vůbec objevila, byla vlastně náhoda. Že ji našli tak poměrně brzy, bylo velké štěstí abývalo by to mělo policii při vyšetřování pomoci.


  Patnáctimetrový výškový rozdíl mezi jezery Vättern aBoren vyrovnává celkem pět zdymadel. Pod nimi, před vraty do první komory, je vlnolam, jakési molo, které chrání přístup ke komořesaby na něj při východním větru nenarážely vlny Borenského jezera. Když toho roku zjara zahájil kanál provoz, začal se prostor mezi první komorou avlnolamem zanášet. Lodím se špatně manévrovalo ašrouby vířily ze dna husté, žlutošedé mraky bahna. Nebylo tak těžké si spočítat, že bude nutné stím něco podniknout, auž vkvětnu si správa kanálu vyžádala od Ředitelství silnic avodních toků bagr. Přípis putoval od jednoho bezradného úředníka kdruhému, až ho nakonec někdo poslal na Správu námořní plavby. Na Správě námořní plavby byli toho názoru, že práci by měl provést některý zbagrů Ředitelství silnic avodních toků, zatímco Ředitelství silnic avodních toků se domnívalo, že bagry spadají pod Správu námořní plavby, anakonec se někdo vzoufalství rozhodl postoupit celou záležitost přístavní správě vNorrköpingu, která připiš obratem vrátila Správě námořní plavby, odkud byl promptně odeslán dále na Ředitelství silnic avodních toků, načež kdosi zvedl telefon avytočil číslo jakéhosi inženýra, známého experta přes bagry. Mezi kolegy se mu odjakživa říkalo Bahňák. Ten například věděl, že zpěti bagrů, které jsou kdispozici, má jen jeden příslušné rozměry, aby mohl proplout zdymadly, aten že je právě vrybářském přístavu vGravarne. Pátého července ráno dorazilo toto plavidlo do Borenshultu, kde se okamžitě stalo předmětem pozornosti místních dětí ajednoho vietnamského turisty.


  Asi za hodinu přišel na palubu kdosi ze správy kanálu, aby dal posádce příslušné pokyny, což zabralo nějaký čas. Další den byla sobota abagr zůstal připoutaný uvlnolamu, zatímco posádka se rozjela na sobotu ana neděli domů. Složení posádky bylo běžné pro tento typ bagru, strojník skormidelnickou zkouškou akapitán vjedné osobě, bagrista apomocník. Poslední dva byli Göteboržani ajeli domů večerním vlakem zMotaly, strojník byl zNacky – ažena pro něj přijela autem. Vpondělí vsedm ráno byli už zase všichni na palubě aohodinu později začali sbagrováním. Kolem jedenácté měli plno arozjeli se na hloubku náklad vyprázdnit. Na zpáteční cestě museli dát přednost bílé výletní lodi, která projížděla borenským jezerem západním směrem. Kolem zábradlí se mačkali zahraniční turisti as hysterickým nadšením mávali na kamenně se tvářící muže na bagru. Loď sturisty pomalu stoupala zdymadly směrem kMotale ajezeru Vättern ak polednímu vlaječka na vrcholku lodi zmizela za vraty posledního zdymadla. Kolem půl druhé začali znovu bagrovat.


  Situace vypadala asi takto: bylo pěkně, teplo, občas se zvedl mírný větřík, bílé letní obláčky líně putovaly ve větru. Podél kanálu ana vlnolamu byla spousta lidí. Většina se slunila, někteří chytali ryby apár jich pozorovalo bagr. Drapák zrovna nabral další dávku bahna ze dna Borenského jezera apomalu stoupal zvody. Bagrista navyklými pohyby pohyboval pákami, strojník pil vkajutě kávu apomocník stál opřen lokty ozabahněné zábradlí aplival do vody. Drapák pomalu stoupal.


  Když se vynořil nad hladinu, vstal jakýsi muž na břehu audělal pár kroků kbagru. Mával rukama acosi křičel. Pomocník se napřímil, zřejmě mu pořádně nerozuměl.


  „Někdo je vdrapáku! Zastavte! Vdrapáku je člověk!“


  Pomocník zmateně civěl na pokřikujícího muže, pak se podíval na drapák, který se zatím pomalu snášel nad nákladní prostor, kde se chystal vyplivnout svůj obsah. Zdrapáku chlístala šedivě špinavá voda, když ho bagrista vposlední chvíli zastavil kousek nad nákladním prostorem. Vtom spatřil pomocník to, co muž na břehu uviděl už před ním. Mezi čelistmi drapáku trčela nahá bílá ruka.


  Následovalo deset minut akaždá byla dlouhá aprůzračná jako sklo. Děla se řada věcí, na břehu někdo znovu aznovu volal:


  „Ničeho se nedotýkejte, na nic se nesmí sahat, než přijde policie...“


  Strojník vyšel zkajuty ašel se podívat kdrapáku, pak se vrátil do kabiny asedl si do bagristova sedadla kpákám. Zvedl drapák, otočil ramenem bagru adrapák otevřel. Pomocník ajakýsi náramně důležitý rybář mrtvolu zachytili.


  Byla to žena, ležela nazádech na složeném voskovaném plátně na samém kraji vlnolamu akolem dokola stál dav zděšených lidí acivěl na ni. Byly mezi nimi iděti, aty by tam bývaly neměly být, ale nenašel se nikdo, kdo by se odhodlal je odehnat. Byli utoho všichni ajedno měli společné: už nikdy neměli zapomenout, jak vypadala.


  Pomocník bagristy na ni vylil tři kbelíky vody, což mu později, když se policejní vyšetřování nehýbalo zmísta, mnoho lidí mělo za zlé.


  Byla nahá aneměla žádné šperky. Na ňadrech ana břiše měla světlejší pleť, jako by se bývala opalovala vbikinkách. Byla široká vbocích aměla silná stehna. Ňadra byla malá aochablá, svelkými, tmavými bradavkami. Od pasu dolů ke kyčli se táhl rudobílý šrám, jinak byla kůže hladká, bez jizev aznamení. Měla malé ruce a nohy, nehty nenalakované. Obličej byl nateklý atěžko se dalo posoudit, jak vlastně ve skutečnosti vypadala. Obočí měla tmavé ahusté, ústa se zdála být široká. Vlasy černé, nepříliš dlouhé, přilepené khlavě. Pramínek se jí obtočil kolem krku.


  /II/


  


  Motala je středně veliké švédské město. Leží vÖstergötlandu, useverovýchodního břehu jezera Vättern, amá 27 000 obyvatel. Nejvyšší policejní úředník ve městě je policejní rada, který zastává rovněž úřad veřejného žalobce. Pod sebou má jednoho policejníhokomisaře, který stojí včele pořádkové ikriminální policie. Vměstském policejním sboru je dále jeden vrchní kriminální asistent vdevatenácté platové třídě, šest detektivů ajedna policistka. Jeden zdetektivů je vyučen na fotografa, apokud je nutné provést lékařské vyšetření, používá policie zpravidla jednoho zcivilních lékařů vměstě.


  Hodinu po vyhlášení poplachu se většina těchto činitelů sešla na vlnolamu vBorenshultu, pár metrů za přístavním majákem. Kolem mrtvoly už se shromáždil velký dav lidí aposádka bagru už neviděla, co se vlastně děje. Zůstali na palubě, přestože bagr stál zádí připoutaný kvlnolamu.


  Kolem policejní uzávěry za kotvištěm se tlačilo desetkrát tolik lidí. Na druhé straně kanálu stála řada aut, čtyři znich policejní, abílá ambulance sčerveným křížem na zadních dveřích. Na stupátku seděli dva muži vbílých pláštích apokuřovali. Zdálo se, že jsou jediní, koho tlačenice kolem majáku vůbec nezajímá.


  Na konci vlnolamu už si lékař skládal věci do brašny ahovořil přitom skomisařem, malým šedivým mužem jménem Larsson.


  „No, zatím vám toho moc neřeknu,“ utrousil lékař.


  „Máme ji tu nechat ležet?“


  „To bych se měl snad spíš ptát já vás,“ odpověděl lékař.


  „Tedy místo, kde se zločin udal, tohle asi nebude.“


  „Dobrá, tak ji dejte odvézt domárnice. Já vám zavolám.“


  Zaklapl brašnu, vstal aodešel.


  „Ahlbergu,“ řekl komisař, „postaráš se, aby celá oblast byla uzavřena.“


  „Jo – no to je snad jasné, ne?“


  Policejní rada neřekl pod majákem ani slovo. Neměl ve zvyku plést se do vyšetřování, dokud bylo ještě vúvodním stadiu. Ale když jeli do města, řekl:


  „Ošklivé modřiny.“


  „Hm.“


  „Budeš mě pravidelně informovat.“


  Larsson se nenamáhal ani přikývnout.


  „Necháš na tom pracovat Ahlberga?“


  „Ahlberg je dobrý,“ řekl komisař.


  „Ano, to jistě.“


  Rozhovor skončil.


  Dojeli, vystoupili zvozu arozešli se do svých kanceláří.


  Policejní rada telefonoval krajskému náčelníku do Linköpingu.


  „Počkám, až budeme vědět něco víc,“ řekl krajský náčelník.


  Komisař měl krátký rozhovor sAhlbergem.


  „Tak abychom nejdřív zjistili, kdoto je.“


  „Ano,“ řekl Ahlberg.


  Šel do kanceláře, zavolal požárníkům avyžádal si dva žabí muže. Pak si četl zprávu ovloupání vpřístavní čtvrti. To se objasní za chvíli. Ahlberg vstal ašel ke službě.


  „Je hlášené nějaké pohřešování?“


  „Ne.“


  „Pátrání taky žádné?“


  „Nic, co by se hodilo na ni.“


  Šel zpátky do kanceláře. Čekal.


  Po čtvrthodině zazvonil telefon.


  „Budeme muset pitvat,“ řekl lékař.


  „Je uškrcená?“


  „Myslím.“


  „A znásilněná?“


  „Myslím.“


  Lékař se na chvíli odmlčel. Pak dodal:


  „A jak.“


  Ahlberg si hryzal nehet na ukazováčku. Myslel na dovolenou, kterou měl nastoupit vpátek, ataky myslel na to, jak bude jeho žena nadšená.


  Lékař si jeho mlčení špatně vyložil.


  „Vás to překvapuje?“


  „Ne,“ řekl Ahlberg.


  Zavěsil ašel za Larssonem. Spolu se pak vydali za policejním radou.


  O deset minut později požádal policejní rada oficiálně krajskou správu osoudní lékařské ohledání. Ze správy se spojili se Státním ústavem soudního lékařství. Prosektor byl sedmdesátiletý profesor. Přijel nočním vlakem ze Stockholmu, čerstvý ave znamenité náladě, apitval osm hodin, prakticky bez přerušení.


  Když bylo po všem, vydal předběžné vyjádření, které znělo takto: „Mrtva vdůsledku zadušení uškrcením ve spojení shrubým pohlavním násilím. Vážná vnitřní krvácení.“


  To už se Ahlbergovi na stole začínaly pomalu vršit výsledky vyšetřování anejrůznější zprávy. Všechno se to dalo shrnout do jediné věty: na dně přístavu pod zdymadly vBorenshultu bylo nalezeno mrtvé ženské tělo.


  Ve městě ani vokolních policejních obvodech nebyly hlášeny žádné pohřešované osoby. Nebylo vyhlášeno pátrání po nikom, kdo by odpovídal popisu mrtvé ženy.


  /III/


  


  Bylo čtvrt na šest ráno alilo. Martin Beck si dlouho apečlivě čistil zuby, aby se zbavil olověné pachuti vústech, azdálo se, že se mu to daří.


  Pak si zapnul košili ukrku, uvázal si vázanku asklíčeně se podíval na obličej vzrcadle před sebou. Pokrčil rameny avyšel do haly apak dál do pokoje, kde se roztouženě zadíval na rozdělaný model školní lodi Dánsko, nad nímž minulého večera seděl až příliš dlouho, apak přišel do kuchyně.


  Chodil po bytě tiše, jako by se plížil, jednak ze starého zvyku, jednak aby nevzbudil děti.


  Sedl si ke kuchyňskému stolu.


  „Noviny tu ještě nejsou?“ zeptal se.


  „Nechodí nikdy před šestou,“ řekla jeho žena.


  Venku už bylo světlo, ale bylo zataženo av kuchyni bylo přítmí. Jeho žena nerozsvítila. Říkala tomu, že šetří.


  Otevřel ústa, ale pak je zase zavřel aneřekl nic. Začali by se hádat, ana to nebyla vhodná chvíle.


  Atak si jen potichu bubnoval prsty do stolu apozoroval prázdný šálek smodrým růžičkovým vzorečkem. Na okraji byl šálek nakřáplý aod zubu se táhla dolů hnědá prasklina. Tenhle šálek snimi jde skoro celé manželství. Přes deset let. Málokdy něco rozbije auž vůbec nic, co se nedá zase slepit. Nejpodivnější je, že děti jsou taky takové.


  Dají se takové zvláštní vlastnosti dědit? Nevěděl.


  Přinesla ze sporáku kávovou konvici analila. Přestal bubnovat do stolu.


  „K jídlu nebudeš chtít nic?“ zeptala se.


  Pil opatrně, malými doušky. Seděl ustolu sklesle ahrbil se.


  „Měl by ses trochu najíst,“ řekla.


  „Víš, že ráno nemůžu jíst.“


  „Ale měl bys,“ pokračovala. „Zvlášť stím tvým žaludkem.“


  Špičkami prstů si jezdil po tváři anarazil na několik opuštěných vousů, které se mu nepodařilo oholit; byly malé aostré. Pil kávu.


  „Mohla bych udělat třeba topinky,“ řekla.


  Po pěti minutách tiše odložil šálek, zvedl oči apodíval se na svou ženu.


  Přes nylonovou noční košili měla rudý, huňatý župan, lokty se opírala ostůl abradu měla vdlaních. Byla plavovlasá, měla světlou pleť akulaté, trochu vyvalené oči. Obočí mívala obvykle nabarvené, ale přes léto jí vybledlo ateď bylo skoro tak světlé jako vlasy. Byla opár let starší než on, apřesto, že vposledních letech začala přibírat, kůže na krku jí ochabovala.


  Než se jim před dvanácti lety narodila dcera, odešla zmísta vkanceláři jakéhosi architekta apak už neměla chuť začít chodit znovu do práce. Když začal chodit do školy chlapec, navrhl jí Martin Beck, aby si našla něco na poloviční úvazek, ona si ovšem vypočítala, že by se to ani nevyplatilo. Kromě toho měla ráda pohodlí ase svou existencí ženy vdomácnosti byla docela spokojená.


  Jojo, řekl si Martin Beck, vstal azastrčil modře natřenou stoličku pod stůl, všechno pořád stejně potichu. Stoupl si koknu adíval se do mrholícího deště.


  Za parkovištěm, pod travnatým svahem se táhla dálnice, lesklá aprázdná. Ve věžácích na návrší za stanicí podzemní dráhy svítilo semtam pár oken. Pod nízkým, našedlým nebem křižovalo několik racků, jinak nebylo nikde ani živáčka.


  „Kam jedeš?“ zeptala se.


  „Do Motaly.“


  „Budeš dlouho pryč?“


  „Nevím.“


  „To kvůli tomu děvčeti?“


  „Ano.“


  „A myslíš, že to bude dlouho trvat?“


  „Vím otom tolik, co ty. Nic víc, než co bylo vnovinách.“


  „A proč musíš jet vlakem?“


  „Ostatní odjeli včera. Já jsem původně vůbec neměl jet.“


  „Pochopitelně, vymetou stebou kdeco, jako obyčejně.“


  Zhluboka se nadechl adíval se ven. Zdálo se, že déšť pomalu ustává.


  „Kde budeš bydlet?“


  „V Městském hotelu.“


  „Koho budeš mít ssebou?“


  „Kollberga aMelandera. Už jsem ti říkal, že jeli včera.“


  „Autem?“


  „Ano.“


  „A ty se budeš tlouct druhou třídou?“


  „Ano.“


  Za zády slyšel, jak vstává avyplachuje šálek smodrými růžičkami as otlučeným okrajem.


  „Budu muset tenhle týden zaplatit za elektřinu amalé za hodiny vjízdárně.“


  „Nevystačíš stím, co máš?“


  „Víš dobře, že nechci vybírat zknížky.“


  „Aha. Málem bych zapomněl,“


  Vytáhl zkapsy peněženku apodíval se do ní. Vytáhl padesátikorunu, podíval se na ni, strčil ji zase zpátky apeněženku vrazil do kapsy.


  „Strašně nerada vybírám peníze,“ podívala se na něj, „toje začátek konce, jak stím jednou začneš.“


  Znovu vytáhl padesátku, složil ji, obrátil se apoložil ji na kuchyňský stůl.


  „Sbalila jsem ti kufr,“ řekla.


  „Děkuju.“


  „A dávej si pozor na krk. Počasí bývá vtuhle roční dobu zrádné, hlavně vnoci.“


  „Ano.“


  „A tu odpornou pistoli potáhneš zase ssebou?“


  Ne – ano. Enyky benyky kliky bé... říkal si Martin Beck.


  „Co se směješ?“ zeptala se.


  „To nic.“


  Šel do pokoje, odemkl zásuvku vsekretáři apistoli vytáhl. Vstrčil ji do kapsy na vnitřní straně víka od kufru akufr zase zavřel.


  Pistole byla obyčejný devítimilimetrový browning model 07, jaké vyrábí vlicenci Huskvarna. Zbraň celkem kničemu, ostatně on kromě toho ještě velmi špatně střílel.


  Šel do předsíně aoblékl si kabát do deště. Zůstal stát sčerným kloboukem v ruce.


  „Nerozloučíš se sRolfem as malou?“


  „Říkat dvanáctileté holce malá je směšné.“


  „Mně se to zdá milé.“


  „Nač je budit. Vždyť přece vědí, že jedu pryč.“


  Nasadil si klobouk.


  „Tak ahoj. Já zavolám.“


  „Ahoj – abuď na sebe opatrný.“


  Stál na nástupišti ačekal na vláček do města aříkal si, že mu vlastně vůbec nevadí, že odjíždí zdomova, ikdyž nestačil dodělat plachty na školní lodi Dánsko.


  Martin Beck nebyl vedoucím oddělení vražd ataké ho ani ve snu nenapadlo, že by se jím někdy mohl stát. Občas ho dokonce napadaly pochybnosti, jestli se mu vůbec podaří dotáhnout to na policejního komisaře, ikdyž jediné, co by mu vtom mohlo zabránit, by bylo, že by umřel nebo se dopustil závažného porušení služebních povinností. Byl vrchní kriminální asistent ustátní policie aosm let už pracoval voddělení vražd. Leckdo ho považoval za nejschopnějšího vyšetřovatele vcelém Švédsku.


  Byl upolicie polovinu svého dosavadního života. Když mu bylo jedenadvacet, začal sloužit na stanici vjakubském okrsku ve středu Stockholmu apo šesti letech hlídkové služby vrůzných policejních okrscích vnitřního Stockholmu složil ve státní policejní škole asistentskou zkoušku. Patřil knejlepším ve třídě, akdyž kurs skončil, stal se kriminálním asistentem. To mu bylo osmadvacet.


  Otec mu rok předtím zemřel, aaby se mohl lépe starat omatku, odstěhoval se Martin Beck zpokoje, který měl ve čtvrti Klara ve středu města, avrátil se do bytu svých rodičů vJižním městě, odkud měl do centra dál. To bylo to léto, kdy se seznámil se svou ženou. Měla spolu spřítelkyní pronajatou chatu na jednom ostrůvku vmořském zálivu nedaleko Stockholmu aon tam jednoho dne náhodou přistál se svou kanoí. Velice se do ní zamiloval ana podzim, když už čekali dítě, měli na radnici svatbu aon se nastěhoval do jejího bytu na kungsholmském ostrově.


  Když byl holčičce rok, nezbývalo už zveselého, živého děvčete, do kterého se zamiloval, skoro nic ajejich manželství pozvolna zesmutnělo azevšednělo.


  Martin Beck seděl na zelené kožence, jakou jsou potažena sedadla ve vozech stockholmské podzemní dráhy, adíval se do okna, pocákaného deštěm. Hlavou se mu rozmrzele aotupěle honilo jeho manželství, ale když si uvědomil, že se začíná litovat, honem vytáhl zkapsy kabátu noviny asnažil se soustředit na úvodník.


  Vypadal unaveně ašedivé světlo časného svítání mu vrhalo na opálené tváře mrtvolný odstín. Měl hubený obličej, široké čelo amohutnou bradu. Ústa pod krátkým rovným nosem byla protáhlá aúzká, od koutků se táhly dvě hluboké vrásky, akdyž se usmál, bylo vidět, že má bílé, zdravé zuby. Tmavé vlasy bez koutů, sčesané hladce dozadu, ještě nezačaly šedivět, šedomodré oči se dívaly jasně aklidně. Byl hubený, nepříliš veliký atrochu se hrbil. Některým ženám se velice líbil, ale většině se zdál jeho zevnějšek prostě obyčejný. Chodil nenápadně, snad až příliš diskrétně oblečen.


  Vzduch ve voze byl nehybný amrtvý, začínal mít žaludek jako na vodě, což se mu vpodzemní dráze stávalo velice často. Když vlak dojížděl na křižovatku linek podzemní dráhy uhlavního nádraží, stál už udveří skufrem vruce. Cestování podzemní drahou si srdečně ošklivil, ale kautu měl ještě větší odpor ao krásném klidném bytě ve středu města se mu zatím jen zdálo, takže byl na tento druh dopravy odkázán.


  Dálkový rychlík do Göteborgu odjížděl z hlavního nádraží vpůl osmé. Martin Beck svědomité prolistoval celé noviny, ale ovraždě nenašel ani slovo. Vrátil se ke kulturní rubrice azačal číst článek oantroposofu Rudolfu Steinerovi, ale ještě ve městě nad ním usnul.


  Vzbudil se právě včas, aby stačil vHallsbergu přestoupit. Olověná pachuť na patře se mu vrátila, vypil sice tři sklenice vody, ale pachuti se nemohl za žádnou cenu zbavit.


  Do Motaly dojel vpůl jedenácté, ato už nepršelo. Byl ve městě poprvé, atak se vyptal na cestu kMěstskému hotelu vnádražním kiosku, kde si také koupil balíček floridek aMotalský deník.


  Hotel byl na místním hlavním náměstí, pár bloků od nádraží; krátká procházka ho trochu postavila na nohy. Vhotelu si umyl ruce avypil lahvičku minerálky, kterou si koupil uvrátného. Chvíli stál uokna adíval se na náměstí se sochou, která, jak si říkal, patrně představuje Baltazara von Platena. Pak odešel na policejní stanici, aprotože věděl, že je to jen přes ulici, nechal kabát na věšáku.


  V hale se představil uslužby, odkud ho poslali do kanceláře vprvním patře. Na dveřích bylo napsáno Ahlberg.


  Muž za psacím stolem byl rozložitý, podsaditý azačínal plešatět. Modré sako měl pověšené přes židli apil kávu zpapírového pohárku. Na okraji popelníku, plného špačků, se pomalu stravovala cigareta.


  Martin Beck měl ve zvyku vplížit se do dveří nepozorovaně, což mnoha lidem šlo na nervy. Někteří kolegové tvrdili, že ovládá umění, jak stát vmístnosti, dveře za sebou zavřené, ve chvíli, kdy na ně zvenku klepe.


  Muž za psacím stolem také vypadal poněkud ohromeně. Postavil papírový pohárek na stůl avstal.


  „Já jsem Ahlberg,“ řekl.


  Choval se vyčkávavě. Tohle Martin Beck znal avěděl, zčeho to pramení. On je expert ze Stockholmu amuž za stolem je venkovský policajt, který neví, jak dál. Dvě minuty, které budou následovat, budou pro jejich další spolupráci rozhodující.


  „Snad abychom si tykali, jak se jmenuješ křestním jménem?“ zeptal se Martin Beck.


  „Gunnar.“


  „Co dělá Kollberg sMelanderem?“


  „Nemám ponětí. Asi něco, na co jsem já zapomněl.“


  „Tvářili se, jako že tohle vyřídíme obratem ručky?“


  Muž naproti němu se škrábal vřídkých světlých vlasech. Pak se křivě usmál asedl si do otáčecího křesla.


  „Tak nějak,“ pokývl hlavou.


  Martin Beck se usadil naproti němu, vytáhl floridky apoložil si je před sebe na stůl.


  „Vypadáš utahaně,“ řekl.


  „Dovolená je vtroubě.“


  Ahlberg vyprázdnil papírový pohárek, zmačkal ho ahodil pod stůl – snažil se přitom strefit se do koše.


  Na psacím stole byl nápadný nepořádek. Martin Beck si vzpomněl na svůj psací stůl na kristineberské stanici. Ten vypadal úplně jinak.


  „No,“ řekl, „jak to pokračuje?“


  „Vůbec ne,“ odpověděl Ahlberg. „Už je to týden apořád nevíme onic víc, než co nám řekli doktoři.“


  Ze starého zvyku přešel kjinému způsobu vyjadřování.


  „Usmrcena zadušením uškrcením ve spojitosti spohlavním násilím. Pachatel brutální. Příznaky perverzních sklonů.“


  Martin Beck se usmál anaproti sobě se setkal stázavým pohledem.


  „Řekl jsi usmrcena. Já to taky někdy říkám. Píšeme nějak moc úředních hlášení.“


  „Je to špatný.“


  Ahlberg vzdychal aškrábal se ve vlasech.


  „Vylovili jsme ji před osmi dny,“ říkal do stolu, „a od té chvíle jsme nepokročili ani ocentimetr. Nevíme, kdo to je, nemáme jediného podezřelého anevíme, kde se to stalo. Anenašli jsme nic, co by sní mělo něco společného – vůbec nic.“


  /IV/


  


  Usmrcena zadušením uškrcením, opakoval si Martin Beck.


  Seděl ustolu aprobíral se hromádkou fotografií, které Ahlberg vyhrabal ze záplavy papírů před sebou. Na obrázcích byla plavební komora, mrtvola na voskovaném plátně ana stole vmárnici.


  Martin Beck položil fotografii, kterou měl vruce, před Ahlberga ařekl:


  „Můžeme ostříhnout atrochu zretušovat tadyhle ten obrázek, tady vypadá dost úpravně. Apak budeme muset jít od domu kdomu. Jestli je odtud, tak ji přece musí někdo poznat. Kolik na to můžeš uvolnit lidí?“


  „Nanejvýš tři,“ řekl Ahlberg. „Je nás tu zrovna málo. Tři jsou na dovolené ajeden je vnemocnici se zlomenou nohou. Kromě policejního rady, Larssona amne máme na stanici osm mužů.“


  Počítal na prstech.


  „Jo, ajedna znich je ženská. Aněkdo se taky musí zabývat běžnými záležitostmi.“


  „V nejhorším budeme muset sami taky pomoct. Zabere to příšerného času. Ajak jste tady na tom súchylnými?“


  Ahlberg si zamyšleně klepal tužkou do horních řezáků. Pak se ponořil do jedné zásuvky psacího stolu avyhrabal list papíru.


  „Jednoho jsme vyslechli. Sebrali ho předevčírem vLinköpingu, ale měl na celý týden alibi. Tadyhle je zpráva od Blomgrena, ten měl na starosti všechny ústavy.“


  Vložil papír do zelených desek na stole.


  Chvíli seděli mlčky. Martinu Beckovi začínalo kručet vžaludku avzpomněl si na ženu ajejí věčné řeči opravidelném jídle. Neměl vústech skoro čtyřiadvacet hodin.


  Vzduch vkanceláři by se byl dal krájet. Ahlberg vstal aotevřel okno. Někde nablízku bylo puštěné rádio auslyšeli časové znamení.


  „Jedna hodina,“ řekl. „Jestli máš hlad, můžu pro něco poslat. Já mám hlad jak herec.“


  Martin Beck přikývl aAhlberg zvedl telefon. Za chvíli se ozvalo zaklepání na dveře, vešla dívenka vmodrém plášti as červenou zástěrkou apřinesla podnos sjídlem.


  Martin Beck snědl chlebíček se šunkou aněkolikrát se napil kávy.


  „Jak myslíš, že se tam dostala?“ zeptal se.


  „Nevím. Ve dne je kolem zdymadel pořád plno lidí, za světla se to těžko mohlo stát. Mohl ji shodit do vody zbřehu nebo zvlnolamu avíry od lodních šroubů ji mohly odtáhnout dál od břehu. Anebo ji mohl shodit do vody zlodi.“


  „Jaké lodi tady těmi zdymadly jezdí? Menší nákladní lodi asoukromé jachty?“


  „To taky, ale těch není tolik. Hlavně nákladní doprava. Parníky. No apak pochopitelně výletní parníčky, Diana, Juno aWilhelm Tham.“


  „Mohli bychom se tam jet podívat?“ navrhl Martin Beck.


  Ahlberg vstal, vzal fotografii, kterou si Martin Beck vybral, ařekl:


  „Můžeme vyrazit. Já dám cestou tu fotku do laboratoře.“


  Byly skoro tři hodiny, když se zBorenshultu vrátili. Ve zdymadlech byl živý provoz aMartin Beck by býval něj radši zůstal na břehu mezi výletníky arybáři apozoroval lodi.


  Promluvil si sposádkou bagru, byl až na konci vlnolamu adlouho si prohlížel plavební komoru. Na borenském jezeře viděl křižovat ve větru kanoi smalou plachtičkou ahned se mu začalo stýskat po vlastní kanoi, kterou před několika lety prodal. Na cestě do města seděl vautě mlčky avzpomínal, jak si za starých časů vlétě vyjížděl změsta do mořského zálivu mezi ostrůvky.


  Ahlberg už měl na stole osm čerstvých kopií zfotolaboratoře. Ahlbergův fotografický odborník obrázek poněkud zretušoval, takže obličej děvčete vypadal, skoro jako by byla naživu.


  Ahlberg si hromádku prohlédl, čtyři kopie vložil do zelených desek apokývl hlavou.


  „Dobrá, tak já je mládencům rozdělím amůžou se do toho hned pustit.“


  Když se za chvíli vrátil, stál Martin Beck ustolu amačkal si kořen nosu.


  „Rád bych si vyřídil nějaké telefony,“ řekl.


  „Můžeš jít do kanceláře na konci téhle chodby.“


  Byla to větší kancelář, než měl Ahlberg, sokny do dvou stran. Byly tam dva psací stoly, pět židlí, pár kovových skříní astolek se starou zuboženou remingtonkou.


  Martin Beck se usadil ujednoho stolu, položil si před sebe cigarety azápalky, otevřel zelené desky azačal se probírat hlášeními. Nedověděl se znich omoc víc, než co už věděl zrozhovoru sAhlbergem.


  Po půldruhé hodině mu došly cigarety. Měl několik absolutně bezvýsledných telefonních hovorů abyl si promluvit spolicejním radou akomisařem Larssonem; vypadali oba unavení auštvaní. Ve chvíli, kdy mačkal krabičku od cigaret, zavolal Kollberg.


  O deset minut později se sešli vhotelu.


  „Ale, ale, ty nám nějak věšíš hlavu. Nechceš kafíčko?“


  „Ne, děkuju. Co jsi dělal od rána?“


  „Povídal jsem si sMotalským deníkem, tedy sjedním redaktůrkem vBorensbergu. Byl přesvědčený, že má senzaci. VBorensbergu měla před deseti dny nastoupit do nového místa nějaká holka zLinköpingu, ale nenastoupila. Zdá se, že zLinköpingu odjela den předtím, než měla nastoupit, aod té doby se nad ní slehla zem. Ale nikomu se moc nechtělo se po ní shánět, protože se oní ví, že na ni není spolehnutí. Ten lokálkář znovin zná jejího šéfa ašel za tím na vlastní pěst, ale vůbec ho nenapadlo zeptat se, jak vlastně to děvče vypadá. Mne to ovšem napadlo apochopitelně to není ona. Je to tlustá blondýna aještě se neobjevila. Zabralo mi to celý den.“


  Natáhl nohy, opřel se vžidli ašťoural se vzubech párátkem.


  „A co teď?“


  „Ahlberg poslal několik svých lidí dům od domu, asi by bylo dobré, kdybys jim pomohl. Až se objeví Melander, tak si to všecko probereme spanem radou as Larssonem. Zajdi si za Ahlbergem, on ti řekne, co máš dělat.“


  Kollberg dopil kávu avstal.


  „Jdeš taky?“ zeptal se.


  „Ne, zatím ne. Řekni Ahlbergovi, že kdyby mi něco chtěl, tak mě najde vhotelu.“


  V pokoji si Martin Beck svlékl sako, zul se, rozvázal si vázanku asedl si na postel.


  Vyčasilo se, po nebi se honily bílé chomáčky mraků. Do pokoje svítilo odpolední slunce.


  Martin Beck vstal, pootevřel okno azatáhl tenké vlněné záclony. Pak si lehl na postel srukama pod hlavou.


  Myslel na děvče vbahně borenského jezera.


  Když zavřel oči, viděl ji před sebou, jak vypadala na obrázcích. Nahá aopuštěná, úzká ramínka ačerné vlasy obtočené kolem krku.


  Kdo byla, co si myslela, jak žila? Ským se setkala?


  Byla mladá abyl si jistý, že byla hezká. Někdo ji musel milovat. Někdo jí někde musel být blízký ateď asi přemýšlí, co se sní stalo. Musela mít přátele, kolegy, rodiče, možná sourozence. Nikdo, tím spíš pěkná mladá žena, není tak sám, aby ho někdo nepostrádal, když zmizí.


  Martin Beck se dlouho trápil jednou věcí: nikdo se po ní neptal. Bylo mu líto téhle dívky, protože ji nikdo nepostrádal, aon nechápal proč. Třeba řekla, že jede někam pryč? Vtom případě by mohlo trvat dlouho, než by si lidé začali lámat hlavu, co se sní stalo.


  Šlo jen oto – jak dlouho.


  /V/


  


  Bylo půl hodiny před polednem aMartin Beck už trávil vMotale třetí den. Od časného rána byl na nohou, ato naprosto zbytečně, alespoň pokud to mohl sám posoudit. Teď už chvíli seděl umalého psacího stolku aprobíral se vpoznámkovém bloku. Několikrát natáhl ruku po telefonu, protože mu připadalo, že by měl zavolat domů, ale ani jednou ztoho jaksi nic nebylo. Ztoho, ani zničeho jiného.


  Vzal si klobouk, zamkl dveře apomalu šel po schodech dolů. Pohovky vhotelové hale měli obsazené novináři, na podlaze se válely dvě brašny skamerami adva složené stativy svázané řemeny. Vedle vchodu se opíral ozeď jeden zfotografů akouřil. Mladíček to byl, strčil si cigaretu do koutku úst, zvedl lejku kočím adíval se do hledáčku.


  Když šel kolem skupinky novinářů, stáhl si Martin Beck klobouk níž do čela, nahrbil se ještě víc než obvykle apřidal do kroku. Udělal to úplně automaticky, ale působilo to přesto popuzujícím dojmem ajeden znovinářů se zeptal překvapivě kyselým tónem:


  „Poslyšte, takhle večeře soddělením pro vraždy by dneska nebyla, co?“


  Martin Beck něco zamumlal, nevěděl ani sám pořádně co, ahnal se kvýchodu. Než stačil otevřít dveře, zaslechl jemné cvaknutí, fotografovi se přece jen podařilo udělat snímek.


  Vyšel ze dveří ahnal se po chodníku dál, ale jakmile jim zmizel zdohledu, nerozhodně se asi na deset vteřin zastavil. Odhodil zbytek cigarety do stružky pod chodníkem, pokrčil rameny avykročil ktaxíkům. Sklesl na zadní sedadlo, pravým ukazováčkem si třel kořen nosu apošilhával khotelu. Pod střechou klobouku viděl novináře, který ho ve vestibulu oslovil. Stál zrovna před vchodem adíval se za taxíkem. Vydržel to jen chvíli, pak také pokrčil rameny azašel zpátky do hotelu.


  Tisk apersonál oddělení pro vraždy bydleli často pod jednou střechou, akdyž měla policie štěstí avyšetřování rychle skončilo, uspořádali obyčejně společnou večeři, při které se hlavně hodně pilo. Stala se ztoho časem už jakási tradice. Martin Beck to moc voblibě neměl, ale většina jeho kolegů byla jiného názoru.


  Jinak sice zdvoudenního pobytu vMotale celkem moc nevytěžil, ale město za tu dobu jakžtakž poznal. Znal alespoň jména ulic. Kněžská ulice, Královnina třída, Východní předměstí, Borenská ulice, Dělnická ulice, abyl na místě. Požádal řidiče, aby mu zastavil umostu, zaplatil avystoupil. Stoupl si kzábradlí, opřel se rukama adíval se dolů podél kanálu, který se zařezával do dlouhé zelené stráně jako schodiště. Jak tam stál, uvědomil si najednou, že zapomněl šoféra požádat, aby na stvrzenku napsal, odkud akam ho vezl, aže bude mít potíže súčtárnou, když to tam doplní sám. Nejlepší bude vepsat to tam na stroji, to vypadá důvěryhodněji.


  Uvažoval otom, ještě když scházel pěšinkou po severní straně kanálu kníže položenému Borenskému jezeru.


  Dopoledne několikrát sprchlo avzduch byl čerstvý ačistý. Uprostřed svahu se zastavil, zavětřil aucítil vlahou, čisťounkou vůni divokých květin amokré trávy. Vzpomínal si na dětství jako na perličky právě takových dojmů, to však bylo dávno před tím, než mu cigaretový kouř, zápach zvýfuků aalergické sliznice otupily smysly. Teď už bylo od jednoho zážitku kdruhému hodně daleko.


  Martin Beck prošel kolem všech pěti zdymadel ašel ještě dál podél přístaviště. Vmalém přístavu mezi vlnolamem aprvní plavební komorou bylo několik malých lodí, na Borenu bylo vidět pár plachetniček. Nějakých padesát metrů od konce mola rachotil afuněl bagr pod ostrým dozorem několika racků, kteří nad ním plachtili vlíných velkých kruzích. Bylo vidět, jak natáčejí hlavičky na jednu ana druhou stranu vnapjatém očekávání, co drapák ze dna zvíří. Jejich bdělost apozorovací schopnost byla obdivuhodná ajejich vytrvalost aoptimismus také. Připomínali Kollberga aMelandera. Říkal si Martin Beck.


  Na samém konci vlnolamu se opět zastavil. Tak tady tedy ležela. Nebo spíš – tady položili zohavené tělo na složené voskované plátno, prakticky vzato kvolnému nahlédnutí. Po několika hodinách je dva věcní pánové vpracovním as nosítky odvezli aještě po nějaké době je jeden starý pán, který je na takové záležitosti specialista, otevřel avrtal se vněm apak je zase ve vší slušnosti jakžtakž sešil, až konečně skončilo vmrazícím boxu vmárnici. On sám je neviděl. Alespoň za něco tedy může být vděčný.


  Martin Beck najednou zjistil, že stojí srukama složenýma za zády apohupuje se zpaty na špičku azase zpět, což byl zvyk zdávných dob hlídkové služby, protivný zvyk, kterého se nemohl zažádnou cenu zbavit. Kromě toho ještě civěl na naprosto nezajímavý kus umělé šedivé země, ze které déšť už dávno spláchl křídové čáry zprvních chvil zaběhané vyšetřovací rutiny. Patrně tam takhle stál dlouho, protože se okolí zatím trochu pozměnilo. Nejnápadnější bylo, že kpřístavišti slušnou rychlostí mířila malá bílá výletní loď. Když projížděla kolem bagru, obrátilo se na toto podivné plavidlo zjejí paluby spousta objektivů ana oplátku vyšel od ovládací desky strojník aloď si vyfotografoval. Martin Beck ji sledoval očima, jak projíždí kolem mola, apovšiml si několika odpuzujících podrobností. Kocábka měla sice poměrně slušně čisté linie, ale stěžeň byl uříznutý amísto původního komínu, který jistě býval vysoký, rovný apěkný, měla teď jen jakýsi podivný, aerodynamický plechový klobouček. Uvnitř lodi, kde měl pěkně rytmicky apravidelně oddychovat poctivý parní stroj, bručelo něco, co patrně byl obyčejný naftový motor. Na palubě se hemžili turisti, všichni vypadali postarší nebo aspoň ve středních letech askoro všichni měli na hlavě slamáček skvětovanou stuhou.


  Loď se jmenovala Juno. Vzpomněl si, že se mu Ahlberg otomhle jménu zmínil, hned když spolu mluvili poprvé.


  Na vlnolamu apodél břehů kanálu se postupně shromáždila spousta lidí. Někteří chytali ryby, jiní se slunili, ale většina byla zaujata tím, že pozorovala loď. Poprvé po dlouhých hodinách měl Martin Beck příležitost něco říct.


  „To tady jezdí vždycky touhle dobou?“


  „No jo, když jede ze Stockholmu, tak jo. Máme – půl jedné, ano. Ta, co jede druhým směrem, ta přijede později, někdy po čtvrté. Potkávají se ve Vadsteně, tam totiž přistávají.“


  „Takových lidí – myslím tady, na břehu.“


  „Chodí se sem dívat na loď.“


  „A to je jich tu pokaždé tolik?“


  „Většinou.“


  Muž, snímž hovořil, vytáhl zúst lulku aplivl do vody.


  „Taky pěkná zábava,“ utrousil. „Stát aočumovat turisty.“


  Když se Martin Beck vracel podél kanálu, prošel kolem malé výletní lodi ještě jednou. Plácala se teď mírumilovně vtřetí komoře. Někteří cestující vystoupili na břeh, hodně jich fotografovalo loď, ostatní se seběhli kolem stánků na břehu, kde kupovali vlaječky, pohlednice asuvenýry zumělé hmoty, vyrobené bezpochyby vHongkongu.


  Martinu Beckovi se nechtělo přesvědčovat se, že má málo času, anavyklý respekt před státními financemi ho přiměl vrátit se do města autobusem.


  Ve vestibulu nebyli žádní novináři ave vrátnici nebyl žádný vzkaz. Vyšel nahoru do svého pokoje, sedl si ke stolu adíval se na náměstí. Vlastně by měl jít na policejní stanici, ale tam už byl dvakrát před polednem.


  Po půlhodině zavolal Ahlbergovi.


  „To jsi ty? Dobře že voláš. Přijel krajský náčelník.“


  „No a?“


  „V šest chce uspořádat tiskovou konferenci. Má starosti.“


  „Opravdu?“


  „Chtěl by, abys utoho byl taky.“


  „Tak já přijdu.“


  „Přivedeš Kollberga? Nestačil jsem mu to říct.“


  „Kde je Melander?“


  „Šel smými lidmi ověřit jedno hlášení, co jsme sem dostali.“


  „Vypadalo to na něco?“


  „Na moc ne.“


  „A jinak...“


  „Nic. Krajský náčelník má trému znovinářů. Mně tady zvoní druhý telefon.“


  „Dobrá, tak zatím nashle.“


  Zůstal sedět ustolu asklíčeně vykouřil zbytek cigaret. Pak se podíval na hodinky, vstal avyšel na chodbu. Zastavil se otroje dveře dál, zaklepal avklouzl do nich, jak měl ve zvyku, neslyšně arychle jako blesk.


  Kollberg ležel na posteli ačetl večerník. Byl jen vponožkách, sako měl svlečené akošili rozepnutou ukrku. Služební pistole se povalovala na nočním stolku, zamotaná do vázanky.


  „Tak dneska už jsme se ztratili až na dvanáctou stranu,“ uchechtl se. „Chudáčci, nemají to lehké.“


  „Kdo?“


  „No přece pisálci. Temné mystérium kolem bestiální vraždy mladé ženy vMotale. Nejen místní policie, ale dokonce irutinovaní detektivové zoddělení pro vraždy vhlavním městě tápou vneproniknutelných temnotách. Kam na tohle chodí, to teda nevím.“


  Kollberg byl obtloustlý avypadal nonšalantně amile, což už leckoho svedlo kosudnému omylu.


  „Zpočátku převládal dojem, že jde oobyčejnou, běžnou záležitost, postupně se však všechno velice zkomplikovalo. Oddělení pro vraždy je nadmíru skoupé na informace, sleduje však řadu nejrůznějších stop. Nahá kráska vBorenu ... ne, tak to teda ne, jděte už opravdu někam -“


  Zběžně proběhl zbytek článku anoviny odhodil na podlahu.


  „Jojo, pěkná kráska. Docela obyčejná holka snohama do x amoc velkým zadkem.“


  Martin Beck noviny zvedl aroztržitě vnich listoval.


  „Co jsi dělal odpoledne?“


  „Co bys tak asi řekl? Chodil od domu kdomu. Je to šílenství, vyštvat takhle nazdařbůh patnáct chlapů. Každý říká něco jiného akaždý vidí něco jiného. Jeden popíše čtyři archy otom, jak viděl vdomě jednookou kočku ajestli tam mají usmrkané děti, druhý namačká tři mrtvoly ajednu časovanou bombu do jedné vedlejší věty vztažné. Taky se každý vyptává jinak.“


  Martin Beck neříkal nic. Kollberg si povzdychl.


  „Měli bychom na to mít tiskopisy,“ prohlásil. „Ušetřilo by nám to čtyři pětiny času.“


  „Hm.“


  Martin Beck se hrabal vkapsách.


  „Já jsem, jak známo, nekuřák,“ uchechtl se Kollberg škodolibě.


  „Za půl hodiny dává krajský náčelník tiskovou konferenci. Chce, abychom utoho taky byli.“


  „No potěš pánbu, to bude zase veselo.“


  Ukázal na noviny ařekl:


  „Co kdybychom se taky jednou pro změnu ptali my novinářů? Tadyhle ten už čtyři dny tvrdí, že během odpoledne bude pachatel zatčený. Aholka vypadá střídavě jako Anita Ekbergová aSofia Lorenová.“


  Posadil se na posteli, zapnul si košili ukrku azačal se obouvat.


  Martin Beck šel koknu.


  „Za chvíli bude pršet.“


  „Ne že by mě to překvapovalo,“ zívl táhle Kollberg.


  „Už tě to zmáhá?“


  „Spal jsem na dnešek asi dvě hodiny. Byli jsme se procházet vlesíčku za měsíčné noci ahledali jsme toho chlapa, co pláchnut zpsychiatrické léčebny.“


  „Aha.“


  „No. Akdyž jsme se courali po téhle pitomé turistické pohlednici asi sedm hodin, tak se teprve někomu uráčilo nám sdělit, že ho naši drazí kolegové ze stanice Klara sebrali předevčírem večer vBerzeliově parku ve Stockholmu, málem ukrálovského paláce.“


  Kollberg si natáhl sako apistoli strčil do kapsy. Rychle se na Martina Becka podíval apokývl hlavou:


  „Ty nám dneska nějak věšíš hlavu. Copak se děje?“


  „Nic zvláštního.“


  „Tak pojď, jdeme. Světový tisk čeká.“


  V kanceláři, kde se tisková konference měla konat, už se shromáždilo nějakých dvacet novinářů. Kromě nich tam byl krajský náčelník, policejní rada aLarsson, jakož itelevizní kameraman sdvěma reflektory. Ahlberg tam nebyl. Krajský náčelníkseděl ustolu azamyšleně se přebíral vjakýchsi deskách. Ostatní většinou postávali kolem. Nebylo dost židlí. Všichni mluvili jeden přes druhého. Místa bylo málo, vzduchu ubývalo abyl čím dál tím horší. Martin Beck nenáviděl tlačenice aněkolika klouzavými kroky se hleděl ztratit ostatním za zády, až se nakonec opřel ozeď tak, že nebyl ani mezi těmi, kdo se chystali klást otázky, ani mezi těmi, kdo na ně budou muset odpovídat.


  Uplynulo několik minut, krajský náčelník se obrátil kpolicejnímu radovi aněco mu říkal. Rada se obrátil kLarssonovi apronesl zřetelným suflérským šepotem, který přehlušil všechno ostatní vmístnosti:


  „Tak sakra, kde vězí Ahlberg?“


  Larsson zvedl telefon aza čtyřicet vteřin se přihnal Ahlberg. Měl zarudlé oči, potil se aještě ve dveřích bojoval se sakem, protože se mu je vtrysku nepodařilo obléci.


  Krajský náčelník vstal alehce zaklepal do stolu plnicím perem. Byl to vytáhlý hezoun abyl oblečen krajně korektně, slehkým náběhem keleganci.


  „Pánové, velice mne těší, že jste se na naši improvizovanou tiskovou konferenci mohli dostavit vtak hojném počtu. Vidím, že zde máme tak říkajíc všechna odvětví hromadných sdělovacích prostředků, tisk, rozhlas itelevizi.“


  Zlehka se uklonil televiznímu kameramanovi, což byl jediný zpřítomných, kterého dokázal sjistotou poznat.


  „S potěšením mohu prohlásit, že jste otéto tragické a... poněkud choulostivé záležitosti psali odpovědným způsobem. Bohužel se však vyskytly ivýjimky – honba za senzacemi anezodpovědné dohady nejsou na místě, když jde otak ... choulostivou záležitost jako ...“


  Kollberg zívl na celé kolo avůbec se nenamáhal zvednout ruku před ústa.


  „Jistě všichni chápete, že tyto informace – adoufám, že to nebudu již muset dále zdůrazňovat – jsou nanejvýš ... choulostivé povahy a...“


  Z druhé strany přeplněné kanceláře se Ahlberg díval na Martina Becka světle modrýma očima plnýma melancholického porozumění.


  „... aprávě tyto ... choulostivé otázky vyžadují přirozeně zvláště citlivý přístup.“


  Krajský náčelník mluvil amluvil. Martin Beck přes rameno pošilhával na novináře, který seděl před ním, aviděl, jak mu vpoznámkovém bloku roste obrovitá asložitá hvězda. Muž ztelevize ochable visel na svém stativu.


  „... amy nebudeme pochopitelně – tedy nebudeme ani nechceme skrývat, že budeme vděční za jakoukoliv pomoc při objasňování této ... choulostivé záležitosti. Zkrátka adobře, potřebujeme, aby nám podal pomocnou ruku onen velký detektiv, veřejnost, jak říkáváme my upolicie.“


  Kollberg zíval. Ahlberg vypadal jako na pokraji zoufalství. Martin Beck konečně sebral odvahu azačal si prohlížet přítomné. Tři znovinářů znal, byli to starší lidé ze Stockholmu, po chvilce poznal ještě několik dalších. Většina znich vypadala velice mladě.


  „Pánové, výsledky celého vyšetřování až do této chvíle jsou vám tedy nyní plně kdispozici,“ uzavřel konečně krajský náčelník aposadil se.


  Tím patrně řekl vše, co vůbec měl vúmyslu říci. Na otázky odpovídal zpočátku Larsson. Většinu otázek kladli tři mladí reportéři, kteří si neustále skákali do řečí. Martin Beck si všiml, že většina novinářů sedí beze slova anedělá si vůbec žádné poznámky. Říkal si, že jejich postoj klidem, kteří vedou vyšetřování, má vsobě pochopení asoucit. Fotografové zívali. Vmístnosti už nebylo pro kouř pomalu vidět.


  Otázka: Proč nebyla do této chvíle jediná pořádná tisková konference?


  Odpověď: Štáb, který vede vyšetřování, je přetížen povinnostmi. Kromě toho jsou zde jisté, velice podstatné podrobnosti takové povahy, že jejich zveřejnění by kvyjasnění případu rozhodně nemohlo přispět.


  Otázka: Očekává se vnejbližší době nějaké zatýkání?


  Odpověď: Není to vyloučené, ale vtomto stadiu nemůžeme bohužel říci nic určitého.


  Otázka: Máte se vtomhle případu vůbec čím řídit?


  Odpověď: Můžeme říci jen tolik, že vyšetřování sleduje přesně vytčenou linii.


  (Po téhle ohromující sérii polopravd se komisař úpěnlivě zadíval na krajského náčelníka, ten byl však tvrdohlavě zaujat pozorováním svých nablýskaných nehtů.)


  Otázka: Někteří zmých kolegů byli vystaveni kritice. Domnívá se policie, že tito kolegové více či méně úmyslně pokroutili fakta?


  (Tuto otázku položil reportér sbohatou fantazií, jehož články udělaly tak hluboký dojem na Kollberga.)


  Odpověď: Bohužel ano.


  Otázka: Není tomu spíš tak, že nás žurnalisty ponechala policie bez jakýchkoliv spolehlivých informací? Azáměrně nás odkazovala na to, abychom si potřebné informace opatřovali sami?


  Odpověď: Hrrrmmm.


  (Někteří méně upovídaní novináři začínali jevit známky odporu.)


  Otázka: Identifikovali jste oběť?


  (Komisař Larsson se rychle podíval na Ahlberga apřehrál černého Petra na něj, honem si sedl ademonstrativně vytáhl zkapsy doutník.)


  Odpověď: Ne.


  Otázka: Dá se předpokládat, že je zMotaly nebo znejbližšího okolí?


  Odpověď: Není to příliš pravděpodobné.


  Otázka: Proč ne?


  Odpověď: Protože vtom případě bychom už její totožnost určili.


  Otázka: Jenom ztohoto důvodu se domníváte, že pochází zjiného kraje?


  (Ahlberg trudnomyslně civěl na komisaře, ten se však věnoval jen ajen svému doutníku.)


  Odpověď: Ano.


  Otázka: Přinesl průzkum dna jezera uvlnolamu nějaké výsledky?


  Odpověď: Nalezli jsme řadu předmětů.


  Otázka: Lze tyto předměty klást do spojitosti stímto zločinem?


  Odpověď: Na to není snadné odpovědět.


  Otázka: Kolik bylo oběti let?


  Odpověď: Pětadvacet až třicet.


  Otázka: Bylo možné přesně určit, jak dlouho již byla mrtvá, když byla nalezena?


  Odpověď: Na to rovněž není snadné odpovědět. Asi tři až pět dní.


  Otázka: Popis, který jste dali zveřejnit, není právě nejpřesnější. Nemohli bychom dostat přesnější popis, který skutečně něco říká?


  Odpověď: Nový popis zde máme kdispozici. Prosím. Máme také retušovanou fotografii obličeje abyli bychom vám zavázáni, kdybyste ji mohli zveřejnit.


  (Ahlberg sebral se stolu hromádku papírů azačal je rozdávat. Vzduch vmístnosti byl těžký azapocený.)


  Otázka: Nemělana těle žádná zvláštní znamení?


  Odpověď: Pokud je nám známo, nikoliv.


  Otázka: Jak to myslíte?


  Odpověď: Docela jednoduše, tak, že na těle žádná znamení neměla.


  Otázka: Vyšetření zubů vám také neposkytla žádné vodítko?


  Odpověď: Zuby měla nedotčené.


  (Nastala dlouhá atrapná pauza. Martin Beck ti všiml, jak novinář před ním vylepšuje svou hvězdu.)


  Otázka: Co jste vyzískali zpátrací akce dům od domu?


  Odpověď: Materiál se právě zpracovává.


  Otázka: Dá se předpokládat, že mrtvola byla hozena do vody někde úplně jinde aže ji kvlnolamu zanesl proud?


  Odpověď: Není to příliš pravděpodobné.


  Otázka: Jinými slovy je tedy možné říct, že policie stojí před naprostou záhadou?


  Odpověděl krajský náčelník:


  „Každý zločin bývá zpočátku naprostá záhada.“


  A tím tisková konference skončila.


  Když vycházel Martin Beck ze dveří, dohonil ho jeden ze starších novinářů, vzal ho za rukáv ařekl:


  „To opravdu vůbec nic nevíte?“


  Martin Beck zavrtěl hlavou. VAhlbergově kanceláři zpracovávali dva muži hromadu hlášení zpátrací akce dům od domu.


  Kollberg si stoupl ke stolu, chvíli se na hlášení díval, pak pokrčil rameny.


  Přišel Ahlberg. Svlékl si sako apověsil si je přes židli. Pak se otočil kMartinu Beckovi ařekl:


  „Náčelník stebou chce mluvit. Je ještě vkanceláři.“


  Krajský náčelník apolicejní rada seděli ustolu.


  „Becku,“ řekl náčelník. „Pokud mohu posoudit, není tady vaše přítomnost už bezprostředně nutná. Prostě pro vás nemáme práci.“


  „Ano, máte pravdu.“


  „Kromě toho si myslím, že většina toho, co zbývá udělat, se zvládne lépe někde jinde.“


  „To je možné.“


  „Zkrátka adobře už vás nebudu dál zneužívat, tím spíš ne, když je vás víc potřebí někde jinde.“


  „Já jsem téhož názoru,“ připojil se policejní rada.


  „I já,“ řekl Martin Beck.


  Podali si ruce.


  U Ahlberga vkanceláři panovalo stále ticho. Martin Beck je neporušil.


  Po chvíli přišel Melander. Pověsil si klobouk na věšák avážně pokynul ostatním. Pak šel ke stolu, přitáhl si Ahlbergův psací stroj, strčil do něho arch papíru anaklepal několik řádek. Podepsal avložil papír do jednoho zpořadačů na polici.


  „Bylo to kněčemu?“ zeptal se Ahlberg.


  „Ne,“ odpověděl Melander.


  Od chvíle, kdy vešel, nepohnul brvou.


  „Zítra se jede domů,“ řekl Martin Beck.


  „Výborně,“ pravil Kollberg azívl.


  Martin Beck udělal krok ke dveřím, pak se zastavil apodíval se na muže vžidli upsacího stolu.


  „Půjdeš snámi do hotelu?“ řekl.


  Ahlberg zaklonil hlavu apodíval se do stropu. Pak vstal azačal si pracně oblékat sako.


  S Melanderem se rozloučili ve vestibulu.


  „Já už jsem jedl. Dobrou noc.“


  Melander byl člověk střídmý. Kromě toho šetřil diety aživil se převážně párky alimonádou.


  Ostatní tři se usadili vrestauraci.


  „Mně jeden gin stonikem,“ poručil si Kollberg. „Anglickým!“


  Druzí dva si objednali anglický biftek, pivo arežnou. Kollberg dostal svůj gin stonikem avytáhl ho natřikrát. Martin Beck sáhl do kapsy pro nový popis apročetl si ho.


  „Tak já zalehnu,“ prohlásil Kollberg.


  „Udělal bys pro mě něco?“


  „S radostí,“ odpověděl Kollberg.


  „Rád bych tě poprosil, abys napsal ještě jeden popis, jen pro mě osobně. Ne úřední popis, ale spíš vylíčení. Ne popis mrtvoly, ale člověka. Spodrobnostmi. Jak asi vypadala, když byla naživu. Nepospíchá to.“


  Kollberg chvíli seděl mlčky.


  „Je mi jasné, co asi chceš,“ řekl nakonec. „Mimochodem, tadyhle Ahlberg světovému tisku dneska zalhal. Ona totiž náhodou má na vnitřní straně levého stehna mateřské znaménko. Hnědé. Vypadá trošku jako prasátko.“


  „To jsme neviděli,“ řekl Ahlberg.


  „Já to viděl,“ pokývl Kollberg.


  Než odešel, řekl:


  „Ale nesmíš si to tak brát. Člověk nemůže vidět všecko. Kromě toho je to teď už jen tvoje vražda. Zapomeň, že jsi mě viděl. Byl jsem jen přelud. Dobrou noc.“


  „Dobrou noc,“ řekl Ahlberg.


  Jedli apili beze slova. Teprve mnohem později řekl Ahlberg, aniž zvedl hlavu od sklenice:


  „Ty toho necháš auložíš to prostě kledu?“


  „Ne,“ řekl Martin Beck.


  „Já taky ne,“ pravil Ahlberg. „Ani za nic.“


  Po půl hodině se rozešli.


  Když přišel Martin Beck do svého pokoje, našel pod dveřmi složený list papíru. Rozložil jej apoznal Kollbergovo pečlivé, dobře čitelné písmo. Ajelikož znal Kollberga dobře ajelikož ho znal už velmi dlouho, nepřekvapilo ho to.


  Svlékl se, umyl studenou vodou avzal si pyžamo. Pak postavil boty za. dveře, kalhoty složil pod matraci, zhasl lustr, rozsvítil lampičku na nočním stolku alehl si.


  Kollberg psal:


  O dámě, kterou se zabýváš, se dá říci asi toto:


  1. Byla (jak ostatně víš) 167 cm vysoká, měla šedomodré oči atmavohnědé vlasy. Zuby měla naprosto zdravé anetknuté, na těle neměla žádné jizvy po operaci nebo jiná znamení, kromě mateřského znamínkavysoko na vnitřní straně levého stehna, asi čtyři pět centimetrů od rozkroku. Bylo hnědé, veliké asi jako desetník atvar mělo jako malé prasátko. Bylo jí (podle prosektorova osobního názoru, který jsem zněho vytáhl telefonicky) asi sedmadvacet nebo osmadvacet let. Vážila asi šestapadesát kilo.


  2. Postavu měla asi takovou: úzká ramena, poměrně štíhlý pas, široké boky asilně vyvinuté hýždě. Míry zhruba 82-58-94. Stehna: silná adlouhá. Nohy: svalnatá lýtka, poměrně silné kotníky, ne však tlusté. Chodidla tak říkajíc nikoliv zdeformovaná, dlouhé, rovné prsty. Kuří oka žádná, ale zatvrdlá kůže na spodní straně chodidel, jako by byla chodila hodně bosá, vsandálech, gumovkách atd. Nohy měla silně chlupaté, chodila jistě většinou naboso. Postavení nohou: defektní. Chodila zcela určitě skoleny usebe as vybočenými chodidly. Byla, jak se říká, udělaná, ale rozhodně ne tlustá. Štíhlé paže. Malé ruce, dlouhé prsty. Číslo bot 37.


  3. Tělo bylo opálené. Bylo vidět, že se slunila vdvoudílných plavkách as brýlemi proti slunci. Na nohou mívala sandály zřemínků.


  4. Dosti krátký krk. Výrazné rysy obličeje. Veliká ústa, plné rty. Silné, tmavé, rovné obočí, trochu světlejší řasy, ne dlouhé. Nos rovný akrátký, značně široký. Vobličeji žádné stopy po líčidle. Nehty na rukou ana nohou tvrdé, patrně krátce ostříhané. Žádné stopy po laku na nehty.


  5. Vpitevním protokolu (který jsi ostatně četl) jsem se zastavil nad tímto: dosud nerodila aneměla žádný potrat. Vražda nebyla spáchána ve spojitosti sobyčejnou souloží (ani stopa po spermatu). Jedla asi tři pět hodin před smrtí: maso, brambory, jahody, mléko. Žádné stopy po nemocech nebo organických změnách. Nekouřila.


  Dávám se budit všest. Dobrou noc.


  Martin Beck si Kollbergovo resumé pročetl dvakrát, pak papír složil apoložil jej na noční stolek. Zhasl lampičku aobrátil se ke zdi.


  Začínalo svítat, když usnul.


  /VI/


  


  Nad asfaltem se už vzduch tetelil horkem, když vyjížděli zMotaly. Bylo brzy ráno asilnice před nimi byla rovná aprázdná. Kollberg sMelanderem seděli vpředu, vzadu seděl Martin Beck uotevřeného okénka anastavoval obličej větru. Udělalo se mu nevolno zkávy, kterou do sebe nalil, když se oblékal.


  Kollberg řídí mizerně atrhaně, říkal si Martin Beck, ale alespoň je pro jednou zticha. Melander civěl bezvýrazně zokna av zubech svíral dýmku.


  Když ujeli asi tři čtvrtě hodiny beze slova, kývl Kollberg směrem vlevo, kde se mezi stromy objevilo jezero.


  „Tohle je Roxen,“ poznamenal. „Tři středošvédská jezera, Boren, Roxen aGlan – přísahám, že to je to jediné, co si pamatuju ztoho, co nám ve škole vtloukali do hlavy.“


  Ostatní neříkali nic.


  V Linköpingu zastavili ubufetu. Martinu Beckovi bylo ještě pořád nanic, atak zůstal ve voze, zatímco kolegové se šli najíst.


  Snídaně zvedla Melanderovi náladu apo zbytek cesty oba muži na předních sedadlech semtam prohodili pár vět. Martin Beck neříkal nic. Neměl chuť povídat.


  Když dorazili do Stockholmu, jel rovnou domů. Jeho žena seděla na balkóně aopalovala se. Měla na sobě kalhotky od plavek, akdyž slyšela, že se otvírají dveře do bytu, vzala podprsenku ze zábradlí na balkóně avstala.


  „Ahoj,“ řekla. „Jak ses měl?“


  „Strašně. Kde jsou děti?“


  „Jely kvodě. Na kole. Vypadáš bledě. Samozřejmě jsi pořádné nejedl. Já ti udělám snídani.“


  „Jsem utahaný,“ řekl Martin Beck. „Nechci snídani.“


  „Ale bude to hned. Sedni si ajá zatím...“


  „Povídám, že nechci snídani. Půjdu se trochu vyspat. Vzbuď mě za hodinu.“


  Bylo čtvrt na jedenáct.


  Šel do ložnice azavřel za sebou dveře.


  Když ho vzbudila, připadalo mu, že spal pár minut.


  Bylo tři čtvrtě na jednu.


  „Řekl jsem za hodinu.“


  „Vypadal jsi tak unaveně. Volá té vrchní komisař Hammar.“


  „Sakra.“


  O hodinu později seděl všéfově kanceláři. „Nepřišli jste vůbec na nic?“


  „Ne. Nevíme nic – absolutně nic ... nevíme, kdo to je, nevíme, kde byla zavražděna, atím míň, kdo ji zavraždil. Víme jakžtakž kdy ajak, ale to je taky všecko.“


  Hammar měl ruce položené na stole ase svraštělým čelem pozoroval své nehty. Byl opatnáct let starší než Martin Beck, poněkud obtloustlý, měl husté šedé vlasy ahuňaté obočí. Byl to dobrý šéf, klidný, skoro poněkud flegmatický, vždycky spolu vycházeli velice dobře.


  Komisař Hammar sepjal ruce apodíval se na Martina Becka.


  „Buď ve styku sMotalou. Určitě to bude, jak říkáš, holka má dovolenou, všichni si myslí, že je někde na cestách, třeba vcizině. Může trvat nejmíň čtrnáct dní, než se po ní někdo začne shánět – když počítáme střínedělní dovolenou. Ale hlášení bych od tebe potřeboval co nejdřív.“


  „Odpoledne ho tu máš.“


  Martin Beck odešel do své kanceláře, stáhl kryt spsacího stroje, chvíli listoval vkopiích, které dostal od Ahlberga, apak začal psát.


  O půl šesté zazvonil telefon.


  „Přijdeš domů na večeři?“


  „Vypadá to, že spíš ne.“


  „To na světě opravdu nejsou žádní jiní policajti než ty?“ pravila jeho žena. „To musíš všecko dělat jen ty? Kdy si šéfové jako myslí, že budeš urodiny, co? Děti se po tobě ptají.“


  „Uvidím, jestli se mi podaří přijít někdy kolem půl sedmé.“


  O půl druhé hodiny později měl hlášení hotové.


  „Jeď domů akoukej se trochu vyspat,“ řekl Hammar. „Vypadáš unaveně.“


  Martin Beck byl unavený. Domů odjel taxíkem, najedl se ašel si lehnout.


  Usnul okamžitě.


  O půl druhé vnoci ho vzbudil telefon.


  „Spal jsi? To mě mrzí, že jsem tě vzbudil. Chtěl jsem ti jenom říct, že už je po všem. Přihlásil se sám.“


  „Kdo?“


  „Holm, ten soused. Její mládenec. Úplně se zhroutil. Žárlivost. Podivná historie, co?“


  „Čí soused? Okom to vlastně mluvíš?“


  „No přece ta ženská, co bydlela nahoře urozhlasu. Chtěl jsem ti to jenom říct, abys mohl klidné spát anemusel si stím zbytečně lámat hlavu... Ježíšmarjá, že já jsem si to splet?“


  „Jo.“


  „No jo, sakra, vždyť tys tam utoho nebyl. To byl Stenström. Promiň, prosím tě. Zítra nashle.“


  „To jsem rád, žes mi zavolal,“ řekl Martin Beck.


  Šel si znovu lehnout, ale nemohl usnout. Ležel na zádech, díval se do stropu aposlouchal, jak jeho žena zlehka chrápe. Měl pocit prázdnoty azoufalství.


  Když začínalo do ložnice svítit slunce, obrátil se na bok ařekl si: Zítra zavolám Ahlbergovi.


  Dopoledne pak Ahlberga zavolal, potom mu volal ještě čtyřikrát pětkrát týdně idalší měsíc, ale už si neměli dohromady co vykládat. Odkud děvče bylo, to zůstávalo prostě záhadou. Noviny už opřípadu přestaly psát aHammar se přestal vyptávat, jak věc pokračuje. Mezi popisy hledaných osob nebyl stále žádný, který by se na ni hodil. Občas to vypadalo, jako by prostě bývala nikdy neexistovala. Až na Martina Becka ana Ahlberga všichni patrně zapomněli, že ji vůbec kdy viděli.


  Začátkem srpna si Martin Beck vzal týden dovolené ajel srodinou na jeden ostrůvek vmořském zálivu nedaleko Stockholmu. Když se vrátil, zabýval se dál běžnými záležitostmi, které se před ním hromadily. Byl skleslý ašpatně spal.


  Jedné noci koncem srpna ležel vposteli acivěl do stropu.


  Pozdě večer mu volal Ahlberg. Seděl vMěstském hotelu apodle hlasu se zdálo, že je trochu opilý. Mluvili chvíli ovraždě, anež zavěsil, řekl Ahlberg:


  „Ať je to kdo chce aať je kde chce, musíme ho chytit.“


  Martin Beck vstal ašoural se bos do obývacího pokoje. Rozsvítil lampu nad pracovním stolem azadíval se na model školní Jodi. Ještě mu chybělo lanoví.


  Sedl si kpsacímu stolu aze spodní zásuvky vytáhl desky. Měl v nich Kollbergův popis dívky akopie fotografií, které policejní fotograf vMotale udělal už dobře před dvěma měsíci. Ačkoliv znal popis skoro nazpaměť, pročetl si ho pomalu apečlivě znovu. Pak si před sebe srovnal obrázky jeden vedle druhého adlouho se na ně díval.


  Když desky zase složil azhasl, řekl si:


  „Ať už to byl kdo chtěl aať byla odkud chtěla, musím to vyřešit.“


  /VII/


  


  „Interpol – asakra,“ pravil Kollberg.


  Martin Beck neříkal nic. Kollberg se mu díval přes rameno.


  „A to ti idioti píšou ještě francouzsky?“


  „Je to od policie zToulouse. Po někom pátrají.“


  „Francouzská policie,“ řekl Kollberg. „Před léty jsem jim poslal skrz Interpol jednu pátračku. Šloo jednu štětku zDjursholmu. Tři měsíce ani slovo apak najednou přijde obrovský přípis od pařížské policie. Já jsem ztoho nerozuměl ani slovo, tak jsem to dal přeložit, adruhý den čtu vnovinách, že ji objevil jeden švédský turista. Objevil, hehe. Prostě dřepěla vté světoznámé hospodě, jak vysedávají všechny ty švédské štětky, co to dělají zadarmo...“


  „Le Dôme.“


  „Přesně tak. Tak tam teda holka sedí snějakým Arabem, co tam sním žije – avysedává tam každý den už nějakého půl roku. No aodpoledne dostanu překlad adočtu se, že ve Francii nebyla spatřena přinejmenším tři měsíce aže se tam vsoučasné době zaručeně nezdržuje. Akdyž, tak ne živá. ,Normální' zmizení prý se unich vždycky vysvětlí do čtrnácti dnů, aproto je vtomto případě bohužel nutno míti za to, že se stal zločin.“


  Martin Beck dopis složil, vzal ho palcem aukazováčkem za jeden roh aspustil do jedné ze zásuvek.


  „Co píšou?“


  „O té zToulouse? Španělská policie ji našla minulý týden na Mallorce.“


  „A na to potřebujou takových razítek atakových slov?“


  „Jo,“ řekl Martin Beck.


  „Kromě toho je ta tvoje holka určitě Švédka. Což jsme si od počátku stejné všichni mysleli Ale divné to je.“


  „Že se po ní nikdo neshání, ať už tedy byla co chtěla. Taky na ni občas myslím.“


  Kollberg postupně měnil tón.


  „Štve mě to,“ prohlásil. „Bezmezně mě to štve. Kolikrát už ses dověděl, že prosím bohužel nic?“


  „I stímhletím sedmadvacetkrát.“


  „A bude toho ještě víc.“


  „Určitě.“


  „Je to bída, ale nesmíš si stím tolik lámat hlavu.“


  „No jo.“


  Dobré rady se rozhodně blaženěji dávají, než přijímají, pomyslel si Martin Beck. Vstal astoupl si koknu.


  „Tak já abych se radši zase vrátil ktomu mému vrahovi,“ vzdychl Kollberg. „Sedí, šklebí se acpe se. To je ale stejně pozoruhodná záležitost. Nejdřív se naleje, pak zabije ženu iděti tupou stranou sekery, pokusí se podpálit barák apodřezat se pilou, aaby tomu nasadil korunu, přihlásí se na policii, brečí astěžuje si na jídlo. Odpoledne ho pošlu kpsychiatrům.“


  „Fuj tajbl, život je ale nádhera,“ dodal apráskl za sebou dveřmi.


  Trávník před kristineberským policejním ředitelstvím začínal pomalu žloutnout. Nebe bylo šedivé, splývaly zněho záclony deště ahonily se po něm rozedrané dešťové mraky, ze stromů už opadalo valně listí. Bylo devétadvacátého září adefinitivně aneodvolatelně nastával podzim. Martin Beck se sodporem zadíval na svou napůl vykouřenou floridku auvažoval osvých přecitlivělých průduškách ao strašlivé první rýmě zimního pololetí, která na něj co nevidět přijde.


  „Chudinko moje malá, kdopak asi jsi?“ řekl jen tak pro sebe.


  Věděl velice dobře, že naděje ubývá každým dalším dnem. Možná že se jim vůbec nepodaří zjistit, kdo vlastně byla, natož chytit viníka. Když to neudělá on. Žena, která ležela na voskovaném plátně na prosluněném vlnolamu, měla alespoň obličej atělo amá bezejmenný hrob. Vrah byl naprosto bez obrysů, byl nic, mlhavá postava, ato ještě kdoví jestli. Amlhavé postavy nemají vášně ani ostré předměty. Aškrtičské ruce.


  Martin Beck se otřásl. Nezapomínej, že máš tři největší ctnosti, jaké policajt může mít, opakoval si. Jsi tvrdohlavý alogický. Anaprosto klidný. Nedáš se vyvést zmíry av případě, který vyšetřuješ, jsi angažován jedině apouze profesionálně, ať jde o co chce. Slova jako odporný, strašlivý, bestiální patří do novin, ne do tvého myšlenkového světa. Vrazi jsou docela obyčejní lidé, jen ještě nešťastnější aještě nevyrovnanější.


  Ahlberga neviděl od toho večera, kdy spolu seděli vmotalském Městském hotelu, ale často spolu mluvili. Naposledy zrovna před týdnem, ještě si pamatoval poslední poznámku:


  „Dovolenou ... dokud tohle nebude vyřízené, tak ne. Už jsem snad udělal všecko, ale budu pokračovat, kdybych měl vylovit celý Boren.“


  Nakonec je Ahlberg jen tvrdohlavý. Říkal si Martin Beck.


  „Sakra, sakra, sakra,“ mumlal si potichu atloukl se pěstí do čela.


  Pak se vrátil ke stolu, sedl si, otočil se na židli očtvrt kruhu aprázdným pohledem zíral na papír vpsacím strojí asnažil se vzpomenout, co chtěl vlastně psát ve chvíli, kdy přišel Kollberg sdopisem.


  O šest hodin později bylo za dvě minuty pět aměl na sobě klobouk akabát azačínal mít hrůzu zpřecpaného metra na cestě domů. Ještě stále pršelo azdálo se mu, že už cítí těžký zápach vlhkého šatstva aže už se ho zuvěznění vkompaktní mase cizích těl zmocňuje pocit ne nepodobný hrůze ze samotky.


  Minutu před pátou přišel Stenström. Vtrhl dovnitř jako obvykle bez klepání. Bylo to protivné, ale snesitelné ve srovnání sMelanderem, který signalizoval jako datel, aKollbergem, který bušil do dveří, až zaléhalo vuších.


  „Tadyhle nesu sdělení pro oddělení zaběhlých dívek. Už by bylo načase poslat děkovný přípis americkému velvyslanectví. Je to nakonec tvůj jediný dodavatel.“


  Studoval růžový útržek dálnopisného pásu.


  „Lincoln vNebrasce. Odkud byl ten minulý?“


  „Z Astorie ve státě New York.“


  „To byli ti, jak poslali podrobný třístránkový popis azapomněli dodat, že jde očernošku?“


  „Ano,“ přikývl Martin Beck.


  Stenström mu podal útržek ařekl:


  „Tadyhle je telefon nějakého člověka na velvyslanectví, myslím, že mu máš zavolat.“


  S provinilým potěšením nad jakoukoliv výmluvou, která mu umožňovala odložit muka vpodzemní dráze, se vrátil kpsacímu stolu, ale bylo pozdě. Personál velvyslanectví už měl padla.


  Další den byla středa apočasí bylo horší než kdy předtím. Ranní poštou přišlo opožděně vyhlášené pátrání po pětadvacetileté pomocnici vdomácnosti zjakéhosi místa jménem Räng, zřejmě zjihošvédské provincie Skane. Nevrátila se zdovolené.


  Během dopoledne odeslali kopie Kollbergova popisu aretušovaných fotografií jednak policejnímu radovi ve Vellinge, jednak na adresu: Detective Lieutenant Elmer B. Kafka, Homicide Squad, Lincoln, Nebraska, U. S. A.


  Po obědě ucítil Martin Beck, že mu začínají nabíhat uzliny na krku, akdyž přišel večer domů, bolelo ho už vkrku při polykání.


  „Zítra se bude muset kriminální policie obejít bez tebe, však já už se oto postarám,“ prohlásila jeho žena.


  Otevřel ústa, aby jí odpověděl, přitom se ale podíval na děti, azase je zavřel aneřekl ani slovo.


  S neomylným instinktem hned své vítězství začala upevňovat.


  „Máš úplně ucpaný nos ... lapáš po dechu jako okoun na suchu.“


  Položil příbor, nezřetelné poděkoval za večeři azavřel se se svými problémy kolem lanoví, což byla práce, která ho vždycky naprosto uklidnila. Pracoval pomalu asystematicky anenapadaly ho žádné nemístné myšlenky. Pokud vůbec slyšel randál od televizoru zvedlejšího pokoje, pak ho zcela určitě nevnímal. Po nějaké době se objevila ve dveřích jeho dcera, tvářila se kysele ana bradě měla rozmazanou bublinovou žvýkačku.


  „Volá tě nějaký chlap. Jako naschvál zrovna uprostřed Perryho Masona.“


  Sakra, bude muset dát ten telefon někam jinam.


  Sakra, bude se muset trochu starat ovýchovu svých dětí.


  Sakra, co se vlastně říká třináctiletému dítěti, které miluje Beatles auž má ňadra?


  Šoural se do obývacího pokoje, jako by se omlouval za to, že se narodil, tam zůstal přihlouple civět na zbrázděný psí obličej velkého ochránce práva aspravedlnosti, který právě zabíral celou obrazovku, apak si vytáhl telefon, jak to nejdál šlo, až do předsíně.


  „Dobrý večer,“ ozval se Ahlberg. „Poslyš, já mám dojem, že jsem na něco přišel.“


  „Ano...“


  „Pokoušel jsem se tenhle týden sledovat nákladní dopravu isoukromé lodě, ale plácá se tam toho tolik, že je vyloučené to všechno stihnout. Ale teď, je to asi hodina, mi povídá jeden chlap od nás zpořádkové policie, že jednou vlétě viděl, jak jedna výletní loď projíždí kolem Platenova hrobu někdy po půlnoci. Kdy to bylo, nevěděl, vůbec si na to nevzpomněl, až teď, když jsem se na to každého vyptával. Měl tenkrát vtěch místech několikrát za sebou nějakou noční hlídku. Mně se to zdá dost nepravděpodobné, ale on přísahá, že prý je to pravda. Den potom odjel na dovolenou aúplně na to prý zapomněl.“


  „Poznal tu loď?“


  „Ne, ale teď poslouchej. Volal jsem do Göteborgu amluvil jsem sněkolika lidmi zté lodní společnosti. Ajeden znich mi řekl, že by to mohla být pravda. Říkal, že to byla, pokud si pamatuje, loď jménem Diana, adal mi adresu kapitána lodi.“


  Krátká pauza. Bylo slyšet, jak Ahlberg škrtá zápalkou.


  „Kapitána jsem taky sehnal. Říkal, že si na to pamatuje až moc dobře, ikdyž by na to prý něj radši zapomněl. Nejdřív museli čekat skoro tři hodiny uHävringe kvůli mlze, potom jim praskla nějaká trubka na páru vmotoru ...“


  „Ve stroji.“


  „Prosím?“


  „Ve stroji. Ne vmotoru.“


  „Aha. Jo, no ale prostě zůstali trčet osm hodin vSöderköpingu, než to opravili. To znamená, že měli skoro dvanáct hodin zpoždění aBorenshultem projížděli až někdy po půlnoci. Nepřistáli pak ani vMotale, ani ve Vadsteně ajeli rovnou do Göteborgu.“


  „Kdy se to stalo? Co to bylo zaden?“


  „Kapitán říkal, že to byla druhá cesta po svatém Janu, to znamená, že se to stalo vnoci ze čtvrtého na pátého.“


  V dalších deseti vteřinách neřekl ani jeden, ani druhý nic. Pak Ahlberg zase začal:


  „Čtyři dny, než jsme ji našli. Volal jsem ještě jednou na tu lodní společnost azkontroloval časové údaje. Ptali se mě, oco jde, ajá jsem se zeptal, jestli dorazili do Göteborgu všichni cestující vpořádku. Akdo prý by jako neměl dorazit vpořádku. Tak jsem musel říct, že nevím. Určitě si mysleli, že to nemám vhlavě vpořádku.“


  Chvíli bylo opět ticho.


  „Myslíš, že to něco znamená?“ řekl Ahlberg nakonec.


  „Já nevím,“ řekl Martin Beck. „Možná. Rozhodně jsi zapracoval výborně.“


  „Jestli všichni cestující dorazili vpořádku do Göteborgu, tak nám to celkem kničemu není.“


  Hlas mu zněl podivuhodnou směsicí zklamání askromné vítězoslávy.


  „Musíme to všechno podrobně zkontrolovat,“ dodal Ahlberg.


  „Pochopitelně.“


  „Tak dobrou noc.“


  „Dobrou noc. Já ti zavolám.“


  Martin Beck zůstal chvíli stát srukou položenou na telefonu, pak nakrčil čelo ajako náměsíčník šel zpátky přes obývací pokoj. Opatrně za sebou zavřel asedl si kmodelu lodi, pravou ruku natáhl kráhnu vratiplachty, ale hned ji zase spustil.


  Seděl tam tak ještě ohodinu později, když přišla jeho žena azahnala ho do postele.


  /VIII/


  


  „Že vypadáš nějak zvlášť zdravě, to se tvrdit nedá,“ řekl Kollberg.


  Martin Beck se cítil všelijak jen ne zdravě. Měl rýmu, bolelo ho vkrku av uších, vprůduškách mu harašilo. Nachlazení se rozvíjelo přesně podle programu aprávě dorazilo do nejnepříjemnějšího stadia. Přesto se zcela záměrně rozhodl vzdorovat nachlazení idomácímu bojišti astrávit celý den vkanceláři. Za prvé uprchl před dusivou péčí, vkteré by se topil, kdyby býval zůstal ležet. Když začaly jeho ženě odrůstat děti, vžívala se vždycky svyčerpávající energií aposedlou důležitostí do role domácí ošetřovatelky ajeho pravidelná chřipková období byla pro ni událostmi, které se vyrovnaly narozeninám nebo velkým svátkům.


  Kromě toho mu znějakého záhadného důvodu bylo trapné zůstat doma.


  „Co se tady potloukáš, když ti není dobře?“


  „Nic mi není.“


  „Nesmíš si stouhle historií tolik lámat hlavu. Jako by to bylo poprvé, že nám něco nevyšlo. Ataky to není naposledy, to víš stejně tak dobře jako já. Nebudeme proto onic lepší ani horší. Taky životní ideál – být prvotřídní policajt.“


  „O to mi ani tolik nejde.“


  „Nesmíš hloubat. Je to škodlivé pro morálku.“


  „Jak to?“


  „Jistě ... když si dá člověk čas, tak vymyslí nesmyslů až hrůza. Hloubání matka neúspěchu.“


  Pravil Kollberg aodkráčel.


  Byl to bezútěšný aprázdný den, plný kýchání asmrkání ašedé rutiny. Dvakrát volal do Motaly, hlavně aby povzbudil Ahlberga, který za denního světla pochopil, že jeho objev není celkem kničemu, jestliže nebude možné ho nějak spojit smrtvolou uplavební komory.


  „Člověk mívá sklon poněkud přeceňovat věci, když se dře jak zvíře anic ztoho nakonec není.“


  Ahlberg to říkal schlíple akajícně. Bylo to skoro kpláči.


  Ztracené děvče zRängu bylo ztracené dál. Nezajímalo ho to, protože děvče bylo vysoké 155 centimetrů, mělo odbarvené vlasy aúčes à la Bardotka.


  V pět hodin si vzal taxík ajel domů, ale vystoupil ustanice metra aposlední kus šel pěšky, aby se vyhnul vyčerpávající finanční diskusi, která by bezpochyby následovala, kdyby ho žena viděla přijet domů taxíkem.


  Jíst nemohl nic, ale nalil do sebe šálek heřmánkového thé. Pro jistotu, aby mu bylo ještě špatně iod žaludku, říkal si Martin Beck. Pak si šel lehnout aokamžitě usnul.


  Ráno mu bylo trochu líp, se stoickým klidem vypil šálek vařící vody smedem asnědl jeden suchar. Diskuse ojeho zdravotním stavu ao nepřiměřených nárocích státního aparátu na své zaměstnance se protáhla, akdyž konečné dorazil na kristineberské velitelství, bylo už čtvrt na jedenáct.


  Na jeho psacím stole ležel telegram.


  O minutu později vrazil Martin Beck poprvé za osm let služby do kanceláře svého šéfa bez zaklepání anavzdory tomu, že nad dveřmi svítilo červené světlo.


  Všudypřítomný Kollberg seděl jednou půlkou zadnice na kraji stolu astudoval plán jakéhosi bytu. Hammar seděl jako vždycky na své židli atěžkou hlavu měl opřenou vrukou. Oba na vetřelce užasle civěli.


  „Dostal jsem telegram od Kafky.“


  „Veselý začátek pracovního dne,“ pravil Kollberg.


  „Ale on se tak jmenuje. Je to policista zLincolnu, zAmeriky. Identifikoval to děvče zMotaly.“


  „To dokáže jen tak telegraficky?“ řekl Hammar.


  „Zdá se.“


  Položil telegram na stůl. Všichni tři četli:


  


  THATS OUR GIRL ALL RIGHT. ROSEANNA MCGRAW, 27, LIBRARIAN. EXCHANGE OF FURTHER INFORMATION NECESSARY AS SOON AS POSSIBLE.


  KAFKA, HOMICIDE


  


  „Roseanna McGrawová,“ řekl Hammar. „Knihovnice. To jste nečekali.“


  „Já měl takovou teorii,“ řekl Kollberg, „že je zMjölby. Kde to je, ten Lincoln?“


  „V Nebrasce ... někde ve vnitrozemí,“ řekl Martin Beck. „Aspoň myslím.“


  Hammar si přečetl telegram ještě jednou.


  „No, takže abychom se do toho radši pustili znovu,“ řekl. „Už to vypadá líp. Ale jak se ksakru dostala do Motaly?“


  Vrátil telegram.


  „Víc se dozvíme zdopisu. Tohle nám toho nakonec moc neříká.“


  „To nám toho říká spoustu,“ pravil Kollberg. „My totiž nejsme rozmazlení.“


  „Ne,“ přisvědčil Hammar klidně, „ale my dva musíme nejdřív vyřídit tadyhle to.“


  Martin Beck se vrátil do své kanceláře, sedl si ke stolu achvíli si třel čelo konečky prstů. Vítězoslavný pocit, který ho zavalil, pomalu mizel. Tři měsíce mu trvalo dovědět se to, co vdevadesáti případech ze sta dostane zdarma rovnou pro začátek.


  Velvyslanectví anáčelnictvo počkají. Přitáhl si telefon avytočil směrové číslo do Motaly.


  „Ano,“ řekl Ahlberg.


  „Máme zjištěnou její totožnost.“


  „Najisto?“


  „Vypadá to tak.“


  Ahlberg neříkal nic.


  „Byla to Američanka. Znějakého města, které se jmenuje Lincoln, ve státě Nebraska. Píšeš si to?“


  „To bych prosil.“


  „Jmenovala se Roseanna McGrawová. Vyhláskuju ti to: RUDOLF – OLAF – SIGURD – ERIK – ADAM – NORBERT – NORBERT – ADAM – další slovo – veliký MARTIN – CECIL – veliký GUSTAV – RUDOLF – ADAM – WILHELM. Máš to?“


  „Aby ne.“


  „Bylo jí sedmadvacet abyla knihovnice. Zatím nic víc nevím.“


  „Jak jsi to dokázal?“


  „Čistá rutina. Nakonec se po ní přece jen začali shánět. Ne přes Interpol, přes velvyslanectví.“


  „Loď!“ vykřikl Ahlberg.


  „Co říkáš?“


  „Loď! Kde by se tu vzala americká turistka, musela přijet výletní lodí. Možná ne zrovna tou mou lodí, ale nějakou lodí určitě. Takových tudy jezdí.“


  „Nevíme, jestli tu byla jako turistka.“


  „To ne, to je pravda. Hned se na to vrhnu. Jestli tady někoho znala, nebo jestli tady ve městě bydlela, tak to mám do čtyřiadvaceti hodin zjištěné.“


  „Dobře. Zavolám ti, jakmile se dovím něco dalšího.“


  Martin Beck uzavřel rozhovor tím, že Ahlbergovi kýchl do ucha. Když se mu chtěl omluvit, bylo už na druhém konci ticho.


  Přestože ho hlava bolela pořád stejně apřestože mu hučelo vuších, bylo mu tak dobře, jako už dlouho ne. Měl pocit vytrvalce vteřinu před startem. Zneklidňovaly ho jen dvě věci: vrah vyrazil předčasně azískal tak tříměsíční náskok – aon sám nevěděl, kterým směrem má vyběhnout.


  Kdesi za těmito zneklidňujícími vyhlídkami aza úvahami oneznámých hodnotách začínal už jeho mozek policisty plánovat běžná pátrání příštích osmačtyřicetihodin. Věděl, že tato pátrání přinesou jisté výsledky. Právě tak jistě, jako že vpřesýpacích hodinách se sype písek.


  Tři měsíce nemyslel na nic jiného než na tohle. Na chvíli, kdy se bude moci konečně pustit do vyšetřování. Do téhle chvíle mu bylo, jako by přešlapoval ve smolné tmě vbažině. Teď ucítil pod nohama první pevný drn. Adalší už by neměl být daleko.


  Nepočítal snějakými rychlými výsledky. Kdyby Ahlberg zjistil, že žena zLincolnu pracovala vMotale, nebo bydlela uznámých vměstě, nebo se tam někde vyskytovala, ohromilo by ho to víc, než kdyby vrah vešel do dveří apoložil mu veškerý průkazný materiál na stůl.


  Na druhé straně očekával hodně od dodatečných informací zAmeriky, ikdyž nebyl zvlášť netrpělivý. Uvažoval ovšech nejrůznějších údajích, které bude muset od muže vAmerice postupně získat, – ataké oAhlbergovi, který se stakovou tvrdohlavostí držel té naprosto nesmyslné teorie, že žena cestovala nějakou lodí. Nejlogičtější samozřejmě je, že mrtvolu někdo přivezl kvodě autem. Lidi mají auto jako nového domácího bůžka, převzalo naprostou většinu všech funkcí, dokonce iilegální převážení mrtvol.


  Po chvíli začal myslet na detektivního poručíka Kafku, jak asi vypadá, ataké, jestli policejní stanice, kde pracuje, vypadá jako ty, co jsou pořád vidět vtelevizi.


  Uvažoval, kolik je teď vlastně vLincolnu hodin akde asi žena bydlela ajestli je její byt zamčený, ticho, přes nábytek přehozené bílé povlaky ajestli je tam těžký, zkažený vzduch, plný jemného, nehybného prachu.


  Uvědomil si, že jeho zeměpisné znalosti Severní Ameriky jsou víc než mlhavé. Vůbec nevěděl, kde Lincoln vlastně je, ajméno Nebraska mu neříkalo onic víc než spousta jiných jmen.


  Po obědě si zašel do knihovny apodíval se na mapu světa. Lincoln našel rychle, město bylo opravdu ve vnitrozemí, přesněji uprostřed Ameriky už snad vlastně ani nemohlo být. Město je to patrně dost veliké, ale nemohl najít žádnou knihu, kde by se dozvěděl nějaké věcné údaje oseveroamerických městech. Za pomoci kapesního kalendáře si vypočítal časový rozdíl avyšlo mu, že je to sedm hodin. Teď bylo půl třetí, ulincolnského policisty je tedy půl osmé ráno, pan Kafka zřejmě ještě leží vposteli ačte si ranní noviny.


  Zůstal stát před nástěnnou mapou, pak zabodl prst do černé tečky jako špendlíková hlavička vjihovýchodním cípu státu Nebraska, skoro sto stupňů západní délky od greenwichského poledníku, ařekl si potichu:


  „Roseanna McGrawová.“


  Opakoval si jméno ještě několikrát, aby si je vtloukl do hlavy.


  Když se vrátil, seděl mu Kollberg na židli aspojoval mu jeho papírové svorky do jednoho nekonečného řetězu.


  Telefon zazvonil, než stačil jeden nebo druhý něco říci. Byla to telefonistka.


  „Z centrály hlásí, že vám přijde hovor ze Spojených států. Má tu být asi za půl hodiny. Budete si ho moct vzít?“


  Detective Lieutenant Elmer B. Kafka tedy neleží vposteli anečte si noviny. Zase jeden předčasný závěr.


  „Z Ameriky – asakra,“ pravil Kollberg.


  Hovor přišel asi za tři čtvrtě hodiny. Nejdřív se ozývalo jen zmatené hučení ašum abylo slyšet spoustu telefonistek, jak si navzájem skákají do řeči, apak se najednou ozval hlas, překvapivě jasně azřetelně.


  „Yeah, Kafka speaking. That you, Mr. Beck?“


  „Yes.“


  „You got my wire?“


  „Yes. Thank you.“


  „Iťs all clear, isn't it?“


  „Is there not any doubt about that it is the right woman?“


  „Mluvíš jak domorodec,“ podotkl Kollberg.


  „Nope, sir, thaťs Roseanna allright. Igot her identified in less than an hour – thanks to your excellent description. Ieven doublechecked it. Gave it to her girlfriend and that ex-boyfriend of hersdown in Omaha. Both were quite sure. All the same, I've mailed photographs and some other stuff for you.“


  „When did she leave home?“


  „Beginning of May. Her idea was to spend two months in Europe. It was her first trip abroad. As far as Iknow she was travelling alone.“


  „Do you know anything about her plans?“


  „Not very much. In fact no oné here does. Ican give you one clue. She wrote apost-card from Norway to her girlfriend, telling her that she was to stay one week in Sweden, then proceeding to Copenhagen.“


  „Did she not write anything more?“


  „Well, she said something about boarding aSwedish ship. For some sort of alake cruise through the country or something like that. That point was not very clear.“


  Martin Beck zadržel dech.


  „Mr. Beck, are you still there?“


  „Yes.“


  Spojení se začalo rapidně zhoršovat.


  „I understand she was murdered,“ řval Kafka, „did you get the guy?“


  „Notyet.“


  „I can't hear you.“


  „In ashort time, Ihope, not yet,“ řekl Martin Beck.


  „You shot him?“


  „I did what? No, no, not shot...“


  „Yeah, Iheard you, you shot the bastard,“ křičel muž na druhé straně Atlantického oceánu. „Thaťs great. I'll give that to the papers here.“


  „You are misunderstanding,“ zaječel Martin Beck.


  Jako slaboučký šepot zaslechl hučením éteru poslední Kafkovy věty.


  „Yeah, Iunderstand perfectly well. I've got your name all right. You'll be hearing from me. Well done, Martin.“


  Martin Beck zavěsil. Celý hovor absolvoval vstoje. Sténal ačelo měl zbrocené potem.


  „Prosím tě, co to tady vyvádíš?“ řekl Kollberg. „Myslíš, že to je tlampač až do Nebrasky?“


  „Ke konci bylo strašně špatné spojení. Myslí si, že jsem vraha zastřelil. Ze prý to tam unich dá do novin.“


  „Senzace! Zítra tam budeš hrdinou dne. Pozítří budeš jmenován čestným občanem ak vánocům ti pošlou klíč kměstu. Pozlacený. Pistolníku Martinovi, mstiteli zpaneláku. Mládenci se umlátí smíchy.“


  Martin Beck smrkal autíral si čelo.


  „No, tak co ještě povídal, ten tvůj šerif? Nebo tě jen chválil, jaký jsi frajer?“


  „Chvála patřila spíš tobě za popis. Říkal, že byl skvělý.“


  „Pokud jde ototožnost, neměl pochybnosti?“


  „Ne, ověřoval si to ujejí přítelkyně au nějakého mládence, skterým snad byla zasnoubená nebo co.“


  „A dál?“


  „Odjela zdomova začátkem května. VEvropě měla být asi dva měsíce. Byla poprvé vcizině. Cestovala sama. ZNorska poslala přítelkyni pohlednici, že prý tady ve Švédsku bude asi týden apak že pojede dál do Kodaně. Říkal, že nám posílá její fotografie anějaký další materiál.“


  „To je vše?“


  Martin Beck šel koknu azadíval se ven. Hryzal si nehet na palci.


  „Na pohlednici taky psala, že se chystá na výlet lodí, na takovou projížďku po švédských vnitrozemských jezerech.“


  Obrátil se apodíval se na svého kolegu. Kollberg už se neusmíval aposměšný záblesk vjeho očích vyhasl. Po chvíli řekl velice pomalu:


  „Takže přece jen přijela lodí. Náš společný přítel zMotaly měl pravdu.“


  „Vypadá to tak,“ pravil Martin Beck.


  /IX/


  


  Martin Beck se zhluboka nadechl, když vyšel na vzduch před stanici metra uSlussenu. Jako obvykle mu zcesty přecpaným vlakem bylo nevolno.


  Vzduch byl čistý, nebe vysoké aod moře ovíval město čerstvý větřík. Přešel ulici akoupil si krabičku cigaret. Na cestě kstarému přístavišti se zastavil, zapálil si cigaretu aopřel se lokty ozábradlí. UMěstského nábřeží kotvil křižník sanglickou vlajkou. Jméno nedokázal na takovou dálku přečíst, ale dohadoval se, že je to Devonia. Hejno racků se skřikem pralo onějaké kuchyňské odpadky ve vodě. Chvíli stál adíval se na loď, pak šel po nábřeží dál.


  Na hromadě prken sedělo několik mužů. Netvářili se zrovna nadšeně. Jeden se snažil roztřesenými prsty vstrčit cigaretu do dřevěné špičky, nepodařilo se mu to, ale přispěl mu na pomoc soused, který neměl ruce tak roztřesené. Martin Beck se podíval na hodinky. Za pět minut devět. Tak to jsou na mizině, řekl si, protože jinak už by nedočkavě čekali, až otevře Monopol, aby si koupili svou dávku.


  Přešel kolem Bore II, která právě nakládala unábřeží, azůstal stát na chodníku naproti lodní společnosti. Trvalo několik minut, než se mu podařilo překonat nekonečnou frontu aut adostat se přes ulici na druhou stranu.


  Seznam cestujících lodi Diana ztřetího července vkanceláři plavební společnosti neměli. Prý je vGöteborgu, ale pošlou mu ho co nejdřív. Seznam posádky aostatního personálu však dostal. Když odcházel, vzal si pár turistických brožurek, vkterých si četl po cestě na kristineberské velitelství.


  V pohovce pro návštěvy už seděl Melander.


  „Uctivá poklona,“ pozdravil Martin Beck.


  „Dobré jitro,“ řekl Melander.


  „Smrdíš tady stou fajfkou. Ale jen si tu klidně otravuj vzduch, jsi srdečně vítán. Nebo jsi snad něco chtěl?“


  „Když se kouří fajfka, nedostane se tak rychle rakovina. Ostatně jsem slyšel, že floridy jsou vůbec ty nejnebezpečnější cigarety ze všech. Ajá tady sedím služebné.“


  „Ověř všecko uAmerican Expressu, poštu, šeky, telefony, kontakty – co ti budu vykládat, víš nejlíp, co je zapotřebí udělat.“


  „Taky bych řekl. Jak že se jmenovala ta dáma?“


  Martin Beck mu napsal jméno na kus papíru, ROSEANNA McGRAW, apřistrčil mu papírek po stole.


  „Jako když zakrákorá havran,“ prohlásil Melander. „Jak se to vlastně vyslovuje? Gró?“


  Odešel aMartin Beck si otevřel okno. Vzduch byl studený, vítr trhal korunami stromů avířil spadané listí ze země. Za chvíli zavřel, přehodil si sako přes opěradlo židle asedl si.


  Zvedl telefon avytočil číslo pasové avízové centrály. Jestli bydlela vhotelu, musejí ji tam mít zaregistrovanou. Vkaždém případě by ji tam měli mít zaregistrovanou. Dlouho čekal, než se mu někdo ozval, apak čekal deset minut, až se úřednice vrátila. Kartičku našla, Roseanna McGrawová bydlela vhotelu Gillet od třicátého června do druhého července.


  „Pošlete mi fotokopii,“ požádal Martin Beck.


  Rukou zmáčkl kolíbku telefonu ačekal se sluchátkem vruce, až se ozve zacinkání aspojení se přeruší. Pak si objednal taxík avzal si zase sako. Do kapsy strčil retušovaný obrázek Roseanny McGrawové ašel. Odeset minut později vystoupil na Brunkeberském náměstí, zaplatil avešel skleněnými dveřmi do hotelového vestibulu.


  U recepce stála skupina šesti džentlmenů. Na klopách měli štítky sjmény amluvili jeden přes druhého. Recepční se tvářil nešťastně as politováním obracel dlaně vzhůru. Vypadalo to na dlouhou diskusi aMartin Beck se usadil vlenošce.


  Čekal, až se recepčnímu pány podařilo přesvědčit bůhví očem aaž celá skupinka zmizela ve výtahu; pak se teprve zvedl ašel kpultu.


  Recepční se stoickým klidem listoval vknize hostů, až jméno našel, úplně dole na příslušné stránce. Obrátil knihu tak, aby je Martin Beck neviděl nohama vzhůru. Zapsala se pěkným, pravidelným písmem. Rodiště: DENVER, COL., US. Bydliště: LINCOLN, NEBR. Místo posledního pobytu: NEBR. US.


  Martin Beck zjišťoval všechny hosty, kteří se zapsali ve dnech kolem třicátého června. Nad Roseannou McGrawovou byla jména celkem osmi Američanů. Všichni – až na první dva – udali jako poslední místo pobytu různá místa vUSA. První vřadě se jmenovala Phyllis, příjmení bylo nečitelné. Jako místo posledního pobytu udala Nordkap, Sweden. Jméno pod ní udalo vpříslušné rubrice Nordkap, Norga.


  „To byla nějaká výprava?“ zeptal se Martin Beck.


  „Moment,“ prohlásil recepční adal hlavu na stranu, „ne, opravdu se nepamatuju, ale je to dost pravděpodobné. Občas tady máme americké turistické výpravy. Jezdí tím dolarovým vlakem zNarviku.“


  Martin Beck mu ukázal fotografii, ale chlapík zavrtěl hlavou.


  „Bohužel, máme tady tolik hostů...“


  Nikdo ji nepoznal, ale přesto nebyla cesta do hotelu zbytečná. Teď alespoň ví, kde bydlela, viděl její jméno vknize hostů aviděl ijejí pokoj. Druhého července zhotelu odjela.


  „A pak? Kampak jsijela potom?“ říkal si tiše jen tak pro sebe.


  V rozpálených spáncích mu bušilo abolelo ho vkrku. Říkal si, kolik by teď vlastně asi tak naměřil.


  Mohla odjet výletní lodí, mohla tam odejít už večer, než loď odjížděla ze Stockholmu. Vbrožurce plavební společnosti se dočetl, že poslední noc před odjezdem je možno strávit už na lodi. Byl čím dál tím pevněji přesvědčen, že na Dianě byla, ačkoliv neměl vruce nic, co by tomu ve skutečnosti nasvědčovalo.


  Kdepak je Melander, říkali si auž sahal po telefonu, ale právě když chtěl vytočit číslo, ozvalo se krátké aprecizní zaklepání.


  Melander zůstal stát na prahu.


  „Nic,“ řekl. „Ani American Express, ani nic podobného. Nikde ji neznají. Já se jdu najíst, jestli proti tomu nic nemáš.“


  Když nic nenamítal, Melander zmizel.


  Zavolal do Motaly, ale Ahlberg nebyl vkanceláři.


  Hlava bolela čím dál víc. Chvíli seděl ahledal prášky proti bolestem, pak se sebral ašel za Kollbergem, že si nějaké vypůjčí. Ve dveřích ho popadl záchvat škrábavého kašle, takže ze sebe dlouho nemohl vypravit ani slovo.


  Kollberg dal hlavu na stranu astarostlivě ho pozoroval.


  „Zní to hůř než osmnáct dam skaméliemi. Pojď sem, pan doktor se na tebe podívá.“


  Studoval Martina Becka přes filatelistickou lupu.


  „Když nebudeš dělat to, co ti radí pan doktor, tak tady dlouho nebudeš. Seber se ajdi si okamžitě lehnout. Předtím vypij několik pořádných sklenic grogu. Nejlíp tak tři. Grog je to jediné, co ti pomůže. Slaďounce usneš avzbudíš se čerstvý jak rybička.“


  „Já nerad rum,“ pravil Martin Beck.


  „Tak si houvař zkoňaku. As Kafkou si nesmíš lámat hlavu. Když se ozve, tak se oněj postarám. Anglicky mluvím téměř perfektně.“


  „Určitě se neozve. Nemáš něco proti bolení hlavy?“


  „Ne, ale můžu ti nabídnout rumovou pralinku.“


  Martin Beck se vrátil do své kanceláře. Vzduch vmístnosti byl hustý anehybný, ale nechtěl vpouštět studený vzduch, atak radši ani nevyvětral.


  Ahlberg ještě nebyl zpátky, když mu za půl hodiny znovu volal. Položil si před sebe seznam posádky na Dianě. Bylo to osmnáct jmen aadres, rozsetých po celé zemi. Šest jich bylo ve Stockholmu, udvou jmen adresa chyběla. Dva byli zMotaly.


  V půl čtvrté se rozhodl, že se zařídí podle Kollbergových rad. Sklidil věci se stolu, vzal si kabát aklobouk.


  Na cestě domů se zastavil vlékárně akoupil si krabičku prášků proti bolestem.


  Doma našel ve spíži zbytek koňaku, nalil si ho do šálku bujónu aodnesl si to do ložnice. Když za chvíli přišla jeho žena selektrickým teplometem, už spal.


  Ráno se vzbudil brzy, ale zůstal ležet až do tři čtvrtě na osm. Pak vstal aoblékl se. Bylo mu mnohem líp, po bolestech hlavy už nebylo ani památky.


  Úderem deváté otevřel dveře do své kanceláře. Na psacím stole ležela obálka sčervenou nálepkou EXPRES. Otevřel ji ukazováčkem, ani se nesvlékl.


  V obálce byl seznam cestujících.


  Okamžitě uviděl její jméno.


  McGraw, R., miss, U.S.A.: jednolůžková kabina A7.


  /X/


  


  „Já věděl, že mám pravdu,“ řekl Ahlberg. „Něco mi to říkalo. Kolik cestujících tam bylo?“


  „Podle seznamu osmašedesát,“ řekl Martin Beck anapsal si číslo kuličkovým perem na kus papíru, který měl před sebou.


  „Jsou tam adresy?“


  „Ne, jen národnosti. Bude to příšerná práce všechny ty lidi vyhrabat. Některé můžeme pochopitelně předem vynechat. Například děti astaré dámy. Kromě toho musíme sehnat posádku aobsluhující personál. To je dalších osmnáct lidí, ale utěch mám iadresy.“


  „Říkal jsi, že Kafka se domnívá, že byla sama. Co myslíš ty?“


  „Nic nenasvědčuje tomu, že by byla ještě sněkým. Vkajutě byla sama. Podle plánu lodi je kajuta úplně vzadu vmezipalubí.“


  „Musím se přiznat, že mi to moc neříká,“ odpověděl Ahlberg. „Koukám na ty lodi každé léto několikrát týdně, ale ve skutečnosti vůbec nevím, jak vlastně vypadají. Vživotě jsem na žádné znich nebyl. Taky vypadají všechny tři stejně.“


  „Úplně stejné pochopitelně nejsou. Myslím, že si tu Dianu budeme muset trochu prohlídnout. Zjistím, kde ji teď zrovna mají,“ řekl Martin Beck.


  Informoval Ahlberga osvé návštěvě vhotelu Gillet, dal mu adresu kormidelníka astrojníka, kteří oba bydleli vMotale, aslíbil, že mu zavolá, jakmile zjistí, kde je Diana knalezení.


  Teprve když domluvil sAhlbergem, šel se seznamem cestujících za svým šéfem.


  Hammar mu blahopřál kvýsledku apožádal ho, aby si jel loď prohlédnout co nejdřív. Kollberg aMelander se zatím budou muset postarat oseznam cestujících.


  Melander nevypadal dvakrát nadšeně při představě, že bude muset shánět adresy sedmašedesáti neznámých lidí po celém světě. Seděl uMartina Becka vkanceláři skopií seznamu vruce arychle počítal:


  „Patnáct Švédů, ztoho pět Anderssonů, tři Johanssoni atři Peterssoni. To vypadá slibně. Jedenadvacet Američanů. Tedy bez jedné. Dvanáct Němců, čtyři Dáni, čtyři Angličani, jeden Skot, dva Francouzi, dva Jihoafričani, ty budeme asi shánět stamtamy, pět Holanďanů adva Turci.“


  Vyklepal dýmku do koše na odpadky astrčil papír do kapsy.


  „Turci. Na Götském kanálu,“ zamumlal aztratil se zadními dveřmi. Martin Beck zavolal do lodní společnosti. Diana byla na zimu vBohusu, na řece Götě nějakých dvacet kilometrů od Göteborgu. Pošlou prý tam někoho zgöteborské kanceláře, aby je po lodi provedl.


  Zavolal Ahlbergovi ařekl mu, že přijede do Motaly odpoledním vlakem. Dohodli se, že vyrazí druhého dne vsedm, aby byli vBohusu kolem desáté.


  Projednou se Martin Beck nevracel domů ve špičce avůz podzemní dráhy byl poloprázdný.


  Jeho žena začínala chápat, jak mu tenhle případ leží na srdci, aprotestovala jen docela nesměle, když jí sdělil, že musí odjet. Kufr mu sbalila vkamenném tichu, ale Martin Beck dělal, jako by si její demonstrativní nakvašenosti nebyl vůbec vědom. Roztržitě ji políbil na tvář aodešel zdomova dokonce hodinu před odjezdem vlaku.


  „Nechtělo se mi objednávat ti hotel,“ prohlásil Ahlberg, který na něj čekal vMotale na nádraží sautem. „Máme doma dobrý gauč, na tom se vyspíš krásně.“


  Večer dlouho seděli apovídali, akdyž ráno zazvonil budík, byli všechno, jen ne vyspalí. Ahlberg zavolal do Göteborgu na technické oddělení kriminálky, atam mu slíbili, že jim pošlou do Bohusu dva muže. Pak šli dolů kautu.


  Bylo studené, šedivé ráno, akdyž ujeli pár metrů, začalo drobně pršet.


  „Sehnal jsi kormidelníka astrojníka?“ zeptal se Martin Beck, když měli město za zády.


  „Jen strojníka,“ řekl Ahlberg. „Hrozný chlap, každé slovo jsem zněho musel páčit. Scestujícími neměl celkem nic společného. Neslyšel ani neviděl nic, co by mohlo svraždou nějak souviset. Aprávě na téhle cestě měl práce až nad hlavu, protože se něco stalo smotorem ... totiž se strojem, promiň. Začal bručet, sotva jsem se oté cestě zmínil. Ale říkal, že měl kruce dva chlápky, pokud ví, tak prý jsou teď na nějaké nákladní lodi, která jezdí do německých aanglických přístavů. Jsou tam prý hned od poslední plavby na Dianě koncem léta.“


  „Hm,“ zabručel Martin Beck, „ty seženeme snadno. Musíme se poptat ulodních společností.“


  Déšť houstl, akdyž dojeli do Bohusu, lily se po předním skle proudy vody. Změsta toho moc neviděli, protože pršelo příliš hustě, ale vypadalo jako bezvýznamná díra sněkolika fabričkami as domy rozlezlými podél řeky. Podařilo se jim sjet kvodě, akdyž jeli kus skoro krokem, uviděli lodi. Vypadaly opuštěně astrašidelně, ateprve když přijeli až skoro knim, dokázali přečíst jména, napsaná velkými černými písmeny pod velitelským můstkem.


  Zůstali sedět ve voze arozhlíželi se po někom zplavební společnosti. Nikde nebylaživá duše, ale nedaleko parkovalo další auto. Když popojeli blíž, zjistili, že uvolantu sedí jakýsi muž avyhlíží směrem, odkud přijížděli.


  Zajeli vedle vozu azastavili. Muž za volantem otevřel okénko acosi křičel. Přes šumění deště slyšeli, že volá jejich jména, Martin Beck přikyvoval aotevíral pomalu okno.


  Muž se představil anavrhl, aby se navzdory dešti vydali rovnou na palubu.


  Byl to malý atlustý mužík, akdyž před nimi pílil kDianě, vypadalo to, jako by se kutálel. Sjistými potížemi se mu podařilo přelézt zábradlí aukrýt se pod velitelským můstkem, kde čekal na Martina Becka ana Ahlberga, kteří lezli přes zábradlí za ním.


  Mužík odemkl dveře na pravé straně lodi aocitli se vjakési šatně. Na druhé straně byly úplně stejné dveře, které vedly na vyhlídkovou palubu na levé straně lodi. Vpravo vedly dvoje zasklené dveře do jídelny amezi dveřmi bylo veliké zrcadlo. Přímo před zrcadlem mizelo příkré schodiště dolů na spodní palubu. Sešli po schodech dolů apak ještě po jednom schodišti. Tam byly čtyři velké kajuty asalón splyšovými pohovkami kolem dokola. Mužík jim předvedl, jak je možno pohovky od sebe oddělit za pomoci záclonek.


  „Když máme cestující bez kajut – říkáme jim palubní – tak obyčejně spí tady,“ vysvětloval.


  Vrátili se zase po schodech na palubu, kde byly kajuty pro cestující aposádku, toalety akoupelny. Jídelna byla vmezipalubí. Bylo tam šest kulatých stolů au každého šest židlí, na zadní straně bufetový pult amalá přípravna svýtahem do kuchyně opatro níž. Na druhé straně šatny byla čítárna aknihovna svelikými okny avýhledem na příď.


  Když vyšli na vyhlídkovou palubu, už skoro nepršelo. Šli na záď. Po pravé straně byly troje dveře, první do přípravny, další ke kajutám. Na zádi byly příkré schůdky na nejvyšší palubu ana velitelský můstek. Vedle schůdků byla kajuta Roseany McGrawové.


  Dveře zkajuty vedly přímo na záď lodi. Mužík jim otevřel aMartin Beck sAhlbergem vešli dovnitř. Kajuta byla maličká, rozhodně ne víc než tři metry na metr apůl, aneměla okno. Opěradlo nad lůžkem se dalo zvednout azměnit ve druhé, horní lůžko. Kromě lůžka byl vkajutě ještě mycí stolek smahagonovým víkem nad umyvadlem. Nad stolkem na stěně bylo zrcadlo spoličkou na toaletní potřeby. Podlahu ukrýval stabilní koberec, přitlučený hřebíky, apod lůžkem byl prostor na kufry. Unohou lůžka bylo prázdné místo ana stěně řada věšáků.


  Tři lidi se tam vešli velice těžko, což muž od lodní společnosti velice rychle pochopil. Šel ven, posadil se na bednu se záchrannými pásy ausilovně se mračil na své zabahněné boty, které se vznášely pěkný kus nad podlahou.


  Martin Beck aAhlberg prohledávali maličkou kajutu. Nedělali si nejmenší naděje, že by tam našli po Roseanně nějaké stopy, protože věděli, že od doby, kdy tam bydlela, se vkajutě nesčetněkrát uklízelo. Ahlberg si opatrně lehl na lůžko azjistil, že za prostornou postel pro dospělého člověka se zrovna považovat nedá.


  Dveře do kajuty nechali dokořán, vyšli ven asedli si vedle mužíka na bednu se záchrannými pásy.


  Chvíli seděli mlčky adívali se do kajuty. Na nábřeží se objevilo velké černé auto. Byli to muži zGöteborgu. Táhli veliký kufr aza malou chvíli se pustili do práce.


  Ahlberg šťouchl Martina Becka do žeber akývl hlavou směrem kschůdkům. Vyškrábali se na horní palubu. Byly tam dva záchranné čluny po obou stranách komína, několik beden na lehátka apřikrývky, jinak byla paluba prázdná. Na vrchní palubě byly dvě kajuty pro cestující, jedno skladiště apřímo za místem pro kormidelníka kajuta pro kapitána.


  Pod schůdky se Martin Beck zastavil avytáhl plán kajut, který dostal od lodní společnosti. Splánem vruce prošli celou loď ještě jednou. Když se vrátili na záď vmezipalubí, seděl mužík ještě stále na své bedně amelancholicky pozoroval oba göteborské specialisty, jak lezou vkajutě po kolenou atahají hřebíky zkoberce.


  Byly dvě hodiny odpoledne, když veliký černý policejní vůz zmizel směrem kgöteborské silnici aod kol mu vystříkla kaskáda bahna. Technici si odvezli zkajuty všechno, co se dalo odnést, nebylo toho zrovna moc. Výsledky analýzy prý na sebe nedají dlouho čekat.


  Martin Beck aAhlberg poděkovali muži zlodní společnosti, který jim potřásal rukama spřehnaným nadšením, zjevné šťastný, že už konečně může zmizet.


  Když se jim jeho vůz ztratil zdohledu vnejbližší zatáčce, řekl Ahlberg:


  „Jsem utahaný amám hlad jak pes. Sjedeme do Göteborgu azůstaneme tam přes noc, co říkáš?“


  Za půl hodiny zastavili uhotelu vPoštovní ulici, vzali si dva jednolůžkové pokoje, hodinku si odpočali ašli na večeři.


  Při jídle povídal Martin Beck olodích aAhlberg ovýletu na Faerské ostrovy.


  Ani jeden, ani druhý se nezmínil oRoseanně McGrawové.


  /XI/


  


  ZGöteborgu do Motaly se jede na východ po silnici číslo 40 přes Borås aUlricehamn do Jönköpingu. Tam se přijede na silnici E 3 apo té se jede na sever do Odeshöge, pak se pokračuje po silnici číslo 50 kolem Tåkernského jezera aVadsteny, ato je vše. Je to nějakých dvě stě kilometrů aAhlbergovi to trvalo jen něco málo přes tři hodiny.


  Vyjeli kolem půl šesté, sotva začínalo svítat anad lesklými ulicemi vládly čistící stroje, ženské snovinami asemtam nějaký osamělý policajt, ale vůz spolykal mnoho kilometrů rovné bezútěšné silnice, než porušili ticho, které ve voze panovalo. Za Hindåsem si Ahlberg odkašlal ařekl:


  „Myslíš, že se to opravdu stalo tam? Vté malinkaté díře?“


  „Kde jinde by se to mohlo stát?


  „Ale – tam, když hned vedle někdo bydlel ... ani ne půl metru od nich, přímo za zdí ve druhé kajutě?“


  „Stěnou.“


  „Cože?“


  „Za stěnou – ne za zdí.“


  „Ááárrr,“ pravil Ahlberg.


  O sedm kilometrů dál řekl Martin Beck:


  „Možná právě proto.“


  „Hm. Aby nekřičela.“


  „Právě.“


  „Ale jak jí vtom mohl zabránit? Musel ... Muselo mu to přece trvat dlouho.“


  Martin Beck neříkal nic. Oba měli vmysli maličkou kajutu se spartánským vybavením. Ani jeden, ani druhý nemohli přikázat fantazii, aby nepracovala, aoběma probíhal po těle týž pocit bezmocného, plazivého odporu. Oba se chvíli hrabali po kapsách acigaretu vykouřili beze slova.


  Když vjížděli do Ulricehamnu, řekl:


  „Zranění azhmožděniny mohla utrpět, už když byla mrtvá, nebo aspoň když byla vbezvědomí. Pitevní nález neříká nic otom, že to tak nemohlo být. Spíš naopak.“


  Ahlberg přikývl. Už se otom nezmínili, ale oba věděli, že jen díky této teorii se jim trochu lehčeji dýchá.


  V Jönköpingu se zastavili vsamoobslužném bufetu na kávu. Martinu Beckovi zní bylo jako obvykle špatně, ale zároveň měl pocit, že ho přece jen trochu postavila na nohy.


  U Gränny vyjádřil Ahlberg něco, na co oba mysleli už celou hodinu:


  „Vždyť my ji neznáme.“


  „Ne,“ řekl Martin Beck apozoroval zamlžený, ale půvabný výhled na ostrov Visingso ve Vätternském jezeře.


  „Nevíme, kdo vlastně byla. Chci říct...“


  Mlčel.


  „Já vím, jak to myslíš.“


  „Nemám pravdu? Jak žila, jak se chovala, jak jednala ve styku slidmi ... takové věci.“


  „Ano.“


  Byla to pravda, přesně tak to bylo.


  Žena na voskovaném plátně dostala jméno aadresu apovolání. Ale víc už nic.


  „Myslíš, že hoši zGöteborgu něco najdou?“


  „Doufejme.“


  Ahlberg po něm rychle zašilhal. Ne, tady není zapotřebí frází. Jediný výsledek, který mohli střízlivě očekávat od technické prohlídky, byl ten, že nebude vyvrácena jejich teorie – že totiž kajuta A7 je místem, kde se zločin odehrál. Od chvíle, kdy byla na palubě lodi žena zLincolnu, vykonala Diana čtyřiadvacet jízd po Götském kanálu. To znamená, že se tam právě tolikrát gruntovalo, že ložní prádlo, ručníky aostatní věci, které vkajutě byly, prošly mnohokrát prádelnou abeznadějně se smíchaly svybavením ostatních kajut. Znamenalo to rovněž, že vkajutě po Roseanně McGrawové bydlelo nějakých třicet čtyřicet lidí. Všichni tam pochopitelně zanechali jisté stopy.


  „Přibudou také svědecké výpovědi,“ nedokončil větu Ahlberg.


  „Ano.“


  Pětaosmdesát lidí, znich jeden patrně byl viník aostatní možná svědci, každý znich malinký kamínek vobrovské skládance. Pětaosmdesát lidí ve čtyřech světadílech. Jen vystopovat všechny tyhle lidi bude sisyfovské úsilí. Ani se neodvažoval myslet na to, jak by vlastně měli zajistit, aby byli všichni vyslechnuti aaby se pak materiál nějak shromáždil.


  „A Roseanna McGrawová,“ řekl Ahlberg nahlas.


  „Ano,“ odpověděl Martin Beck.


  Aza chvíli.


  „Jak já to vidím, máme jedinou naději.“


  „Ten chlap vAmerice?“


  „Ano.“


  „Jak že se jmenuje?“


  „Kafka.“


  „Podivné jméno. Umí něco?“


  Martin Beck si vzpomněl na groteskní telefonní rozhovor před několika dny apoprvé za tento pochmurný den se usmál. „Těžko říct,“ odpověděl.


  Napůl cesty mezi Vadstenou aMotalou řekl Martin Beck, více méně jen tak pro sebe:


  „Zavazadla. Šaty. Toaletní potřeby, kartáček na zuby. Suvenýry, co si koupila. Pas. Peníze. Cestovní šeky.“


  Ahlberg sevřel ruce na volantu azuřivě se zamračil na obrovitý nákladní vůz spřívěsem, za kterým jeli už čtrnáct kilometrů.


  „Pročesám kanál,“ prohlásil. „Nejdřív mezi Borenshultem apřístavištěm. Pak na druhou stranu. Plavební komory už jsme udělali, ale...“


  „Vättern?“


  „No právě. Atam nemáme šanci. Jestli to všechno ten zatracený bagr nepohřbil na hloubce vBorenu. Mně se ti někdy oté příšerné mašině zdá, vzbudím se vnoci, posadím se na posteli azačnu nadávat. Žena už si myslí, že jsem se zbláznil.“


  „Chudinká malá,“ řekl azabrzdil před policejní stanicí.


  Martin Beck se na něj podíval spocitem závisti, nedůvěry aúcty, který zmizel právě tak rychle, jak se objevil.


  O deset minut později seděl Ahlberg usvého psacího stolu amluvil sGöteborgem. Uprostřed hovoru přišel do kanceláře Larsson, podal jim ruku atázavě pozvedl obočí. Ahlberg zavěsil.


  „Pár skvrn od krve na matraci ana koberci. Celkem čtrnáct. Analýza se právě provádí.“


  Kdyby tam nebylo těchhle čtrnáct kapek krve, bývali by museli svou teorii okajutě A7 považovat za vyvrácenou.


  Vrchní komisař si jejich ulehčení nevšiml. Vlnová délka, na které si vysílali svá němá sdělení, mu byla cizí. Znovu pozvedl obočí ařekl:


  „To je všechno?“


  „Taky nějaké staré otisky prstů,“ řekl Ahlberg. „Moc ne. Gruntují tam asi dobře.“


  „Jede knám krajský náčelník,“ pravil Larsson.


  „Bude srdečné vítán,“ pronesl pochmurné Ahlberg.


  „Aby ne, to by tak scházelo,“ řekl výhružně Larsson.


  Martin Beck odjel domů v17.20 přes Mjölby. Cesta trvala čtyři apůl hodiny, apo celou tu dobupracoval na dopisu do Ameriky. Když dojel do Stockholmu, měl koncept hotový. Nebyl sním tak úplně spokojen, ale řekl si, že lepší už to nebude. Aby ušetřil čas, vzal si taxík azajel na nejbližší policejní stanici, půjčil si jednu místnost na výslechy a tam opsal dopis na stroji načisto. Když si ho po sobě četl, slyšel, jak někde nablízku nadávají aklejí opilci ajak jim nějaký strážník říká:


  „Tak mládenci, jen klid, jen klid.“


  Poprvé po dlouhé době si zase vzpomněl na léta, která strávil ve službě jako strážník, ana to, jak od srdce se mu ošklivila tahle pravidelná sobotní černá kronika.


  Ve čtvrt na jedenáct stál před hlavní poštou ve Vasově ulici. Víčko schránky za dopisem kovově zacvaklo.


  Pomalu se toulal vdrobném dešti, přešel kolem hotelu Continental akolem obřího nového obchodního domu. Když sjížděl po eskalátoru na stanici metra, pomyslel znovu na Kafku – aříkal si, jestli tenhle člověk, kterého vůbec nezná, opravdu pochopí, oco mu vlastně jde.


  Martin Beck byl unaven ausnul hned po druhé zastávce vpevné jistotě, že vystupuje až na konečné.


  /XII/


  


  Jedno ráno odeset dní později měl Martin Beck odpověď zAmeriky na stole. Uviděl ji okamžitě, ještě než za sebou stačil zavřít dveře. Když si dával kabát na věšák, zahlédl vzrcadle vedle dveří svůj vlastní obličej. Byl bledý apopelavý, pod očima měl tmavé váčky, ne už od chřipky, ale znevyspání. Nedočkavě roztrhl velkou hnědou obálku avytáhl dva zápisy zvýslechů, strojem psaný dopis ajeden list sživotopisnými daty. Zvědavě papíry prolistoval, ale potlačil vsobě touhu se na ně rovnou vrhnout. Místo toho je odnesl do sekretariátu apožádal, aby mu to všechno okamžitě přeložili střemi kopiemi.


  Ze sekretariátu vyšel opatro výš, otevřel dveře aocitl se uKollberga aMelandera. Seděli každý usvého stolu zády ksobě apracovali.


  „Vy jste si přestěhovali stoly?“


  „Bylo to jediné řešení, když to spolu máme ještě vydržet.“


  Stejně jako Martin Beck byl ion bledý aměl červené oči. Sfinga Melander vypadal jako vždycky.


  Kollberg měl před sebou žlutou kopii jakéhosi hlášení. Chvíli si ukazoval vřádcích prstem apak řekl:


  „Tak tady tedy sděluje paní Lise-Lotte Jensenová, stará jedenašedesát let, dánské policii ve Vejle, že to byl báječný výlet, že studený bufet byl taky báječný, jeden celý den ajednu celičkou noc pršelo aloď měla trochu zpoždění, paní měla trochu mořskou nemoc tu noc, kdy pršelo. Pluli zrovna po nějakém velkém jezeru, byla to druhá noc na cestě. Cesta byla přesto báječná avšichni spolucestující byli nesmírné milí. To milé děvče na fotografii si nepamatuje. Rozhodně sní neseděla ustolu, ale kapitán byl roztomilý ajejí muž říká, že jídlo bylo výborné aže ho bylo tolik, že se skoro nedalo sníst, takže prý je možné, že ani nebyli uvšech jídel. Počasí bylo báječné, když zrovna nepršelo. Neměli ani tušení, že Švédsko je tak krásná země. Hergot, já taky ne. Většinou hráli bridž stěmi roztomilými manželi zJižní Afriky, spanem apaní Hoytovými zDurbanu. Jen postele se jim zdály trochu malé adruhý večer našli vjedné posteli obrovského chlupatého pavouka ajejímu muži dalo hroznou práci dostat ho zkajuty ven. Já Dány zbožňuju. Nic nápadného neviděli, neslyšeli, ničeho zvláštního si nevšimli ana závěr praví vyšetřující, seržant Toft zVejle, že ve výpovědi tohoto legračního párku patrně nebude nic, co by celou záležitost mohlo nějak osvětlit. Jeho logika je naprosto zdrcující.“


  „Tak moment, moment,“ brumlal si pro sebe Melander.


  „Ať žije náš bratrský severský národ!“ zvolal Kollberg asáhl po děrovačce.


  Martin Beck stál na druhé straně stolu ahrabal se vpapírech. Něco si neslyšně mumlal. Po desetidenní práci se jim podařilo lokalizovat dvě třetiny osob, které byly na palubě Diany. Nejrůznějšími způsoby se dostali do spojení se čtyřiceti znich ave třiadvaceti případech měli před sebou regulérní záznamy zvýslechů. Jako celek byl výsledek mírně řečeno hubený. Ze všech dosud vyslechnutých svědků si oRoseanně McGrawové nepamatoval nikdo nic, jen tolik, že ji asi museli někdy někde na lodi zahlédnout.


  Melander vytáhl dýmku zúst ařekl:


  „Karl-Åke Eriksson, člen posádky. Toho už jsme našli?“


  Kollberg se zadíval do jednoho ze svých seznamů.


  „Topič. Ne, nenašli, ale něco oněm víme. Před třemi týdny se odhlásil známořního úřadu vGöteborgu adal se najmout na finskou nákladní loď.“


  „Hmmm,“ pravil Melander. „A je mu dvaadvacet?“


  „Ano. Aco má znamenat to hmmm?“


  „Něco mi to jeho jméno připomíná. Ty by sis to měl taky pamatovat. Ale říkal si tenkrát trochu jinak.“


  „Ať už ti to připomíná co chce, máš jistě pravdu,“ řekl Kollberg rezignovaně.


  „Tahle příšera má paměť jak cirkusový slon,“ obrátil se kMartinu Beckovi. „To máš jako sedět vkanceláři sautomatickým počítačem.“


  „Já vím.“


  „Který kouří ten nejsmradlavější tabák na světě,“ dodal Kollberg.


  „Za chvíli na to přijdu,“ ujišťoval je Melander.


  „Určitě. Fuj, já jsem ale utahaný,“ řekl Kollberg.


  „Málo spíš,“ poučil ho Melander.


  „Jo.“


  „Musíš se pořádně vyspat. Já spím každou noc osm hodin. Usnu, jak mi spadne hlava na polštář.“


  „Co tomu říká žena?“


  „Nic. Ta usíná ještě rychleji, někdy nestačíme ani zhasnout.“


  „Zázračné děti. Osobě to říct nemůžu.“


  „Jakpak to?“


  „Nevím. Prostě nemůžu usnout.“


  „A co děláš?“


  „Ležím na zádech apřemýšlím, co ty jsi vlastně za zjev.“


  Kollberg se vrhl na poštu. Melander vyklepal dýmku azadíval se do stropu. Martin Beck ho znal avěděl, že právě začal cpát další podrobnosti do své neocenitelné paměťové kartotéky, kterou měl vhlavě av které skladoval všechno, co kdy vživotě viděl, četl nebo slyšel.


  Půl hodiny po obědě přinesla dívka ze sekretariátu hotový překlad.


  Martin Beck si svlékl sako, zamkl dveře azačal číst. Nejdřív dopis. Kafka psal:


  


  Milý Martine,


  myslím, že vím, co máš na mysli. Protokoly dvou výslechů, které Ti tu přikládám, jsou přesným zápisem zmagnetofonového pásku. Nic jsem na nich neměnil anijak jsem je nekrátil. Budeš-li mít zájem, můžu Ti najít ještě někoho, kdo ji tady znal, ale myslím, že tihle dva jsou nejlepší. Doufám, že toho lumpa, co to udělal, dostanete. Až akdyž toho lotra (?) dostaneš, tak mu nezapomeň dát na památku taky něco ode mne. Přikládám Ti taky životopisné údaje, které se mi podařilo vyhrabat, akrátkou poznámku kprotokolům zvýslechů.


  Zdravím Tě


  Elmer


  


  Odložil dopis apřitáhl si protokoly. První byl nadepsán:


  


  Výslech Edgara M. Mulvaneyho vúřadě veřejného žalobce vOmaze, Nebraska, 11. října 1964. Vyšetřovatel: detektivní poručík Kafka. Svědek výslechu: seržant Romney.


  Kafka: Jste Edgar Moncure Mulvaney, je vám třiatřicet let, bydlíte vOmaze na Dvanácté východní ulici, jste vzděláním inženýr anyní jste rok zaměstnán jako zástupce vedoucího oddělení uNorthern Electrical Corporation vOmaze. Souhlasí?


  Mulvaney: Ano, souhlasí.


  K.: Nejste vyslýchán pod přísahou avaše výpověď nebude zaregistrována uveřejného notáře. Některé zotázek, které vám budu klást, se budou dotýkat intimních podrobností zvašeho soukromého života abudou vám patrně nepříjemné. Jste vyslýchán jen ajen proto, abyste poskytl nutné informace, anic ztoho, co řeknete, nebude zveřejněno ani použito proti vám. Nemohu vás přinutit, abyste odpovídal, ale chtěl bych říci asi tolik: odpovíte-li na všechny otázky naprosto pravdivé aco nejzevrubněji, můžete podstatnou měrou přispět kdopadení apotrestání osoby nebo osob odpovědných za vraždu Roseanny McGrawové.


  M: Udělám, co bude vmých silách.


  K: Do doby před jedenácti měsíci jste bydlel vLincolnu. Byl jste tam také zaměstnán?


  M: Ano, jako inženýr utechnické správy města, voddělení veřejného osvětlení.


  K: Kde jste bydlel?


  M: Včinžáku na Greenocké ulici osmdesát tři. Měl jsem byt napůl sjedním kolegou, byli jsme oba svobodní.


  K: Kdy jste se seznámil sRoseannou McGrawovou?


  M: Je to skoro dva roky.


  K: Jinými slovy na podzim devatenáct set šedesát dva.


  M: Ano, vlistopadu.


  K: Za jakých okolností jste se setkali?


  M: Seznámili jsme se na večírku ujednoho mého kolegy, Johnnyho Matsona.


  K: Tedy ve společnosti?


  M: Ano.


  K: Stýkal se tento Matson sRoseannou McGrawovou?


  M: Sotva. Měl tenkrát takový večer otevřených dveří, takže tam přicházelo spousta lidí aspousta jich zase odcházelo. Johnny ji znal jen tak zběžně zknihovny, kde pracovala. Pozval spoustu nejrůznějších lidí, pánbůh ví, kde je všechny sebral.


  K: Jak došlo ktomu, že jste se seznámil sRoseannou McGrawovou?


  M: To nevím – prostě jsme se tam sešli.


  K: Šel jste na ten večírek súmyslem seznámit se tam snějakou ženou?


  (Odmlka.)


  K: Budete tak laskav aodpovíte mi na mou otázku?


  M: Snažím se vzpomenout si, jak to bylo. Je to možné, neměl jsem tenkrát zrovna žádnou stálejší známost. Ale myslím spíš, že jsem tam asi šel, protože jsem neměl nic jiného na programu.


  K: Aco se tam tedy odehrálo?


  M: Jak už jsem říkal, seznámili jsme se sRoseannou čirou náhodou. Chvíli jsme povídali. Pak jsme tancovali.


  K: Kolikrát?


  M: První dva kousky, to se ještě večírek ani nestačil rozběhnout.


  K: Takže jste se setkali hned na začátku?


  M: Ano, asi to tak bylo.


  K: Apotom?


  M: Potom jsem navrhl, abychom odešli.


  K: Když jste si dvakrát zatančili?


  M: Přesněji řečeno, když jsme tancovali podruhé.


  K: Aco odpověděla slečna McGrawová?


  M: Odpověděla: Dobrá, tak jdeme.


  K: Jen tak beze všeho?


  M: Ano.


  K: Pil jste alkohol?


  M: Nanejvýš jeden martini – tedy koktajl.


  K: Aslečna McGrawová?


  M: Roseanna nikdy nepila.


  K: Takže jste spolu odešli zvečírku? Co bylo dál?


  M: Nebyli jsme tam autem, takže jsme si vzali taxík ajeli jsme kní do bytu. Na Druhé jižní ulici číslo sto šestnáct. Bydlí tam pořád – tedy chci říct bydlela.


  K: Takže vás jen tak beze všeho nechala jít ssebou nahoru?


  M: No, asi jsme každý řekli pár pitomostí, znáte to, ty obvyklé řeči. Nepamatuju si přesně, co jsme říkali. Beztak bylo vidět, že ji to jen nudí.


  K: Odehrálo se něco vtaxíku?


  M: Líbali jsme se.


  K: Bránila se?


  M: Rozhodně ne. Říkám přece, že jsme se líbali.


  (Odmlka.)


  K: Kdo zaplatil taxík?


  M: Roseanna. Nestačil jsem jí vtom zabránit.


  K: Apak?


  M: No, pak jsme šli kní do bytu. Měla to tam pěkné. Pamatuju se, že mě to překvapilo. Měla spousty knih.


  K: Co jste dělali dál?


  M: Nooo...


  K: Měli jste spolu intimní styk?


  M: Co si sakra myslíte, že jsme asi dělali? Louskali oříšky? Promiňte, ale...


  K: Jak dlouho jste tam zůstal?


  M: Nevím tak úplně přesné, asi do jedné do dvou. Pak jsem šel domů.


  K: Tenkrát jste tedy slečnu McGrawovou viděl poprvé?


  M: Ano, poprvé.


  K: Co jste si oní myslel, když jste odtamtud šel? Adruhý den?


  (Odmlka.)


  M: Myslel jsem ... nejdřív jsem si myslel, že je to takové obyčejné laciné zboží, ikdyž tak – od samého začátku – nepůsobila. Později jsem si myslel, že je nymfomanka. Aani jedno ani druhé nebylo pravda. Teď – tady – zvlášť když už nežije, tak si říkám, že to bylo šílenství, když mě vůbec něco takového mohlo napadnout.


  (Odmlka.)


  K: Podívejte se, příteli. Chtěl bych vás ujistit, že pro mě je zrovna tak trapné vám tyhle otázky klást, jako pro vás na ně odpovídat. Nikdy bych se do něčeho takového nepustil, kdyby to nemělo nějaký účel. Bohužel jsme ještě zdaleka neskončili.


  M: Nezlobte se, že jsem před chvílí trochu vybuchl. Nejsem prostě zvyklý na takovéhle prostředí. Připadám si jak cvok, když tady sedím vtéhle skleněné kleci avykládám tady oRoseanně věci, které jsem nikdy nikomu neřekl, venku přitom pobíhají policajti, tady se točí magnetofon av rohu sedí seržant. Nejsem asi bohužel dostatečně cynický, zvláště když jde o...


  K: Jacku, prosím tě, zatáhni tady ty záclony před tou skleněnou stěnou. Apak můžeš počkat venku.


  (Odmlka.)


  Romney: Sbohem.


  M: Promiňte mi to, prosím vás.


  K: Není co promíjet. Co se vlastně odehrálo mezi vámi aslečnou McGrawovou? Po vašem prvním setkání?


  M: Po dvou dnech jsem jí zavolal. Tenkrát neměla chuť se mnou jít, řekla mi to rovnou, ale měl jsem jí zavolat, kdybych chtěl. Když jsem jí pak zavolal podruhé – to bylo asi tak týden po tom – řekla mi, abych přišel.


  K: Avy...


  M: Ano, přišel jsem. Atak to potom pokračovalo. Někdy jednou týdně, někdy dvakrát. Scházeli jsme se vždycky uRoseanny doma. Často vsobotu, ato jsme pak zůstávali spolu iv neděli, když jsme ani jeden, ani druhý neměli nic jiného.


  K: Jak dlouho tenhle svazek trval?


  M: Osm měsíců.


  K: Proč skončil?


  M: Protože jsem se do ní zamiloval.


  K: Tomuhle bohužel tak úplně nerozumím.


  M: Je to docela jednoduché. Mám-li říct pravdu, byl jsem do ní zamilovaný už dlouho. Opravdu jsem ji měl rád. Ale nikdy jsme olásce nemluvili ajá jsem nic neřekl.


  K: Pročpak?


  M: Protože jsem ji nechtěl ztratit. Akdyž jsem jí to pak řekl ... no, tak bylo rázem po všem.


  K: Jak se to stalo?


  M: Musíte si představit, že Roseanna byla ta nejvěcnější bytost, jakou jsem vživotě viděl. Měla mě ráda ahlavně anade všecko se mnou ráda spala. Ale nechtěla se mnou žít, taky se stím nikdy netajila. Oba jsme moc dobře věděli, proč se spolu vlastně stýkáme.


  K: Jak reagovala, když jste jí řekl, že ji milujete?


  M: Mrzelo ji to. Pak řekla: Ještě jednou anaposledy budem dneska spolu, zítra odejdeš abude po všem. Nebudeme jeden druhému ubližovat.


  K: Avy jste na to beze všeho přistoupil?


  M: Ano. Kdybyste ji znal tak dobře jako já, pochopil byste, že se nedalo nic jiného dělat.


  K: Kdy to bylo?


  M: Třetího července loňského roku.


  K: Atím veškeré styky mezi vámi skončily?


  M: Ano.


  K: Měla nějaké jiné muže vdobě, kdy jste spolu chodili?


  M: Ano ine.


  K: Jinými slovy, měl jste dojem, že občas měla něco is jinými?


  M: Nešlo onějaký dojem. Věděl jsem to. Vbřeznu jsem byl na čtyřnedělním technickém školení ve Filadelfii. Ještě než jsem odjel, řekla mi, že nemám počítat stím, že by mohla ... že by mi mohla být tak dlouho věrná. Když jsem se vrátil, tak jsem se jí na to zeptal. Řekla mi, že to udělala jednou – po třech nedělích.


  K: Ze měla intimní styk sněkým jiným?


  M: Jo. To je stejně odporný výraz. Ajá jsem se blbec zeptal, kdo to byl.


  K: Aco vám odpověděla?


  M: Že se mě to netýká. Což byla taky pravda, alespoň zjejího hlediska.


  K: Během těch osmi měsíců jste se pravidelně stýkali, pokud vám rozumím správně?


  M: Ano.


  K: Akdyž jste spolu večer av noci nebyli, tak dělala co?


  M: Byla sama. Strašně ráda byla sama. Četla neuvěřitelné množství knih. Kromě toho po večerech pracovala. Pořád něco psala, nevím, co to bylo. Nikdy mi otom neřekla. Roseanna byla velice samostatná povaha. Kromě toho jsme neměli žádné společné zájmy. Jen vjedné věci. Ale bylo nám spolu dobře. Opravdu.


  K: Jak si můžete být tak jist, že byla sama, když jste tam nebyl?


  M: Já ... občas mě popadla žárlivost aněkolikrát, když nechtěla být se mnou, jsem šel kní astoupl jsem si před dům. Dvakrát jsem tam stál od chvíle, kdy přišla domů, až do chvíle, kdy ráno zase odešla.


  K: Dával jste jí peníze?


  M: Nikdy.


  K: Proč?


  M: Nepotřebovala ode mne peníze, řekla mi to hned zpočátku. Když jsme si občas někam vyšli, tak za sebe vždycky všecko zaplatila.


  K: Akdyž jste se přestali stýkat? Co dělala potom?


  M: To nevím. Už jsem ji pak nikdy neviděl. Netrvalo dlouho anašel jsem si jiné místo apřestěhoval jsem se do Omahy.


  K: Jak byste popsal její povahu?


  M: Jak už jsem říkal, velice samostatná. Poctivá. Anaprosto askrz naskrz přirozená – ve všech ohledech. Například nikdy nepoužívala žádné líčidlo anikdy nenosila šperky. Většinou působila dojmem klidu, uvolněnosti, ale jednou mi řekla, že mě nechce vídat příliš často, protože ví, že bych jí začal jít na nervy. Že prý je to tak se všemi, ale mezi námi že je to zbytečné;


  (Odmlka.)


  K: Teď vám položím několik otázek velice intimní povahy.


  M: Jen se ptejte. Teď už vám klidně odpovím na všecko.


  K: Máte tak zhruba představu otom, kolikrát jste spolu byli?


  M: Ano. Osmačtyřicetkrát.


  K: Vy to víte – tak naprosto přesně?


  M: Ano. Můžu vám dokonce říct proč. Pokaždé, když jsme byli spolu, udělal jsem si vkanceláři červený kroužek do kalendáře. Než jsem ho zahodil, tak jsem si to spočítal.


  K: Řekl byste, že její sexuální chování bylo normální?


  M: Byla velice smyslná.


  K: Měl jste za sebou dostatek zkušeností, abyste to mohl posoudit?


  M: Bylo mi jedenatřicet, když jsem se sní seznámil. Do té doby už jsem ledacos zažil.


  K: Používali jste prostředky proti početí?


  M: Roseanna měla nějaké pilulky. Brala každé ráno jednu.


  K: Mívali jste ve zvyku diskutovat osexuálních problémech?


  M: Nikdy. Věděli jsme všechno, co jsme potřebovali vědět.


  K: Hovořila často osvých dřívějších zkušenostech?


  M: Nikdy.


  K: Avy?


  M: Jednou jedinkrát. Zdálo se, že ji to absolutně nezajímá, ajá už jsem to pak nikdy neopakoval.


  K: Očem jste se bavili?


  M: Ovšem možném. Většinou odocela obyčejných věcech.


  K: Ským se stýkala kromě vás?


  M: Snikým. Měla přítelkyni, byla to kolegyně zknihovny, ale mimo práci se stýkaly velice zřídka. Jak jsem říkal, Roseanna byla typický samotář.


  K: Ale na ten večírek, kde jste se setkali, šla.


  M: Ano, aby si tam našla někoho, ským by se mohla vyspat. Byla předtím ... dlouho nikoho neměla.


  K.: Jak dlouho?


  M: Přes šest neděl.


  K: Jak to víte?


  M: Řekla mi to.


  K: Bylo obtížné ji uspokojit?


  M: Pro mě ne.


  K: Byla náročná?


  M: Vyžadovala to, co vyžaduje každá normální žena.


  K: Ano, rozumím.


  M: Už byste pomalu měl.


  (Odmlka.)


  K: Ještě jednu věc. Ztoho, co jste mi tu líčil, jsem si udělal dojem, že vdobě trvání vašeho poměru jste to byl vždycky vy, kdo vstupoval ve styk sní. Vy jste jí zavolal aona odpověděla, buď že máte přijít, nebo že se jí nechce aže máte zavolat někdy jindy. Otom, zda akdy se máte sejít, rozhodovala vždycky ona?


  M: Ano, asi to tak bylo.


  K: Stalo se taky někdy, že zavolala sama apožádala vás, abyste přišel?


  M: Ano. Tak čtyřikrát pětkrát.


  (Odmlka.)


  K: Bylo to bez ní těžké?


  M: Ano.


  K: Byl jste velice otevřený avelice jste nám pomohl. Děkuju vám.


  M: Doufám, že chápete, že tenhle rozhovor je naprosto důvěrný. Ovánocích jsem se seznámil sjednou dívkou av únoru jsem si ji vzal.


  K: Pochopitelně. Řekl jsem to přece hned na začátku.


  M: Dobře, takže teď už snad ten magnetofon můžete zastavit.


  K: Ano.


  


  Martin Beck odložil sešité listy záznamu azamyšleně si složeným kapesníkem otřel pot zčela az dlaní. Než se pustil znovu do čtení, šel na záchod, opláchl si obličej avypil sklenici vody.


  /XIII/


  


  Druhý zápis byl mnohem kratší než první. Kromě toho měl také docela jiný tón.


  


  Výslech Mary Jane Petersonové na policejním velitelství vLincolnu, Nebraska, 10. října 1964. Vyšetřovatel: detektivní poručík Kafka. Svědek: seržant Romney.


  Romney: Toto je Mary Jane Petersonová. Je svobodná, stáří dvacet osm let, bydliště Druhá jižní ulice šedesát dva. Pracuje vměstské knihovně vLincolnu.


  Kafka: Posaďte se, prosím, slečno Petersonová.


  Petersonová: Děkuju. Oco jde?


  K: Několik otázek.


  P: ORoseanně McGrawové?


  K: Přesně tak.


  P: Nevím nic víc, než co jsem už řekla. Dostala jsem od ní pohled. To je všecko. To jste mě sem vytáhli vpracovní době jen proto, abych vám tohle řekla ještě jednou?


  K: Byly jste se slečnou McGrawovou přítelkyně?


  P: Ano.


  K: Nebydlely jste společně, než si slečna McGrawová našla vlastní byt?


  P: Ano. Rok adva měsíce. Přišla sem zDenveru aneměla kam jít, tak jsem jí řekla, že může bydlet umne.


  K: Onáklady na vedení domácnosti jste se dělily?


  P: Ovšem.


  K: Kdy jste se od sebe odstěhovaly?


  P: Je to přes dva roky, někdy na jaře dvaašedesát.


  K: Ale stýkaly jste se dál?


  P: Vídaly jsme se přece každý den vknihovně.


  K: Bývaly jste spolu ivečer?


  P: Ne moc často. Měly jsme jedna druhé zpráce až po krk.


  K: Jaký je váš názor na povahu slečny McGrawové?


  P: De mortuis nil nisi bene.


  K: Jacku, mohl bys pokračovat? Jsem tu za chvíli.


  R: Pan poručík Kafka se ptal, jaký je váš názor na povahu slečny McGrawové.


  P: Slyšela jsem aodpověděla jsem: De mortuis nil nisi bene. To je latinsky aznamená to: Omrtvých jen dobře.


  R: Otázka zněla takto: jaká byla její povaha?


  P: Na to se můžete zeptat někoho jiného. Můžu už jít?


  R: Můžete to zkusit auvidíte, co to udělá.


  P: Jste drzý klacek. Ještě vám to nikdo neřekl?


  R: Kdybych já byl ve vaší kůži – apánbůh mě před něčím takovým chraň – tak bych si dal moc velký pozor, abych takovéhle věci neříkal.


  P: Apročpak?


  R: Mohlo by se stát, že by se mi to třeba nemuselo zamlouvat.


  P: Haha.


  R: Jaká byla povaha slečny McGrawové?


  P: Myslím, že na to byste se měl vyptat někoho jiného, vy pitomče.


  K: To je vpořádku, Jačku. Slečno Petersonová!


  P: Ano, co je?


  K: Proč jste přestály bydlet se slečnou McGrawovou společně?


  P: Měly jsme tam málo místa. Kromě toho nechápu, co je vám po tom.


  K: Ale byly jste přece dobré přítelkyně, ne?


  P: To víte, že jo.


  K: Mám tady zprávu ze třetího policejního okrsku, zaprotokolovanou 8. dubna 1962. Deset minut před jednou vnoci hlásili nájemníci domu na Druhé jižní ulici šedesát dva, že se zjednoho bytu ve čtvrtém patře ozývá křik, hlasitá hádka atrvalý rámus. Když se odeset minut později dostavila hlídka, policisté Flynn aRichardson, nájemníci příslušného bytu odmítli otevřít, pročež hlídka požádala domovníka, aby jí zajistil vstup do bytu svým univerzálním klíčem. Vbytě jste se nacházela vy aslečna McGrawová. Slečna McGrawová byla vžupanu, vy jste měla boty svysokými podpatky aněco, co Flynn odhadl na bílé koktajlové šaty. Slečna McGrawová krvácela zrány na čele. Vbytě panoval značný nepořádek. Ani jedna, ani druhá jste nechtěly učinit udání, akdyž byl zjednán klid, – jak říká tadyhle ta zpráva – opustila hlídka váš byt.


  P: Kčemu se má tahleta historka zase vytahovat na světlo boží?


  K: Druhého dne se slečna McGrawová nastěhovala do hotelu ao týden později si našla byt vtéže ulici, oněkolik bloků dál.


  P: Opakuju: co má znamenat, že tuhletu starou skandální historku znovu vytahujete na světlo boží? Jako bych stím už takhle neměla dost potíží.


  K: Snažím se vás prostě přesvědčit, že je nutné, abyste nám odpověděla na naše otázky. Kromě toho je vždycky ze všeho nejchytřejší říkat pravdu.


  P: Tak dobrá, jak chcete. Vyhodila jsem ji. Aproč taky ne? Byl to můj byt.


  K: Aproč jste ji vyhodila, jak říkáte?


  P: Jaký to má teď ještě význam? Kdo může mít zájem otři roky starou hádku mezi dvěma přítelkyněmi?


  K: Ovšechno, co se týká Roseanny McGrawové, máme teď zájem my. Jak jste se dověděla znovin, moc se toho oní zatím nenapsalo.


  P: Chcete tím říct, že byste celou tuhle historii mohl rozhlásit vnovinách, kdybyste chtěl?


  K: Tohle hlášení je veřejně přístupný doklad.


  P: Pak nechápu, proč se toho znovin ještě nedomákli.


  K: Bude to možná částečně proto, že seržant Romney to našel dřív než novináři. Ve chvíli, kdy to pošle zpátky do ústředního městského archívu, může se tam shlášením seznámit, kdo bude chtít.


  P: Akdyž to neudělá?


  K: Pak bude ovšem vypadat všechno jinak.


  P: Zápis ztohohle výslechu je taky veřejný dokument?


  K: Ne.


  P: Můžu se spolehnout?


  K: Ano.


  P: Dobrá. Tak co chcete vědět? Ale honem, ať můžu vypadnout, než tady ztoho dostanu hysterický záchvat.


  K: Proč jste přinutila slečnu McGrawovou, aby se odstěhovala?


  P: Protože mě zesměšnila.


  K: Jak?


  P.: Roseanna byla děvka. Taky jsem jí to tak řekla.


  K: Co na to odpověděla?


  P: Heleďte, poručíčku, na takové sprosťárny Roseanna neodpovídala, nad to byla ona povznesená. Prostě ležela nahatá vposteli, jak to měla ve zvyku, ačetla si nějaký filosofický spis. Apak na člověka vyvalila nechápavé apovýšené oči.


  K: Měla prudký temperament?


  P: Neměla vůbec žádný.


  K: Co bylo přímou příčinou tak drastického rozchodu?


  P: Zkuste na to přijít sám. Dokonce ivám by na něco takového měla fantazie stačit.


  K: Nějaký muž?


  P: Takový chudáček, skterým najednou dostala chuť se vyspat. Ajá na něj zatím čekala vhospodě otřicet mil dál. Nějak nepochopil, jak jsme se domluvili – navrch to byl ještě pitomec -, amyslel, že pro mě má přijít domů. Když přišel, tak už jsem byla pryč. Roseanna byla ovšem doma. Ona byla pořád doma. No, apak se stalo, co se stalo. Díky bohu, že ten trouba zmizel, než jsem se vrátila. Jinak jsem teď lepila pytlíky vSioux City.


  K: Jak jste zjistila, co se za vaší nepřítomnosti událo?


  P: Řekla mi to. Roseanna mluvila vždycky pravdu. Proč jsi to udělala? Má milá Mary Jane, měla jsem chuť. Kromě toho byla logická. Má milá Mary Jane, ztoho vidíš, že za nic nestál.


  K: Chcete nadále tvrdit, že jste byly se slečnou McGrawovou přítelkyně?


  P: Budete se divit, ale byly. Jestli Roseanna vůbec měla nějakého přítele, tak jsem to byla já. Vycházely jsme spolu líp, když se odstěhovala anemusely jsme se na sebe dívat od rána do večera aod večera do rána. Když sem přišla – zuniversity -, tak byla pořád sama. Krátce předtím jí zemřeli vDenveru oba rodiče, oba skoro najednou. Neměla žádné sourozence ani příbuzné – apřátele už vůbec ne. Kromě toho měla dost hluboko do kapsy. Měla nějaké potíže sdědictvím atrvalo léta, než jí to vyplatili. Peníze pak konečně dostala brzy potom, co si našla ten nový byt.


  K: Jakou měla povahu?


  P: Já myslím, že měla nějaký komplex samostatnosti, dělalo to sní neuvěřitelné věci. Jedna zjejích fixních idejí byla, že se nesmí pořádně oblékat. Považovala si za čest chodit jako strašidlo. Vnejlepším případě chodila ve vytahaných džínsech apytlovitých svetrech. Stálo ji hrozné přemáhání vzít si šaty, když šla do práce. Měla spoustu podivných nápadů. Podprsenku nenosila skoro nikdy, ikdyž by ji bývala potřebovala víc než většina ostatních. Nesnášela na nohou boty. Vždycky říkala, že vůbec nesnáší šaty. Když měla volno, dokázala chodit celý den nahá. Noční košile nebo pyžamo, to pro ni neexistovalo. Příšerně mě to rozčilovalo.


  K: Byla nepořádná?


  P: Jen co se týkalo jejího zevnějšku, určitě to dělala naschvál. Jako by jí nedošlo, že existuje něco jako kosmetika, holič nebo najlonky. Ale jinak byla až pedantická, hlavně když šlo oknihy.


  K: Jaké měla zájmy?


  P: Hodně četla. Taky moc psala, ale neptejte se mě, co, protože to nevím. Vlétě bývala hodiny ahodiny venku. Tvrdila, že strašně ráda chodí. Takže kdo chtěl, mohl tomu třeba ivěřit. No apak chlapi. Víc zájmů neměla.


  K: Byla slečna McGrawová přitažlivá žena?


  P: Ne, ani trochu, to jste snad pochopil ztoho, co jsem říkala, ne? Pokud jste mě ovšem poslouchal. Ale byla blázen do mužských, stím se ženská dostane mnohem dál.


  K: Nějakého stálého přítele neměla?


  P: Když se ode mne odstěhovala, tak chodila občas snějakým mužským, co pracoval uměstského osvětlení. Tak půl roku, párkrát jsem ho taky viděla. Pánbůh ví, kolikrát ho podvedla, určitě stokrát.


  K: Když jste bydlely spolu, stávalo se často, že si ssebou vodila domů muže?


  P: Ano.


  K: Co si představujete pod pojmem často?


  P: Co si pod tím představujete vy?


  K: Stávalo se to několikrát do týdne?


  P: No to ne, to si zase dovolit nemohla.


  K: Jak často se to stávalo? Odpovězte.


  P: Vyprošuj usi ten váš tón.


  K: Používám takový tón, jaký považuju za vhodný. Jak často se stávalo, že si ssebou vodila domů muže?


  P: Jednou dvakrát do měsíce.


  K: Byl to pokaždé někdo jiný?


  P: Nevím. Já je pokaždé neviděla. Vlastně dost málokdy. Někdy bývala hodně sama, amužské si tam vodila, když jsem já byla někde pryč, tancovat nebo tak.


  K: Svámi slečna McGrawová nechodila nikdy?


  P: Ne, nikdy. Ani nevím, jestli vůbec uměla tancovat.


  K: Můžete mi dát jména některých mužů, skterými se stýkala?


  P: Například jeden německý student, poznaly jsme ho vknihovně. Já jsem je představila. Pamatuju se, že se jmenoval Mildenberger. Uli Mildenberger. Toho si přivedla domů tak třikrát čtyřikrát.


  K: Za jakou dobu?


  P: Asi měsíc, možná pět neděl. Ale volal jí každý den, takže se asi vté době scházeli taky někde jinde. Žil tady vLincolnu několik let, ale teď na jaře se vrátil do Evropy.


  K: Jak vypadal?


  P: Dobře. Vysoký, ramenatý blondýn.


  K: Vy jste stímto Mildenbergerem rovněž udržovala intimní styky?


  P.: Heleďte, co je vám do toho?


  K: Kolik mužů byste řekla, že si přivedla domů za tu dobu, co jste bydlely společně?


  P: Nóo – nějakých šest sedm.


  K: Přitahoval slečnu McGrawovou nějaký určitý typ?


  P: Vtomhle ohledu byla úplné normální. Stačilo, když vypadal trochu ksvětu. Abyl to pořádný chlap.


  K: Co víte ojejí cestě?


  P: Jen to, že si ji plánovala už dávno. Chtěla jet do Evropy lodí apak cestovat asi měsíc aprohlídnout si toho co nejvíc. Pak chtěla někde zůstat asi na měsíc anormálně tam bydlet vté době, která jí zbývala. Snad vPaříži nebo vŘímě nebo kde. Proč se mě na to ostatně vyptáváte? Vždyť tam ta jejich policie toho vraha zastřelila, ne?


  K: To byla bohužel nepřesná informace. Nedorozumění.


  P: Tak už bych mohla jít? Já mám totiž na rozdíl od jiných lidí dost práce.


  K: Jak jste reagovala, když jste se dověděla, co se stalo se slečnou McGrawovou?


  P: Pochopitelně to mnou otřáslo, ale musím říct, že nějak moc překvapená jsem zase nebyla.


  K: Pročpak ne?


  P: To se ptáte? Prosím vás, při takovém životě?


  K: Tak děkuju, slečno Petersonová, to bude všechno.


  P: Anezapomenete, co jste slíbil?


  K: Neslíbil jsem nic. Jacku, můžeš vypnout magnetofon.


  


  Martin Beck se zaklonil na židli, zvedl levou ruku kústům ahryzal si prostřední článek na ukazováku.


  Pak vzal poslední list papíru zLincolnu aroztržité si četl Kafkův komentář.


  


  Roseanna Beatrice McGrawová, nar. 18. 5. 1937 vDenveru, Colorado. Otec střední rolník. Farma asi dvacet mil od Denveru. Vzdělání: střední škola vDenveru, pak tři roky na Coloradské státní universitě. Oba rodiče zemřeli na podzim 1960. Dědictví ve výši asi 20 000 dolarů bylo proplaceno včervenci 1962. Slečna McGrawová zemřela bez poslední vůle, apokud je známo, bez dědiců.


  Co se týká spolehlivosti svědků: podle mého soudu překroutila Mary Jane Petersonová na několika místech fakta azamlčela řadu podrobností, patrně takového druhu, které by vjejích očích mohly mít nepříznivý vliv na její pověst. Pokud jde oMulvaneyho svědectví, měl jsem příležitost si je vněkolika bodech ověřit. Informace otom, že vdobě od listopadu 1962 do července 1963 měla R. McG. pouze jednoho dalšího muže, je správná. Vyplývá to z jakéhosi deníku, který jsem uní našel vbytě. Bylo to 22. března ajeho iniciály byly U. M. (Uli Mildenberger?) Své známosti si vždycky zapisovala tímhle způsobem, datum ainiciály. VMulvaneyho svědectví nemohu poukázat na žádné chyby nebo lži.


  Svědkové: Mulvaney je vysoký asi 185 cm, vazba, modré oči, trochu tmavší blonďák. Působí jako přímý atrochu naivní. Mary Jane Petersonová je kus. Nápadně elegantně oblečená. Pozoruhodně štíhlá, má velice pěknou postavu. Vkartotéce nemáme ani jednoho, ani druhého, až na tu směšnou aféru srušením domovního klidu vroce 1962. (Podpis.)


  


  Martin Beck si oblékl sako aotevřel patentní zámek na dveřích. Pak se vrátil ke stolu. Rozložil si Kafkovy papíry před sebou azůstal sedět bez jediného pohybu, lokty na stole ahlavu vrukou.


  /XIV/


  


  Martin Beck zvedl hlavu od výslechových protokolů, když do místnosti vtrhl Melander. To byla totiž zvláštnost.


  „Karl-Åke Eriksson-Stolt,“ vyhrkl Melander, „nepamatuješ se na něj ?“


  Martin Beck se na okamžik zamyslel.


  „Myslíš toho topiče na Dianě? On se jmenoval takhle?“


  „Teď si říká Eriksson. Před dvěma apůl rokem se jmenoval Eriksson-Stolt. Tenkrát dostal rok za zneužití, holce ještě nebylo třináct. Nepamatuješ se na něj? Takový vlasatý drzoun, odporný chlap.“


  „Počkej, myslím, že si vzpomínám. Víš určitě, že je to on?“


  „Ověřil jsem si to uústředního registračního úřadu pro námořníky. Je to on, na sto procent.“


  „Už se přesně nepamatuju, co se tenkrát vlastně stalo. Nebydlel vsundbyberské čtvrti?“


  „V Hagalundu, umatičky. Bylo to jednou, když matka byla vpráci. On sám nedělal nic. Vzal ksobě domů domovníkovu dceru. Ještě jí nebylo třináct apozději se ukázalo, že ještě navíc je poněkud duševně retardovaná. Nalákal ji na alkohol, myslím, že jí míchal koňak se šťávou, akdyž byla dostatečně opilá, tak ji zneužil.“


  „A její rodiče to oznámili, ne?“


  „Ano – ajá jsem ho byl sebrat. Při výslechu se pokoušel stavět na zadní, tvrdil, že si myslel, že holka už není pod zákonem, aže sama chtěla. Vypadala vnejlepším případě tak na jedenáct ana svůj věk byla úplně dětská. Dali jsme ji vyšetřit adoktor říkal, že na ní ten šok možná zanechá trvalé stopy, ale jak to sní skončilo, už nevím. Eriksson dostal rok nucených prací.“


  Martin Beck ztuhl uvnitř jako led při představě, že tenhle člověk byl na palubě zároveň sRoseannou.


  „Kde je teď?“ zeptal se.


  „Na jednom finském parníku, Kalajoki se jmenuje. Zjistím, kde loď zrovna je.“


  Jakmile za sebou Melander zavřel dveře, zvedl Martin Beck telefon azavolal do Motaly.


  „Na toho se musíme podívat,“ prohlásil Ahlberg. „Zavolej mi, až se něco dozvíš od lodní společnosti. Toho sem přivedu, kdybych pro něj měl vlastnoručně doplavat. Ten druhý topič je taky na nějaké lodi, ale já ho rychle najdu. Kromě toho si budu muset znovu promluvit se strojníkem. Na vodě už neslouží adělá teď vElectroluxu.“


  Zavěsili. Martin Beck seděl chvíli srukama vklíně auvažoval, co by měl teď podniknout. Najednou znervózněl arychle vyšel po schodech opatro výš.


  Když vešel, položil Melander telefon. Kollberg vkanceláři nebyl.


  „Tak ta loď – Kalajoki – je právě na cestě zHolmsundu. Přes noc bude vSöderhamnu. Lodní společnost mi potvrdila, že Eriksson na lodi je.“


  Martin Beck se vrátil do své kanceláře azavolal znovu do Motaly.


  „Vezmu si jednoho maníka azajedu pro něj,“ řekl Ahlberg. „Zavolám ti, jak se vrátíme.“


  Chvíli bylo ticho. Pak řekl Ahlberg:


  „Myslíš, že je to on?“


  „Nevím. Může to být čirá náhoda. Viděl jsem ho jen jednou, je to víc než dva roky. Než ho odsoudili. Hnusný chlap.“


  Zbytek odpoledne strávil Martin Beck vkanceláři. Měl pocit téměř úplné pracovní neschopnosti, ale přesto se mu podařilo vyřídit několik všedních záležitostí, které se mu nahromadily na stole. Po celou dobu myslel na finskou loď mířící do Söderhamnu. Ana Roseannu McGrawovou.


  Když přišel domů, pokoušel se pracovat na svém lodním modelu, ale za chvíli zůstal sedět nehybně slokty na stole asepjatýma rukama. Nemohl se dočkat, až mu Ahlberg ráno zavolá, ale nakonec šel spát. Spal neklidně akolem páté už byl vzhůru.


  Když otvorem na dopisy propadly sžuchnutím ranní noviny, byl už oholený aoblečený. Došel až na sportovní stranu, než Ahlberg zavolal.


  „Tak ho tu máme. Hraje si na hrdinu anechce říct ani slovo. Že by se mi moc líbil, to bych zrovna tvrdit nemohl. Jo, amluvil jsem snáčelníkem. Prý kdybychom potřebovali nějakou odbornou sílu na výslechy, tak abych ti řekl, jestli bys nebyl tak laskav anezajel sem. Myslím, že to bude zapotřebí.“


  Martin Beck se podíval na hodinky. Jízdní řád už znal pomalu nazpaměť.


  „Dobrá, stihnu ještě vlak vpůl osmé. Nashle.“


  Taxikáři řekl, aby jel přes Kristineberg, av kanceláři si vzal na cestu složku sprotokoly zvýslechů as osobními údaji. Pět minut před půl osmou už seděl ve vlaku.


  Karl-Åke Eriksson-Stolt se narodil ve stockholmském obvodu Katarina před osmadvaceti lety. Otec mu umřel, když mu bylo šest let, ao rok později se smatkou přestěhovali do Hagalundu. Byl jedináček. Matka byla domácí švadlena apracovala pro konfekční závod. Okluka se starala, dokud neskončil školu. Zučitelů se na něj pamatoval jediný: nadání průměrné, výtržník, těžko se dal zvládnout. Když skončil školu, měl řadu nejrůznějších míst, nejčastěji jako poslíček anekvalifikovaný dělník. Když mu bylo osmnáct, odešel na moře, první cestu vykonal jako plavčík, pak už pracoval jako topič. Jeho nadřízení oněm vpodstatě neměli co říci. Orok později se nastěhoval zpátky kmatce adával se jí vydržovat, ale po dalším roce se už otento detail postaral stát. Vdubnu minulého roku byl propuštěn zlångholmenské věznice.


  Martin Beck už si protokoly zvýslechů prostudoval předešlý den, ale teď si je všechny přečetl důkladně ještě jednou. Ve složce byl také list papíru svyjádřením soudního psychiatra. Vyjádření bylo stručné azmiňovalo se hlavně olabilitě, letargičnosti acitové deprivovanosti. Kromě toho měl Eriksson-Stolt psychopatické sklony avysoce vyvinutou sexualitu: kombinace těchto dvou prvků by mohla vyústit vnenormálních činech.


  Z nádraží šel Martin Beck rovnou na policejní ředitelství adeset minut před jedenáctou zaklepal na dveře Ahlbergovy kanceláře. UAhlbetga seděl vrchní komisař Larsson, oba vypadali unaveně austaraně, aočividně se jim ulevilo, že mohou černého Petra přehrát na někoho jiného. Ani jednomu, ani druhému se nepodařilo vytáhnout zErikssona jediné slovo, až na občasnou kletbu.


  Ahlberg přeběhl osobní údaje. Když složku zavřel, řekl Martin Beck:


  „Toho druhého topiče jsi našel?“


  „Ano ine. Je na jedné německé lodi, která je právě vHoeku van Holland. Dneska ráno jsem volal do Amsterodamu amluvil jsem snějakým komisařem, který uměl trochu německy. Měl bys slyšet, na jakou němčinu se zmůžu já. Pokud jsem mu správně porozuměl, mají vHaagu někoho, kdo umí trochu dánsky, takže by ho při troše snahy mohl vyslechnout. Tedy jestli rozuměl on mně. Takže počítám, že zítra dá osobě jistě vědět.“


  Ahlberg zavolal službě apožádal okávu, akdyž ji Martin Beck vypil, zvedl se aprohlásil:


  „Tak snad abych se do toho radši pustil. Kam nás dáte?“


  „Vezmeš si sousední kancelář. Magnetofon tam je, iostatní věci, které bys mohl potřebovat.“


  Ericsson vypadal zhruba tak, jak si ho Martin Beck pamatoval. Dobrých sto osmdesát dlouhý, vyhublý, samá ruka samá noha. Podlouhlý hubený obličej, modré oči těsně usebe, nad nimi dlouhé řasy arovné, husté obočí. Dlouhý, rovný nos, malá ústa súzkými rty, ustupující brada. Černé vlasy měl vzadu dlouhé přes límec, vepředu se mu klenula nad čelem mohutná vlna. Dlouhé kotlety aúzký černý knírek, který dříve nemíval, pokud si Martin Beck pamatoval. Držel se všelijak, ramena měl vytažená nahoru kuším ahrbil se. Měl na sobě ošoupané modré texasky, modrý vlněný svetr, černou koženou vestu ačerné boty sdlouhými aostrými špičkami.


  „Posaďte se,“ řekl Martin Beck akývl hlavou kžidli na druhé straně stolu. „Cigaretu?“


  Eriksson si vzal cigaretu, dal si ji zapálit ausadil se. Strčil si cigaretu do koutku, svezl se hluboko do křesla apravou nohu si přehodil přes levé koleno. Palce zastrčil za pásek, pohupoval nohou apozoroval stěnu nad hlavou Martina Becka.


  Martin Beck ho chvíli pozoroval, pak zapjal magnetofon na nízkém stolku vedle sebe azačal číst zdokumentů ve sloze.


  „Eriksson, Karl-Åke, narozen dvacátého třetího jedenáctý devatenáct set čtyřicet jedna. Námořník, naposledy přihlášen na finském nákladním parníku Kalajoki. Bydliště Hagalund, Solná. Souhlasí?


  Eriksson neznatelně pohnul hlavou.


  „Ptal jsem se: souhlasí? Jsou údaje správné? Odpovězte ano, nebo ne.“


  E: Ale no jo, pořád taky.


  B: Kdy jste nastoupil na Kalajoki?


  E: Asi před třema čtyřma nedělema.


  B: Co jste dělal předtím?


  E: Nic zvláštního.


  B: Kde jste to nic zvláštního dělal?


  E: Co?


  B: Kde jste bydlel, než jste se přihlásil na finskou loď?


  E: Ujednoho kámoše vGöteborgu.


  B: Jak dlouho?


  E: Pár dní. Snad týden.


  B: Apředtím?


  E: Umámy.


  B: Pracoval jste vté době?


  E: Ne, byl jsem nemocný.


  B: Co vám bylo?


  E: Prostě jsem byl nemocný. Ochablost, teplota atak.


  B: Kde jste pracoval, než jste onemocněl?


  E: Na jedné lodi.


  B: Jak se jmenovala ta loď?


  E: Diana.


  B: Včem spočívala vaše práce na lodi Diana?


  E: Byl jsem tam jakotopič.


  B: Jak dlouho jste sloužil na Dianě?


  E: Celé léto.


  B: Od...?


  E: Od prvního července do půli září. Pak to balí – tedy ty lodi. Jezdí jen vlétě. Sem tam snákladem pitomých turistů. Kukousání. Býval bych od toho utekl, ale kámoš tam chtěl zůstat a prachy jsme taky potřebovali.


  Po tomto řečnickém velevýkonu se Eriksson zhroutil ještě hlouběji do židle, zřejmě ksmrti vyčerpán.


  B: Kdo je to, ten váš kamarád? Co dělal na lodi Diana?


  E: Taky topiče. Byli jsme ve strojovně tři, kámoš, já astrojník.


  B: Znal jste někoho jiného zposádky?


  Eriksson se předklonil azamáčkl cigaretu vpopelníku.


  „Heleďte, co má tohle být za křížový výslech?“ prohodil nedbale ahodil sebou zase do židle. „Já jsem nic neudělal. Člověk si najde poctivý flek, všechno vpořádku, pak přijde pár fízlů...“


  B: Budete odpovídat na mé otázky. Znal jste další členy posádky?


  E: Nejdřív ne. To jsem znal jen toho svého kámoše. Ale pak se člověk přece jen semhle támhle sněkým seznámí. Byl tam jeden príma chlápek, měl něco nahoře na palubě.


  B: Snějakými děvčaty jste se při plavbě nestýkal?


  E: Byla tam jen jedna, která by za to stála, ale ta chrápala skuchařem. Pak už tam byly jen báby.


  B: Aco mezi cestujícími?


  E: Ty jsme nevídali. Vůbec žádnou ženskou jsem neviděl.


  B: Ve strojovně jste byli tedy tři. Pracovali jste na směny?


  E: Ano.


  B: Vzpomínáte si, zda se na lodi během léta stalo něco zvláštního?


  E: Nééé – co by to jako mělo být?


  B: Nebyla jedna zplaveb ničím mimořádná? Neměli jste při jisté příležitosti nějaké problémy sporuchou ve strojovně?


  E: No jo, to je pravda. Praskla nám trubka ve vedení páry. Museli jsme přistát vSöderköpingu aspravovat. Trvalo to příšerně dlouho. Ale já jsem za to nemoh.


  B: Vzpomněl byste si, kdy se to stalo?


  E: Někde za Stegeborgem, jestli se nepletu.


  B: Ano, ale já myslím vkterý den.


  E: Pánbu ví. Poslyšte, oco tady vlastně jde? Co je to za blbiny? Můžu já snad za to, že jsme měli poruchu na stroji? Ostatně jsem ani neměl službu, když se to stalo, ležel jsem vposteli aspal.


  B: Ale když jste odjížděli ze Söderköpingu, tak už jste měl zase službu, ne?


  E: Jo, měl, apředtím taky. Dřeli jsme se stím jak mezci všichni tři, aby ta rachotina mohla jet dál. Celou noc jsme dělali ajá jsem dělal ještě celý druhý den. Strojník ajá.


  B: Kdy jste nastoupil volno?


  E: Druhý den, když jsme odjeli ze Söderköpingu. Myslím, že to bylo pozdě odpoledne.


  B: Co jste dělal, když jste nastoupil volno?


  Eriksson na Martina Becka zíral prázdným pohledem aneříkal nic.


  B: Co jste dělal, když jste toho dne skončil sprací?


  E: Nic.


  B: Někde jste snad být musel. Co jste dělal?


  Aopět prázdné, civící oči.


  B: Kde se nalézala loď, když jste nastoupil volno?


  E: Nemám ponětí. Asi někde na Roxenu.


  B: Co jste dělal, když jste skončil sprací?


  E: Nic, vždyť vám to povídám.


  B: Něco jste přece dělat musel. Byl jste vněčí společnosti?


  Eriksson si přihladil mastné vlasy vzadu na krku atvářil se unuděně.


  B: Rozmyslete si to. Co jste dělal?


  E: Hergot, co má tohle znamenat? Co si myslíte, že se na takové pitomé lodi dá dělat? Hrát fotbal? Vždyť jsme byli uprostřed jezera, někde na hloubce. Pane, na téhle rachotině se nedalo dělat nic jiného než žrát aspát.


  B: Byl jste vten den sněkým pohromadě?


  E: Jo, sBrigitou Bardotovou. Jak mám sakra vědět, jestli jsem byl sněkým pohromadě? Kdo si to má pamatovat takových let?


  B: Dobrá, tak začneme znovu. Když jste vlétě pracoval na lodi Diana, seznámil jste se sněkterým cestujícím nebo sněkterými cestujícími?


  E: Sžádnými cestujícími jsem nemluvil. Posádka taky mimochodem nesmí scestujícími nic mít. Ai kdyby to šlo, tak by se mi rozhodně nechtělo. Banda nafoukaných turistů. Na ty já kašlu, pane.


  B: Jak se jmenuje váš přítel, který svámi pracoval na Dianě?


  E: Proč se ptáte? Oco vlastně jde? My jsme přece nic neudělali.


  B: Jak se jmenuje?


  E: Roffe.


  B: Jméno apříjmení.


  E: Roffe Sjöberg.


  B: Kde je teď?


  E: Na nějaké německé lodi. Akde je loď, nevím. Pro mě aza mě může být třeba vKuala Lumpuru.


  Martin Beck se vzdal. Vypjal magnetofon avstal. Eriksson se začal pomalu anamáhavě dávat dohromady, aby se zvedl ze židle.


  „Zůstanete sedět!“ zaburácel Martin Beck. „Budete sedět, dokud vám neřeknu, že smíte vstát.“


  Zavolal Ahlbergovi aten se za pět vteřin objevil ve dveřích.


  „Vstaňte!“ řekl Martin Beck avyšel před ním zmístnosti.


  Když se Ahlberg vrátil do své kanceláře, seděl Martin Beck ustolu. Podíval se na něj apokrčil rameny.


  „Jdeme se najíst,“ prohlásil. „Pak to zkusím ještě jednou.“


  /XV/


  


  Druhý den hned ráno vpůl deváté si dal Martin Beck Erikssona přivést potřetí. Výslech trval dvě hodiny avýsledek byl zrovna tak ubohý jako vobou pokusech minulý den.


  Když se Eriksson loudal zkanceláře, popoháněn mladičkým policistou, přepjal Martin Beck magnetofon na reprodukci azavolal Ahlberga. Pásek poslouchali beze slova, jen Martin Beck mlčení chvílemi přerušoval kratičkými poznámkami.


  Po několika hodinách seděli už zase uAhlberga vkanceláři.


  „Tak co tomu říkáš?“


  „Nebyl to on,“ řekl Martin Beck. „Jsem si tím skoro jist. Za prvé není takový frajer, aby dokázal udržet masku. Prostě ajednoduše nechápe, oco jde. Myslím, že nehraje.“


  „Možná že budeš mít pravdu,“ řekl Ahlberg.


  „A za druhé je tu něco, co mi říká můj tak zvaný rozum, ale přesto jsem otom přesvědčen. ORoseanně už přece ledacos víme, ne?“


  Ahlberg přikývl.


  „A já si nedovedu představit, že by dobrovolně byla ochotná mít něco sKarl-Åke Erikssonem.“


  „To je taky pravda. Měla to ráda, ale zase ne hned tak skaždým. Ale kde je psáno, že to udělala dobrovolně?“


  „Já to tvrdím. Muselo to tak být. Prostě se tam sněkým setkala adostala chuť se sním vyspat, akdyž potom zjistila, že udělala chybu, bylo už pozdě. Ale Karl-Åke Eriksson to nebyl.“


  „Taky se to ale mohlo stát úplně jinak,“ vysoukal ze sebe Ahlberg váhavě.


  „Ale jak? Vté maličké kajutce? Myslíš, že někdo vrazil do dveří askočil po ní? Byla by se bránila, křičela by strachy, někdo by ji přece musel slyšet.“


  „Třeba jí vyhrožoval. Nožem nebo třeba pistolí.“


  Martin Beck se podíval na Ahlberga apřikývl. Vztekle vstal ašel koknu. Ahlberg ho sledoval pohledem.


  „Co sním budeme dělat?“ řekl Ahlberg. „Dlouho ho tady držet nemůžu.“


  „Promluvím si sním ještě jednou. Myslím, že doopravdy neví, proč tady je. Ale teď se to dozví.“


  Ahlberg vstal aoblékl si sako. Pak odešel.


  Martin Beck chvíli seděl apřemýšlel, pak zavolal, aby mu přivedli Erikssona, vzal aktovku ašel do vedlejší kanceláře.


  „Tak hergot, co má tohle znamenat?“ začal Eriksson. „Nic jsem neudělal. Nemůžete mě tu držet, když jsem nic neudělal. Krucinál...“


  „Mlčte, dokud vám nedám pokyn, abyste mluvil. Budete odpovídat na mé otázky a nic jiného,“ štěkl Martin Beck.


  Vzal do ruky retušovanou fotografii Roseanny McGrawové aukázal ji Erikssonovi.


  „Poznáváte tuto ženu?“ řekl.


  „Ne,“ prohlásil Eriksson. „Co je to za kočku?“


  „Pořádně si tu fotografii prohlédněte, než odpovíte. Viděl jste někdy tuto ženu?“


  „Ne.“


  „Jste si tím naprosto jist?“


  Eriksson se opřel jedním loktem oopěradlo židle aukazováčkem si přejížděl hranu horního rtu.


  „Jo. Vživotě jsem ji neviděl.“


  „Roseanna McGrawová. Říká vám to jméno něco?“


  „To je ale jméno. To je nějaká herečka nebo co?“


  „Slyšel jste někdy jméno Roseanna McGrawová?“


  „Ne.“


  „Tak já vám něco povím. Žena na této fotografii je Roseanna McGrawová. Byla to Američanka acestovala na palubě lodi Diana při první letošní cestě ze Stockholmu třetího července. Na této cestě měla Diana skoro celý den zpoždění, nejprve pro mlhu na jih od Oxelösundu apak pro poruchu na stroji. Když loď Diana téměř sdesetihodinovým zpožděním přistála vGöteborgu, Roseanna McGrawová na palubě nebyla. Vnoci ze čtvrtého na pátého července byla zavražděna ao tři dny později bylo její tělo nalezeno vpřístavišti pod borenshultskými zdymadly.“


  Eriksson seděl najednou na židli rovný jako svíce. Křečovitě svíral opěradlo židle av levém koutku mu cukalo.


  „Tak proto? Vy myslíte, že...“


  Přitiskl ksobě dlaně obou rukou, sevřel je mezi koleny apředklonil se, až měl bradu skoro na stole. Martin Beck viděl, že mu kůže ukořene nosu zbledla.


  „Já jsem nikoho nezabil! Vživotě jsem tu holku neviděl! Přísahám!“


  Martin Beck neříkal nic. Nehnutě pozoroval obličej muže před sebou aviděl, jak mu vtupých, vytřeštěných očích roste strach ahrůza.


  Když promluvil, zněl jeho hlas suše abezbarvě.


  „Kde jste byl aco jste dělal večer čtvrtého července av noci ze čtvrtého na pátého července tohoto roku?“


  „Ve svý kajutě. Přísahám! Ležel jsem aspal! Nic jsem neudělal! Tu holku jsem vživotě neviděl. Opravdu ne!“


  Hlas mu přeskočil do fistule, vrhl se zády na opěradlo židle, pravá ruka mu vyletěla kústům, začal si hryzat kloub na ukazováku acivěl přitom na fotografii před sebou. Pak svraštil oči ahlas mu zněl napjatě ahystericky.


  „Vy mě chcete jen tak chytit. Vy si myslíte, že si to nedokážu spočítat sám? To stou holkou na mě jen tak hrajete. Mluvili jste sRoffem aon vám řek, že jsem to udělal já, svině jedna. Udal mě, sviňák. Audělal to on, já jsem neudělal nic. Je to pravda. Já jsem neudělal nic. Roffe vám řek, že jsem to byl já? Že to řek?“


  Martin Beck se mu stále díval nehnutě do obličeje.


  „Bestie jedna, to on utrhl zámek audělal tu pokladnu.“


  Předklonil se azačal mluvit překotně aspěšně. Slova se zněho valila jak vodopád.


  „Donutil mě, abych do toho šel sním. On tam totiž předtím dělal. Všecko to vymyslel úplně sám, jen ajen on. Já jsem nechtěl. Řek jsem mu to. Tohle je vo hubu, do toho já nejdu, jsem mu řek. Ale přinutil mě ktomu, veš jedna. Ateď to píchnul, svině...“


  „Tak dobrá,“ pravil Martin Beck. „Roffe to píchnul. Ateď to chci slyšet pěkně od tebe.“


  O hodinu později už přehrával pásek Larssonovi aAhlbergovi.


  Šlo ovyčerpávající vylíčení krádeže vloupáním, které se Karl-Åke Eriksson aRolf Sjöberg dopustili vjedné autodílně vGöteborgu před několika týdny.


  Když Larsson odešel zatelefonovat goteborské policii, řekl Ahlberg:


  „Teď alespoň nějaký čas budeme vědět, kde ho máme.“ Mlčel abubnoval prsty do stolu.


  „Takže teď už nám schází jen asi půl stovky lidí,“ řekl po chvíli. „Pokud ovšem vycházíme zteorie, že pachatele je nutno hledat mezi cestujícími.“


  „Některé můžeme rovnou vyřadit. Na tom teď pracuje Kollberg sMelanderem. Mají obrovskou záplavu materiálu. Vylučovací metoda, prohlašuje Melander apodezírá všechny, malé děti istaré industriální učitelky.“


  Martin Beck domluvil azadíval se na Ahlberga, který před ním seděl se skloněnou hlavou azřejmě studoval nehty na obou palcích. Vypadal právě tak sklíčeně, jako se cítil Martin Beck, když si uvědomil, že výslech Erikssona kničemu nepovede.


  „Jsi zklamaný?“ zeptal se.


  „Jsem, abych řekl pravdu. Nějakou chvíli jsem si myslel, že už jsme na konci cesty – aono se zatím ukázalo, že máme do cíle pořád stejně daleko.“


  „O kousek dál jsme se přece jen dostali. Díky Kafkovi.“


  Zazvonil telefon aAhlberg se po něm vrhnul. Dlouho mačkal sluchátko kuchu aneříkal nic. Pak najednou vykřikl: „Já, já, ich bin hier. Ahlberg hier.“


  „Amsterodam,“ řekl Martinu Beckovi, ten se ohleduplně vytratil apotichu za sebou zavřel.


  Myl si ruce aříkal si přitom: „An, auf, ausser, hinter, in, neben, über, unter, vor, zwischen,“ což vněm vyvolávalo vzpomínku na nasládlý vzduch vpokoji před mnoha léty, na kulatý stůl se zeleným potahem ana starou učitelku sošoupanou německou gramatikou vtučných rukou. Když se vrátil, Ahlberg právě končil.


  „Strašná řeč,“ prohlásil. „Sjöberg na lodi není. VGöteborgu se přihlásil, ale na palubu se nedostavil. Takže to předáme göteborským, ať si stím poradí sami.“


  Ve vlaku Martin Beck usnul. Vzbudil se, až když vlak zastavil na hlavním nádraží. Ale opravdu vzhůru byl teprve, když si doma vBagarmossenu lehl do postele.


  /XVI/


  


  Deset minut po páté zabubnoval Melander na dveře, počkal pět vteřin, pak vstrčil dovnitř dlouhý, úzký, melancholický obličej ařekl:


  „Tak já už bych docela šel domů. Můžu?“


  Dotaz to byl naprosto zbytečný, přesto se však tahle procedura každý den opakovala. Nikdy se však nestalo, aby ho napadlo se ráno ohlásit, když nastoupil.


  „To víš že jo,“ řekl Martin Beck. „Na shledanou.“


  Apo chvilce dodal:


  „A děkuju.“


  Martin Beck seděl za stolem aslyšel, jak pomalu utichá pracovní den. Nejdříve umlkly telefony, pak psací stroje, pak se postupně ztrácely hlasy anakonec zvuk kroků na chodbách.


  Vpůl šesté zavolal domů.


  „Máme počkat sjídlem?“


  „Ne, jen se najezte.“


  „Přijdeš pozdě?“


  „Nevím. Možná.“


  „Děti už jsi neviděl celou věčnost.“


  Nebylo nejmenší pochybnosti, že je viděl islyšel ani ne před devíti hodinami, ale to věděla ona stejně tak dobře jako on.


  „Martine?“


  „Ano?“


  „Máš takový smutný hlas. Děje se něco zvláštního?“


  „Ne, ne. Jen máme moc práce.“


  „Nic jiného?“


  „Ne.“


  Auž byla zase taková jako vždycky. Chvilka byla pryč. Několik ošoupaných formulek abylo po rozhovoru. Roztržitě seděl ještě chvíli se sluchátkem vruce aslyšel, jak zavěsila. Cvaknutí, prázdné ticho, jako by se rázem ocitla tisíce mil od něho. To už bylo let, co spolu nemluvili.


  Nakrčil čelo. Vzdychl atěkal pohledem po papírech na stole. Každý znich mu říkal něco oRoseanně McGrawové ao posledních dnech jejího života. Tím si byl jist. Apřece mu neříkaly vůbec nic.


  Nemělo by nejmenší smysl se tím probírat ještě jednou, ale asi to stejně udělá. Za chvíli se do toho pustí.


  Natáhl ruku po cigaretě, ale krabička byla prázdná. Hodil ji do koše ašátral po kapsách po další. Poslední týdny kouřil dvakrát tolik co obvykle ataké to cítil vkrku iv kapse. Zřejmě už vyčerpal všechny rezervy, protože jediné, co vkapse našel, bylo něco, co nemohl chvíli poznat.


  Tento cizí předmět byla pohlednice, kterou si koupil vtrafice vMotale. Byla na ní borenshultská zdymadla shora. Vpozadí bylo vidět jezero avlnolam apřímo před aparátem bylo vidět dva muže, jak právě otevírají vrata komory před výletní lodí na cestě vzhůru zdymadlem. Musela to být stará fotografie, protože loď na obrázku už neexistovala. Jmenovala se Astrea auž dávno padla za oběť pilám aautogenům vnějakém šrotovacím doku.


  Ale tenkrát, když specialista na fotografování pohlednic od firmy Almquist aCöster navštívil Motalu, bylo léto – aMartin Beck si najednou vzpomněl na čerstvou, nakyslou vůni květin avlhké trávy.


  Vytáhl zásuvku avzal si lupu. Vypadala jako lopata av násadě měla baterii. Když se zmáčkl knoflík, svítila na zkoumaný předmět dvaapůlwattová žárovička. Fotografie byla kvalitní, jasně rozeznával kapitána na můstku vzadní části paluby aněkolik cestujících, kteří se opírali ozábradlí. Na přídi byla narovnána hromada zboží, další věc, podle které bylo vidět, že fotografie není nejnovější.


  Právě přesunul zorné pole opár centimetrů doprava, když Kollberg zabušil zaťatou pěstí na dveře avrazil dovnitř, neočekávaně jako hromobití ovánocích.


  „Baf, jestlipak ses lekl?“


  „K smrti,“ řekl Martin Beck acítil, že se mu srdce nechce nějak pořádně rozběhnout.


  „Ty jsi ještě neodešel?“


  „Ale jo, sedím ve druhém patře vBagarmossenu ajím párek.“


  „Jestlipak víš, jak hoši zmravnostní policie říkají téhleté věcičce?“ řekl Kollberg aukázal na lupu snásadou.


  „Ne.“


  „Stopařka nemravnosti Marie-Luisa.“


  „Hm.“


  „Ostatně proč ne. Zrovna tak dobře jako lopatičky na dorty Johanna akdoví, jak se to všecko jmenuje. Slyšel jsi nejnovější zprávy zobchodní fronty?“


  „Ne.“


  „Při nákupu počítače bankovek Markus obdržíte nádavkem pomerančový dortík Ajax.“


  „Tak si ho kup, ksakru.“


  „Myslíš, abych měl čím spočítat těch svých deset korun? Kdy vlastně bereme?“


  „Snad zítra. Aspoň doufám.“


  Kollberg se zhroutil do křesla pro návštěvy.


  „A huba jede ajede,“ vzdychl.


  „A nikam nedojede,“ uzavřel Martin Beck.


  Chvíli seděli mlčky. Věty padaly jednaza druhou úplně automaticky, ani jeden, ani druhý se dokonce ani nepokoušeli tvářit, že je to baví. Nakonec řekl Kollberg:


  „Tak to nebylo kničemu, ten syčák, co jsi ho jel proprat?“


  „Ten to nebyl.“


  „Víš to úplně jistě?“


  „Ne.“


  „Cítíš to jistě?“


  „Ano.“


  „Tak to mi stačí. Nakonec je přece jen trošku rozdíl mezi tím, zneužít opilou dvanáctiletou holku avraždit zvilnosti dospělé ženské.“


  „To je.“


  „Kromě toho by se do takovéhle štěnice bývala nikdy nemohla zakoukat. Jestli jsem tedy Kafku správně pochopil.“


  „Ne,“ prohlásil Martin Beck spřesvědčením, „to by neudělala.“


  „A co ten vMotale? Byl zklamaný?“


  „Ahlberg? Byl, trošku ano. Ale je tvrdohlavý. Ostatně, co říkal Melander?“


  „Nic. Já už toho šílence znám od doby, kdy jsme sloužili upohotovostních jednotek, ale toho zkříslo jedině, když zavedli lístky na tabák.“


  Kollberg vytáhl zápisník včerných deskách ahlubokomyslně si v něm listoval.


  „Když jsi byl pryč, tak jsem si to celé prošel ještě jednou asnažil jsem se udělat si takové malé shrnutí.“


  „Ano...“


  „Tak například jsem si položil otázku, kterou nám určitě předhodí zítra Hammar: co vlastně víme?“


  „A co sis odpověděl?“


  „Moment, bude lepší, když odpovíš ty. Co víme oRoseanně McGrawové?“


  „Hodně – díky Kafkovi.“


  „Správně. Já bych si dokonce troufal říct, že oní víme všechno podstatné. Dále: co víme ovlastní vraždě?“


  „Známe dějiště zločinu. Víme taky jakžtakž, kde ajak se to stalo.“


  „Opravdu víme, kde se to stalo?“


  Martin Beck zabubnoval prsty na okraj stolu. Pak řekl: „Ano. Na výletní lodi Diana, vkajutě číslo A7.“


  „Krevní skupina sice souhlasí, ale na zatčení by to nestačilo.“


  „To ne, ale my to víme,“ řekl Martin Beck pevně.


  „Dobrá. Řekněme tedy, že to víme. Kdy?“


  „Večer čtvrtého července. Po setmění. Tedy vkaždém případě po večeři, ata skončila v osm hodin. Patrně někdy mezi devátou apůlnocí.“


  „Jak? No, vtomhle se můžeme spolehnout na pitevní nález. Můžeme taky vycházet ztoho, že se sama svlíkla. Dobrovolně. Nebo taky pod pohrůžkou násilí, ale to není příliš pravděpodobné.“


  „Ne.“


  „A konečně – za prvé nebo za poslední: co víme opachateli?“


  Kollberg si sám odpověděl asi po dvaceti vteřinách.


  „Že je to sadista aže je úchylný.“


  „Že je to muž,“ dodal Martin Beck.


  „Ano, to je velice pravděpodobné. Aže je silný. Roseanna McGrawová nebyla žádný zakrslík.“


  „Víme, že byl na Dianě.“


  „Ano, pokud ovšem vycházíme ztoho, že naše dřívější domněnky jsou správné.“


  „A že musí patřit do jedné ze dvou kategorií: cestující nebo někdo zposádky.“


  „Tohle opravdu víme?“


  V kanceláři se rozhostilo ticho. Martin Beck si špičkami prstů jezdil ve vlasech.


  Konečně řekl: „Jinak to není možné.“


  „Opravdu ne?“


  „Ne.“


  „Dobrá, řekněme tedy, že to víme. Na druhé straně nemáme ovšem ani ponětí otom, jak vypadá aodkud je. Nemáme otisky, nemáme vůbec nic, čím bychom ho mohlis touhle vraždou spojit. Nevíme, jestli znal Roscannu McGrawovou už dřív, apochopitelně nevíme vůbec, odkud přijel, co se sním stalo potom akde je vtéhle chvíli.“


  To už se Kollberg tvářil velice vážně.


  „Víme toho zatraceně málo, Martine,“ pravil. „Víme my třeba na sto procent, že Roseanna McGrawová nedojela naprosto vpořádku do Göteborgu? Nenapadlo tě, že se to tak taky mohlo stát? Že ji někdo zabil později, někdo, kdo věděl, odkud přijela, akdo pak mrtvolu odvezl zpátky do Motaly ahodil ji do jezera?“


  „Taky jsem na to myslel. Ale je to nesmysl, takhle se to nestává.“


  „Dokud nedostaneme kupóny na jídlo zcelé plavby, musíme stím počítat jako steoretickou možností. Ikdyž je to proti zdravému rozumu. Akdybychom nakrásně dokázali – ale opravdu prokázali – že do Göteborgu skutečně nedojela, je tu ještě pořád jedna další možnost: že totiž vBorenshultu vyšla na břeh, když loď byla vkomoře, aže po ní skočil nějaký šílenec, který tam číhal vhouští.“


  „To bychom tam snad bývali něco našli.“


  „Snad, snad, to je těžké. Vtomhletom případu je tolik podrobností, že se ztoho snad zblázním. Krucinál, jak mohla ta ženská zmizet uprostřed cesty, aniž si toho někdo všiml? Třeba pokojská nebo servírky zjídelny?“


  „Ten, co ji zabil, musel určitě být na lodi. Uklidil kajutu, takže to tam vypadalo úplně normálně. Nakonec šlo jen ojednu noc.“


  „A kam zmizelo povlečení? Adeky? Vždyť to muselo být všecko úplně nasáklé krví. Přece to tam proboha nemohl prát. Ajestli to všecko hodil do vody, tak kde sebral čisté?“


  „Tolikkrve tam určitě nebylo, alespoň prosektor tvrdil, že ne. Ajestli se ten chlap, co ji zabil, na lodi vyznal, tak mohl ze skladu docela snadno donést čisté povlečení.“


  „Myslíš, že se cestující na lodi tak dobře vyzná? Aže by si něčeho takového nikdo nevšiml?“


  „Není to takový problém. Jel jsi někdy na takové lodi vnoci?“


  „Ne.“


  „Všecko spí. Absolutní ticho aprázdno, nikde ani noha. Prakticky všecko je nezamčené. Když tahle loď projížděla Vätternským jezerem mezi půlnocí aúsvitem, byli na lodi zaručeně vzhůru jen tři lidi, ato ti, co měli službu, dva ukormidla ajeden ve strojovně.“


  „Ale někdo si snad přece musel všimnout, jestli vGöteborgu vystoupila, nebo ne!“


  „Po příjezdu se žádné formální odbavování nekoná. Loď prostě přistane, pasažéři si seberou svých pět švestek atlačí se uvýchodu, asotva loď přirazí, ženou se hlava nehlava na břeh. Nezapomeň, že loď měla zpoždění, takže všichni měli naspěch. Kromě toho byla ještě výjimečně tma, když přistáli.“


  Martin Beck domluvil amlčky zíral do zdi před sebou.


  „Mě spíš štve to, že si ničeho nevšimli cestující vsousední kajutě.“


  „Tak to ti můžu vysvětlit. Dozvěděl jsem se to, nejsou to ani dvě hodiny. Vkajutě A3 bydleli nějací manželé zHolandska. Oběma je přes sedmdesát ajeden jako druhý je hluchý skoro jak poleno.“


  Kollberg listoval vnotesu aškrábal se ve vlasech.


  „Naše takzvaná teorie otom, jak ke zločinu došlo, spočívá tedy hlavně na principech pravděpodobnosti, na logických předpokladech apsychologických vývodech. Spřesvědčivými důkazy už je to slabší. Ale zatím se tedy, ať prší či leje, budeme držet téhleté rekonstrukce, jelikož žádnou jinou nemáme. Ase statistikami budeme zacházet taky tak, ne?“


  Martin Beck se zaklonil na židli asložil ruce na prsou.


  „Tak povídej,“ přikývl.


  „Máme jména šestaosmdesáti osob přítomných na lodi. Osmašedesát pasažérů plus osmnáct členů posádky. Zatím se nám podařilo lokalizovat nebo nějakým způsobem se dostat do styku se všemi až na jedenáct lidí. Ale iu těchto jedenácti známe národnost, pohlaví a– až na tři – ivěk. Teď tedy vylučovací metodou: za prvé vyloučíme Roseannu McGrawovou. Zbývá pětaosmdesát. Dále všechny ženy, osm vposádce asedmatřicet cestujících. To máme čtyřicet. Mezi nimi jsou čtyři chlapečci pod deset let asedm staříků přes sedmdesát. To dělá devětadvacet. Dále máme kapitána ačlena posádky, který tu noc stál ukormidla. Měli službu od dvaceti nula nula do půlnoci avzájemně si poskytli alibi. Taky můžeme těžko předpokládat, že by bývali měli čas procházet se po lodi apáchat vraždy pro potěchu. Pokud jde opersonál strojovny, je to poněkud mlhavější. Takže minus dva máme celkový součet sedmadvacet mužů ve věku od čtrnácti do osmašedesáti. Dvanáct Švédů, ztoho sedm členů posádky, pět Američanů, tři Němci, jeden Dán, jeden Jihoafričan, jeden Francouz, jeden Angličan, jeden Skot, jeden Turek ajeden Holanďan. Zeměpisný rozsah je prostě úděsný. ZAmeričanů žije jeden vOregonu ajeden vTexasu, Angličan je zNassau na Bahamských ostrovech, Jihoafričan bydlí vDurbanu aTurek vAnkaře. Jestli je někdobude vyslýchat, tak si užije. Čtyři ztěch sedmadvaceti se nám zatím nepodařilo lokalizovat: jednoho Dána ačtyři Švédy. Nepodařilo se nám prokázat, že by byl některý zcestujících už výletní lodí někdy předtím jel, ačkoliv se Melander proplahočil seznamy pasažérů za posledních pětadvacet let. Můj soukromý názor je, že nikdo znich nejel podruhé. Jen čtyři měli jednolůžkovou kajutu, ostatní byli více méně pod dozorem těch, snimiž se okajutu podíleli. Nikdo znich neznal loď azpůsob práce na lodi natolik, aby to mohl zvládnout. Zbývá nám tedy osm členů posádky, kormidelník, ti dva topiči, kuchař ajeden lodník. Strojníka jsme vyloučili, je ve věkové skupině přestárlých. Podle mého soukromého názoru to neudělal nikdo znich. Vposádce osobě všichni velice dobře vědí, akromě toho se zdá, že možnosti ke sbratřování scestujícími jsou velice omezené. Podle mé teorie tedy Roseannu McGrawovou nezavraždil nikdo. Což patrně nebude správné. Moje teorie jsou vždycky pro kočku. To je ta smůla, když člověk moc přemýšlí.“


  Půl minuty bylo ticho. Pak Kollberg dodal:


  „Jestli ovšem ten odporný Eriksson – stejně je to štěstí, že se ti ho podařilo na něco chytit. Prosím tě, posloucháš ty mě vůbec? Víš, co jsem ti tady vykládal?“


  „Ale vím,“ odpověděl Martin Beck nepřítomně. „To víš, že ano.“


  Byla to pravda. Skutečně poslouchal. Ale posledních deset minut mu Kollbergův hlas zněl zčím dál tím větší dálky. Hlavou mu probleskly dvě úplně odlišné myšlenky. Jedna znich byla asociace na něco, co zaslechl někoho říkat, ta ovšem okamžitě zapadla do bahna kdesi na dně, do bahna zapomenutých nebo nedomyšlených myšlenek. Druhá myšlenka byl docela konkrétní nápad na nový – apokud se mu zdálo – docela proveditelný plán další akce.


  „S někým se na lodi musela setkat,“ zamumlal si pro sebe.


  „Pokud to ovšem nebyla sebevražda,“ pronesl Kollberg vchabém pokusu oironii.


  „Někdo, kdo vůbec neměl vplánu ji zabít, alespoň ne zpočátku, akdo tedy neměl proč se skrývat...“


  „No jo, to si myslíme, ale kčemu nám to je, když...“


  Martin Beck před sebou viděl vjasném slunečním světle scénku zposledního červencového dne vMotale. Ohavná Juno, jak vplouvá do přístavu pod zdymadly.


  Narovnal se vzádech, vzal do ruky starou pohlednici apozoroval ji.


  „Lenarte,“ řekl, „kolik fotoaparátů tam vty dny asicvakalo, co myslíš? Alespoň pětadvacet, spíš třicet nebo čtyřicet. Ukaždé komory zdymadla si někdo vyšel na břeh afotografoval loď iostatní cestující. Dneska už jsou tyhle fotografie vnějakých dvaceti třiceti rodinných albech. Nejrůznější obrázky, první znábřeží ve Stockholmu před vyplutím, poslední snad zGöteborgu. Kdyby například nějakých dvacet lidí udělalo za ty tři dny řekněme po třiceti obrázcích. Když to odhadneme hodně střízlivě, tak je to tak jeden film na osobu. Kromě toho tam určitě taky řada lidí filmovala. Lennarte, musí existovat nějakých šest set fotografií ... chápeš to! Šest set obrázků. Možná itisíc.“


  /XVII/


  


  „Práce to bude ovšem příšerná,“ prohlásil Martin Beck.


  „Horší než to, co děláme teď, už to být nemůže,“ řekl Kollberg.


  „Možná že je to jen šílený nápad. Třeba se mýlím aje to úplná blbost.“


  Tuhle hru spolu už hráli mnohokrát. Martin Beck měl pochybnosti apotřeboval, aby ho někdo podpořil. Věděl předem, co uslyší jako odpověď, avěděl také, že Kollberg ví, že to ví. Přesto probíhal tento rituál pokaždé týmž způsobem.


  „Něco nám to dá,“ tvrdil Kollberg paličatě.


  A po chvíli dodal:


  „Kromě toho už to bude částečně bez práce, protože až na několik lidí víme, kde všichni jsou, adokonce už jsme světšinou taky byli ve styku.“


  Kollberg uměl mluvit přesvědčivě. Na to byl přímo specialista.


  Za chvíli se Martin Beck zeptal:


  „Kolik máme hodin?“


  „Sedm deset.“


  „Bydlí někdo znich tady někde blízko?“


  Kollberg se pohroužil do svého poznámkového bloku.


  „Blíž, než bys myslel,“ prohlásil. „Na Mälarenském nábřeží, nějaký plukovník ve výslužbě spaničkou.“


  „Kdo unich byl? Ty?“


  „Ne, Melander. Hodní lidi, říkal.“


  „A víc nic?“


  „Ne.“


  Asfalt byl navlhlý, lesklý akluzký, Kollberg zlověstně zaklel, když mu zadní kola ustřelila na kruhovém Lipovém náměstí. Za tři minuty byli na místě.


  Otevřela paní plukovníková.


  „Axeli, dva pánové od policie,“ zaječela směrem do pokoje.


  „Pozvi je dál,“ zaburácel pan plukovník. „Nebo si snad myslíš, že za nimi půjdu ven na chodbu?“


  Martin Beck setřásl dešťové kapky sklobouku avklouzl dovnitř. Kollberg si čistil boty na rohožce stéměř dojemnou dychtivostí.


  „Máme počasí na manévry,“ ryčel plukovník. „Pánové prominou, když nebudu vstávat.“


  Na stolku před sebou měl rozehranou partii domina, bachratou koňakovou skleničku aláhev Remy Martin. Odva metry dál popisovala televizní obrazovka stěmi nejbouřlivějšími zvukovými efekty jakousi epizodu zvšedního života iza normálních podmínek zvukově těžko snesitelné rodinky Jetsonů.


  „Počasí na manévry – chacha! Dají si pánové koňáček? Nic jiného nepomáhá.“


  „Já řídím,“ pronesl Kollberg pohřebním hlasem audělal na láhev psí oči.


  Uplynulo deset vteřin, než vMartinu Beckovi zvítězil pocit solidarity. Otřásl se azavrtěl hlavou.


  „Musíš mluvit ty,“ zamumlal Kollbergovi.


  „Cože?“ zařval muž vlenošce.


  Martinu Beckovi se podařilo vyloudit úsměv aomluvné gesto rukou. Sebemenší pokus vmísit se do rozhovoru by mu vyřadil hlasivky zčinnosti alespoň na týden, otom byl skálopevně přesvědčen. Konverzace pokračovala.


  „Fotografie? Ne, my už nefotografujeme. Já špatně vidím a Axel pokaždé zapomene posunout film. Ten slušný mladík, co tady byl před čtrnácti dny, se nás na to taky ptal. Moc milý mladý pán.“


  Martin Beck sKollbergem se na sebe rychle podívali, nejen proto, že je překvapil podivuhodný způsob, jakým paní popsala Melandera.


  „Ale kupodivu,“ hřměl plukovník, „major Jentsch ... no jo, vy ovšem nevíte, kdo je major Jentsch. Tedy, seděli jsme sním as jeho paní při cestě ujednoho stolu. Intendanční důstojník, skvělý muž. Jsme stejně staří, ovšem nešťastný konec tažení na Východ mu překazil kariéru. To víte, dokud válka trvala, zásoby se jen hrnuly, ale po válce to měli chudáci těžké. No, ale Jentsch to neměl tak hrozné, nakonec byl od intendantury atakové lidi aby vdobě výstavby vyvážil zlatem. Stal se ředitelem vnějaké potravinářské firmě, vOsnabrücku, pokud mne neklame paměť. To víte, měli jsme si co vyprávět, tolik společného, že ano, čas jen letěl. Major Jentsch za války hodně viděl. Tedy, hodně – že ano. Devět měsíců – nebo že by jedenáct – no prostě byl styčným důstojníkem uModré divize. Modrá divize – ty přece znáte, ne? Španělské elitní jednotky, které Franco nasadil proti bolševikům. Amusím říct, že my jsme tady unás zvyklí dívat se na Italy aŠpaněly aŘeky ana tuhle pa... tedy, hm, dívat se na ně poněkud svrchu, že ano, ale musím říct, že muži od Modré divize, tedy, že ano, ti své práci rozuměli...“


  Martin Beck se otočil ase zoufalstvím vsrdci pozoroval obrazovku, která právě ukazovala nejmíň měsíc staré záběry ze sklizně cukrové řepy vprovincii Skåne. Pozornost paní plukovníkové se upírala týmž směrem azdálo se, že ta dobrá žena na všechno ostatní kolem sebe naprosto zapomněla.


  „Ano, jistě,“ zařval Kollberg.


  Pak se zhluboka nadechl apokračoval sobdivuhodnou silou acílevědomostí.


  „Pan plukovník se před chvílí zmínil ofotografování. Kupodivu...?“


  Asi minutu vládla ovzduší vpokoji sklizeň řepy ve Skåne. Byl to balzám na nervy.


  „Prosím? Aha, ano, tedy chtěl jsem říct, že major Jentsch byl kupodivu na fotografování úplný génius. Ačkoliv nevidí ani neslyší omoc líp než my. Fotografoval od rána do večera, je to pár dní, co nám poslal balíček fotografií zcesty. Moc hezké to od něho bylo, řekl bych, že ho to muselo stát hezkých pár korun. Krásné obrázky. Amoc milé jako vzpomínka, že ano.“


  Martin Beck vstal aztlumil zvuk utelevizoru. Udělal to instinktivně av sebeobraně, nevěděl pořádně ani, co dělá. Paní plukovníkova se na něj nechápavě zadívala.


  „Prosím? Ano, pochopitelně. Kočičko, přines laskavě ty obrázky, co jsme dostali zNěmecka. Chci je tady pánům ukázat.“


  Martin Beck pozoroval se svraštěným obočím ženu jménem Kočička, jak se sobtížemi zvedá ztelevizního křesla.


  Obrázky byly barevné kopie velikosti 12 X 12. Byly složené vbalíčku, mohlo jich být asi tak patnáct, amuž vpohovce je držel palcem aukazováčkem levé ruky. Martin Beck aKollberg se mu skláněli přes ramena každý na jedné straně pohovky.


  „Tady to jsme tedy my, že ano, tady vidíte paní majorovou Jentschovou, tohle je moje žena ... ano, atady jsem já. Tadyhle ten obrázek je zvelitelského můstku. To je první den, bavím se skapitánem, jak vidíte. Atady ... oči už mi bohužel tak neslouží ... buď tak hodná apodej mi lupu ...“


  Plukovník lupu dlouho apečlivě leštil, než začal znovu:


  „Ano, správně, tady máme majora Jentsche, tady jsem já smanželkou ... tenhle obrázek tedy musela brát paní majorová, taky je trochu rozmazaný, že ano. Tady jsme zase my, to je totéž, jen ztrochu jiného úhlu, pokud se nemýlím. A... moment ... tady ta dáma, skterou hovořím, ta se jmenovala Frau Liebeneiner, taky Němka. Seděla snámi ostatně ustolu, moc sympatická adůstojná dáma, ale bohužel už poněkud vletech. Omuže přišla uEl Alameinu.“


  Martin Beck přimhouřil oči auviděl stařičkou tlustou ženu vkvětovaných šatech arůžovém kloboučku. Stála pěkně vzpřímená shlavou vzhůru ujednoho ze záchranných člunů sšálkem kávy vjedné ruce as kouskem dortu vdruhé.


  Prohlídka pokračovala. Motivy byly poněkud jednotvárné. Martina Becka začínalo bolet vkříži. Jak vypadá paní majorova Jentschová zOsnabrücku věděl už do nejmenších podrobností.


  Na mahagonovém stolku před plukovníkem ležel poslední obrázek. Byl to jeden ztěch, jejichž existenci Martin Beck předpověděl: Diana zezadu na riddarholmenském nábřeží ve Stockholmu, vpozadí radnice adva taxíky, které zřejmě právě zastavily umůstku na loď.


  Obrázek byl zřejmě zposledních chvil před odjezdem, protože na palubě už byla spousta lidí. Na zádi upravého záchranného člunu stála paní majorova Jentschová zOsnabriicku. Přímo pod ní stálaRoseanna McGrawová. Byla předkloněná, předloktím se opírala ozábradlí anohy měla rozkročené. Měla na sobě široké žluté šaty sramínky, sandály abrýle proti slunci. Martin Beck se předklonil co nejvíc apokoušel se rozeznat, kdo stojí vedle ní. Zároveň slyšel, jak si Kollberg potichu hvízdá.


  „Ano, ano, ano,“ pokračoval pan plukovník anedal se ničím vyrušit. „Tedy tady máme loď uRiddarholmenu, tadyhle věž radnice, že ano. Anahoře na horní palubě Hildegarda Jentschová. Tedy to jsme se ještě neznali. A- ano, kupodivu sedělo itohle děvče několikrát unašeho stolu. Myslím, že byla zHolandska nebo zAnglie. Pak ji přesadili někam jinam, kjinému stolu, abychom my staří měli víc místa.“


  Mohutný ukazovák sbílými chlupy, pod lupou ještě obrovitějšími, se zastavil na ženě vsandálech apytlovitých žlutých šatech.


  Martin Beck načerpal do plic vzduch achtěl něco říct, ale Kollberg byl rychlejší.


  „Prosím?“ pravil plukovník. „Jestli to vím jistě? To bych prosil, že to vím jistě. Nejmíň čtyřikrát pětkrát seděla unašeho stolu. Pokud se pamatuju, nepromluvila nikdy ani slovo.“


  „Ale...“


  „Ano, váš kolega mi sice ukazoval nějaké obrázky, ale chápete, já si nezapamatoval obličej. To spíš šaty. Tedy vlastně, mám-li být upřímný, že ano, tak ani šaty.“


  Obrátil se kMartinu Beckovi azaryl mu obrovitý ukazovák do prsou. Bolelo to nesnesitelně.


  „Spíš výstřih,“ pravil burácivým šeptem.


  /XVIII/


  


  Bylo čtvrt na dvanáct aseděli zase vkanceláři na velitelství na Kristinebergu. Vítr zesílil avrhal déšť přímo proti okenním tabulkám, jen to cinkalo.


  Těch dvacet fotografií měl Martin Beck před sebou. Devatenáct jich odstrčil stranou ateď už asi popatnácté zkoumal Roseannu McGrawovou ve světle lupy. Vypadala přesně tak, jak si ji vždycky představoval. Dívala se vzhůru, patrně na věž riddarholmenského kostela. Vypadala živě azdravě, uvolněně abezstarostně azbývalo jí přesně šestatřicet hodin života. Vlevo od ní byla kajuta číslo A7. Dveře do kajuty byly otevřené, ale otom, jak to vypadalo vevnitř, neříkala fotografie nic.


  „Uvědomuješ si, že jsme dneska měli štěstí?“ řekl Kollberg. „Poprvé stímhletím zatraceným případem. Dřív nebo později má člověk vždycky štěstí. Tentokrát to trvalo trochu moc dlouho.“


  „Taky jsme měli trochu smůlu.“


  „Myslíš proto, že ji strčili ke stolu kdvěma hluchým dědkům atřem poloslepým bábám? To není smůla, to je jen náš známý zákon schválnosti. Ajde se spát. Já tě odvezu domů. Nebo snad dáváš přednost hromadné dopravě?“


  „Nejdřív musíme poslat telegram Kafkovi. Dopisy můžeme nechat na ráno.“


  Za půl hodiny byli hotovi. Kollberg jel vprudkém dešti rychle atrhaně, ale Martin Beck nereagoval, ačkoliv se mu obyčejně vautě dělalo nevolno. Po celou cestu neřekli ani slovo. Teprve před vchodem do domu vBagarmossenu se Kollberg otřásl apoznamenal:


  „No, tak teď si lehneme abudeme otom přemýšlet. Dobrou noc.“


  V bytě bylo tma aticho, ale když šel Martin Beck kolem pokoje své dcery, zaslechl tlumený zvuk nočního rozhlasového koncertu pop music. Patrně leží amá tranzistor pod polštářem. Když byl sám vtom věku, čítával romány ovšem, co mělo něco společného smořem as loděmi, asvítil si pod peřinou baterkou.


  Na kuchyňském stole byl chleba, máslo asýr. Namazal si krajíc ašel se podívat do lednice po pivu. Nebylo. Svou skromnou večeři snědl vstoje ukuchyňského stolu azapil ji poloviční sklenicí mléka.


  Načež se odebral do ložnice avelice opatrně si lehl. Žena se napůl probudila apokusila se něco říci. Ležel tiše na zádech azadržoval dech. Za chviličku začala opět pravidelně oddychovat. Uvolnil se, zavřel oči azačal přemýšlet.


  Roseanna McGrawová byla už na prvních stockholmských obrázcích. Kromě toho tyto obrázky naprosto jasně identifikovaly dalších pět lidí, oba vysloužilé důstojníky, jejich manželky avdovu Liebeneinerovou. Může klidně počítat stím, že dostanou nějakých pětadvacet třicet sérií obrázků aže většina znich bude větší než ty, které právě viděl. Bude nutné vyhledat do jednoho všechny negativy apožádat každého fotografa, aby přesně udal všechny, koho na fotografiích poznává. Takhle to musejí dokázat – akonečně si budou moci zmapovat poslední cestu Roseanny McGrawové. Avidět ji před sebou jako ve filmu.


  Hodně bude záležet na Kafkovi ana tom, co se mu podaří získat od těch pěti rodin, roztroušených po severoamerickém kontinentu. Američanijsou přece fotografováním přímo posedlí. Akromě toho, byl-li sženou zLincolnu ve styku někdo jiný než vrah, pak to byl patrně nejspíš některý krajan. Možná že by nebylo tak zcela scestné hledat vraha mezi jejími krajany? Možná že jednoho dne bude stát stelefonem vruce ahučením éteru uslyší Kafkův hlas: „Yeah, Ishot the bastard.“


  Uprostřed téhle myšlenky Martin Beck usnul, docela náhle atak přirozeně jako už dávno ne.


  Lilo idalší den, šedivě ahučivě, poslední zbytky zežloutlého listí se bezútěšně lepily ke zdím aoknům.


  Jako by noční myšlenky Martina Becka nějakým způsobem doletěly ke Kafkovi, došel zAmeriky lakonický bleskový telegram: Pošlete co nejvíc materiálu.


  O dva dny později Melander, který nikdy nic nezapomínal, vytáhl zúst dýmku aklidně prohlásil:


  „Uli Mildenberger je vHeidelbergu. Byl tam celé léto. Chceš ho dát vyslechnout?“


  Martin Beck se chviličku rozmýšlel.


  „Ne.“


  Užuž se chystal připojit: Ale postarej se, ať tu máme jeho adresu. Vposlední chvíli se zarazil, pokrčil rameny ašel dolů do své kanceláře.


  V těchto dnech se stávalo čím dál tím častěji, že neměl nic na práci. Vyšetřování se dostalo do fáze, kdy jelo takřka samo od sebe arozlévalo se po celém světě jako příběh nějakého staromódního románu pro dámy. Od Ahlberga vMotale se táhla čára přímo kněmu do policejního ředitelství vKristinebergu – apak se jako vějíř rozbíhala do řady bodů na mapě světa, od Severního mysu na severu kDurbanu na jihu aAnkaře na východě. Nejdůležitější spojovací čára byla ovšem ta, jež vedla do Kafkovy kanceláře vLincolnu skoro deset tisíc kilometrů na západ. Odtamtud se rozvětvovala do několika měst, rozsetých po americké pevnině. Stakovým obrovitým aparátem kdispozici že by bylo nemožné vypátrat aobklíčit vraha? Logická odpověď na tuto otázku byla bohužel ano. Martin Beck měl bolestně vzpomínky na vyšetřování jiné sexuální vraždy. Došlo kní ve sklepě jednoho domu na předměstí Stockholmu, mrtvolu našli skoro okamžitě apolicie byla na místě činu ani ne za hodinu. Vraha vidělo několik lidí, všichni ho dosti podrobně popsali, vrah po sobě zanechal šlápoty, nedopalky cigaret, zápalky, dokonce iztratil několik věcí. Kromě toho svědčil způsob, jakým bylo sobětí naloženo, na zcela zvláštní sexuální úchylku. Apřesto ho nemohli dostat. Optimismus postupně ustoupil pocitu bezmoci, jak všechny stopy končily vprázdnu. Osedm let později se pachatel dopustil pokusu oznásilnění vúplně jiném kraji abyl přistižen při činu. Během vyšetřování se najednou zhroutil apřiznal se kté sklepní vraždě.


  Pro Martina Becka byl tento zločin ajeho vyšetřování po mnoha letech už jen jako poznámka na okraji. Ale pro jednoho zjeho starších kolegů nabyl tenhle případ osudového významu. Až příliš dobře si pamatoval, jak tento člověk měsíc po měsíci arok po roce, když už byl případ dávno uzavřen aodložen jako nevyřešený, dlouho do noci vysedával ve své kanceláři apo pěti sté nebo po tisící znovu procházel azkoumal záznamy ze všech výslechů asvědeckých výpovědí. Kolikrát na něj narazil na těch nejneočekávanějších místech, vdobě, kdy měl mít volno, nebo kdy dokonce odjel na dovolenou, pořád aneustále vhonbě za dalšími záchytnými body vpřípadu, který se stal tragédií jeho života. Pak ztoho poznenáhlu onemocněl, šel předčasně do invalidního důchodu, ale přesto se nevzdával. Nakonec přece jen udeřila hodina osvobození, když člověk, který nikdy předtím nebyl trestán ajehož dokonce nikdo nikdy zžádného zločinu ani nepodezíral, se najednou rozplakal apřed policejním úředníkem, který se překvapením nezmohl ani na slovo, se najednou přiznal ksedm let staré vraždě. Atak se konečně vysvětlily všechny ty směšné náhody aopomenutí, jež způsobily, že policie vraha nedopadla ihned. Martin Beck si občas říkal, jestlipak tohleto opožděné rozuzlení případu přineslo tomu starémupolicajtovi mír aklid.


  Takže itakhle by to mohlo dopadnout. Ato byla ještě žena ve sklepě to, co Roseanna McGrawová rozhodně nebyla, totiž nezakořeněná atoulavá lidská troska, jejíž asociální postoj byl právě tak nepopiratelný, jako byl obsah její kabelky přitěžující.


  Na tohle Martin Beck často myslel, zatímco čekal, až se něco začne dít.


  V Motale měl Ahlberg plné ruce práce spopouzením státní správy tím, že neodbytně trval na tom, aby potápěči ažabí muži prozkoumali každý centimetr průplavu akaždý přístupný čtvereční metr jezerního dna. SMartinem Beckem byl ve spojení jen velice zřídka, ale čekal, že každou chvíli zazvoní telefon.


  Když uplynul týden, došel od Kafky další telegram. Text byl tajuplný apřekvapivý: You will have abreak any minute now.


  Martin Beck zavolal Ahlbergovi:


  „Píše, že prý už se to brzy vyřeší.“


  „Asi si myslí, že potřebujeme trochu povzbudit na duchu,“ pravil Ahlberg.


  Kollberg byl jiného názoru.


  „Ten to nemá vhlavě vpořádku. Trpí známou chorobou jménem intuice.“


  Melander neřekl ani slovo.


  Za deset dní dostali nějakých padesát hotových obrázků azhruba třikrát tolik negativů se právě kopírovalo. Spousta obrázků byla nekvalitních aRoseannu McGrawovou našli jen na dvou. Oba byly zriddarholmenského nábřeží ve Stockholmu, stálapořád ještě sama na zádi na palubě A, pár metrů od své kajuty. Na jednom obrázku byla sehnutá aškrábala se na nártu, ale to bylo také všechno. Kromě toho identifikovali ještě třiadvacet cestujících, čímž celkový počet stoupl na osmadvacet.


  Melander obrázky pečlivě probral apak je dal dál Kollbergovi aten se je snažil sestavit podle času. Martin Beck celou hromádku studoval hodiny ahodiny, ale neříkal nic.


  Další dny došlo ještě několik desítek obrázků, ale Roseanna McGrawová nebyla ani na jednom.


  Konečně však přišel dopis od ankarské policie. Ležel uMartina Becka na stole ráno třináctého dne – podle nového letopočtu -, ale trvalo další dva dny, než se velvyslanectví konečně podařilo pořídit překlad do angličtiny. Proti všemu očekávání jim tenhle dopis pomohl dostat se přece jen okrůček dál apoprvé po dlouhé době jim přece jen zaválo do plachet trochu větru.


  Jeden ztureckých cestujících, dvaadvacetiletý studující lékařství Günes Fratt přiznal, že ženu na obrázcích poznává, nevěděl však, jak se jmenuje az které země je. Po „ostrém výslechu“, vedeném vysokým policejním úředníkem svelice dlouhým jménem, které se skládalo převážně zü, ö az, nakonec také přiznal, že ji shledal přitažlivou aže se vprvní den cesty dvakrát pokusil „vstoupit sní vústní styk“ vjazyce anglickém, byl však odmítnut. Žena mu prý totiž vůbec neodpověděla. Vzpomíná si prý, že ji pak oněco později viděl ve společnosti jakéhosi muže, adospěl kzávěru, že je vdaná aže se jen náhodou az nerozumu (?) pohybovala předtím sama. Pokud jde ovzezření toho muže, prohlašuje svědek, že si pamatuje pouze, že „snad byl vyšší postavy“. Na závěr cesty svědek tuto ženu již neviděl. Strýček Günese Fratta, jehož policista skomplikovaným jménem vyslechl „informativně“, potvrdil, že svého synovce po celou cestu ostře sledoval aneponechal jej nikdy osamotě déle než nějakých deset minut.


  Velvyslanectví připojilo kdopisu ještě vlastní komentář, že oba cestující jsou ze zámožné rodiny těšící se všeobecné vážnosti.


  Na Martina Becka dopis nějakzvlášť povzbudivě nezapůsobil. Jako by celou dobu věděl, že něco takového musí dříve nebo později přijít. Dostali se tedy zase okrůček dál – azatímco vytáčel číslo do Motaly, přemítal, jaké to asi je, když člověka ostře vyslýchá turecký policajt.


  O patro výš přijal Kollberg zprávu snaprostým klidem.


  „Turci? Ale jo, ty jsem načapal. Spousta fotografů je ve svých návodech označila.“


  Chvíli se hrabal ve svých listinách.


  „Obrázek číslo 23, 38, 102, 109 ...“


  „To stačí.“


  Martin Beck se chvíli probíral fotografiemi, až našel kopii, na níž byli oba muži zřetelně ajasně vidět. Chvíli se díval na strýčkův bělostný knírek apak přejel očima na Günese Fratta. Byl malý, ale elegantní, měl malý černý knírek apravidelné rysy. Nevypadal nejhůř.


  Bohužel Roseanna McGrawová byla patrně jiného názoru.


  Tohle byl už patnáctý den od nového nápadu aměli už snaprostou jistotou určeno jedenačtyřicet pasažérů, kteří se vyskytovali na jedné nebo více fotografiích. Kromě toho se sbírka rozrostla odalší dva snímky ženy zLincolnu. Oba pocházely ze södertäljského kanálu. Jeden byl rozmazaný aRoseanna McGrawová na něm byla obrácena kfotografovi zády, na druhém, obrázku ji bylo vidět zprofilu uzábradlí lodi av pozadí byl železniční most. Otři hodiny blíže ksmrti aRoseanna McGrawová si sundala brýle proti slunci amžourala do sluníčka. Vítr jí cuchal tmavé vlasy, měla pootevřená ústa, jako by se právě chystala něco říci, nebo jako by si byla právě zívla. Martin Beck ji dlouho pozoroval zvětšovacím sklem. Nakonec řekl:


  „Kdo dělal tenhle obrázek?“


  „Jedna dáma zDánska,“ pravil Melander. „Vibeke Amdalová zKodaně. Cestovala sama aměla jednolůžkovou kajutu.“


  „Sežeň mi oní co nejvíc informací.“


  O půl hodiny později vybuchla bomba.


  „Bleskový telegram ze Spojených států,“ řekla monotónním hlasem žena vtelegrafní ústředně. „Mám vám to přečíst?“


  „Struck goldmine yesterday. Ten rolls eight millimetre color-film and 150 stills. You will see alot of Roseanna McGraw. Some unknown character seems to be with her. Pan American guarantees delivery Stockholm Thursday. Kafka.“


  „Mám se vám to pokusit přeložit?“


  „Kdybyste byla tak hodná.“


  „Včera jsem narazil na zlatý důl. Deset svitků osmimilimetrového barevného filmu asto padesát fotografií. Roseannu McGrawovou uvidíte moc amoc. Zdá se, že je tam snějakým cizím chlápkem. Pan American slibuje doručit zásilku do Stockholmu ve čtvrtek. Podpis Kafka.“


  Martin Beck se svalil na židli. Třel si vlasy nad čelem adíval se na stolní kalendář.


  Bylo Kateřiny. Středa 25. listopadu 1964.


  Venku pršelo, ledově apichlavě. Zanedlouho začne sněžit.


  /XIX/


  


  Filmy si promítali vlaboratořích naproti stockholmskému nákladovému nádraží. Vpředváděčce bylo málo místa, adokonce iv takový okamžik dělalo Martinu Beckovi potíže přemoci svůj odpor ktlačenici.


  Byl tam šéf, byl tam krajský náčelník zLinköpingu, policejní rada, Larsson iAhlberg, kteří přijeli zMotaly vozem. Kromě toho tam byl Kollberg, Stenström aMelander.


  Dokonce iHammar, který už vživotě viděl víc zločinů než všichni ostatní dohromady, byl napjatý, neříkal ani slovo anetrpělivě čekal.


  Světlo zhaslo.


  Promítačka začala bručet.


  „Jojojo.“


  Kollbergovi dělalo jako obvykle potíže chvíli mlčet.


  Přehlídka královské gardy. Náměstí Gustava Adolfa. Vpravo zatočit, na most ke královskému paláci. Kamera švenkla na fasádu stockholmské opery.


  „Nemají styl,“ prohlásil Kollberg. „Vypadají jako empíci.“


  Náčelník na něj udělal pssst.


  Vrak královské lodi Vasa zahalený do vířivých kaskád jemně rozprášené vody. Hezké švédské děvče svysoko natupírovanými vlasy apršáčkem na schodišti před koncertním sálem. Moderní výškové budovy Hötorgscity. Laponec pro turisty před svým laponským stanem ve skansenu. Gripsholmský zámek slidovými tanečky vpopředí. Obstarožní Američanka sfialovými rty as brýlemi zdobenými bižuterními perličkami. Reisen, přístaviště, záď lodi Svea Jaril djurgärdenský trajekt, velká osobní loď kotvící ve vjezdu do přístavu, záběr zprojížďky motorovou lodí.


  „Co je to za loď?“ zeptal se krajský náčelník.


  „Brazílie, společnost Moore-McCormack,“ okamžitě odpověděl Martin Beck. „Jezdí sem každé léto.“


  Waldemarův mys, žena sfialovými rty, Danvikský domov.


  „Co je to za budovu?“ zeptal se krajský náčelník.


  „Domov důchodců,“ pravil Kollberg.


  Racek umělecky se kolébající na křídlech, sportovní areál vpředměstí Farsta, fronta před modrým autobusem svyhlídkovou střechou. Rybáři sdlouhými pruty, kteří vrhají do kamery zamračené pohledy.


  „Jak se jmenuje tenhle fotograf?“ zeptal se krajský náčelník.


  „Wilfred S. Bellamy junior aje zKlamath Falls ve státě Oregon,“ řekl Martin Beck.


  „Toho neznám,“ prohlásil krajský náčelník.


  Svartmanská ulice, Brunkeberské náměstí, podexponováno.


  „Teď!“ pravil krajský náčelník.


  Diana na riddarholmenském nábřeží. Šikmo odzadu. Roseanna McGrawová vdobře známém postoji spohledem šikmo vzhůru.


  „To je ona,“ prohlásil krajský náčelník.


  „Proboha,“ zamumlal Kollberg.


  Žena sfialovými rty zleva, oslnivý úsměv, samé zuby. Přítmí, je vidět jen vlajku lodní společnosti avěž radnice. Pohled na nábřeží. Bílé tečky. Mihotání. Červenohnědé stíny. Tma.


  Rozsvítilo se, pootevřely se dveře aobjevil se muž vbílém plášti.


  „Okamžik, prosím. Máme potíže spromítačkou.“


  Ahlberg se obrátil apodíval se na Martina Becka.


  „Promítačka chytla acelý film shořel vysokým plamenem,“ pravil vrchní kriminální asistent Lennart Kollberg, zřejmě čtenář myšlenek.


  V tom okamžiku světlo opět zhaslo.


  „Tak, chlapci, ateď pěkně oči na stopkách,“ prohlásil krajský náčelník.


  Pohled kjídelně, turistická záda, Západní most přes zátoku Mälarenského jezera, švenk na velitelský můstek. Zpěněná brázda za lodí, švédská vlajka. Dlouhá sekvence sMrs. Bellamyovou, jak se se zavřenýma očima sluní na lehátku.


  „Všímejte si pozadí,“ pravil krajský náčelník.


  Martin Beck rozeznával vpozadí řadu lidí. Roseanna McGrawová mezi nimi nebyla.


  Zdymadlo vSödertälje, most shlavní silnicí, železniční most. Stožár zabíraný zdola, vlajka lodní společnosti proti modrému nebi. Motorová loď spalubou naloženou barely, mávající lodník. Táž motorová loď už odzadu, vpravém rohu vrásčitý profil Mrs. Bellamyové.


  Oxelösund od moře, věž modernistického kostela snebem za sebou, železárny skouřícími komíny, loď vpřístavu. Obraz se pomalu zvedal azase klesal, jak se loď měkce houpala, abyl zabarven lehce do zelena.


  „Zhoršilo se jim počasí,“ děl krajský náčelník.


  To už bylo celé plátno světle šedivé, švenk, kus palubní podlahy, příď, úplně vyprázdněná až na jedna lesklá záda ve voskovaném kabátci. Vlajka města Göteborgu, promoklá azplihlá na vlajkovém stožáru na přídi. Záběr na kormidelníka, jak jde dolů po schodech do předního podpalubí asnaží se, aby udržel podnos vrovné poloze.


  „A teď jsme kde?“ dotázal se krajský náčelník.


  „Kousek před Hävringe,“ řekl Martin Beck, „někdy kolem páté šesté hodiny. Zastavili kvůli mlze.“


  Záď na střední palubě, opuštěná lehátka, šedivo, vlhko. Nikde živáčka.


  Kamera se zadívala doprava apak se slehkým trhnutím zase vrátila. Roseanna McGrawová na schodech zA paluby, ještě pořád naboso av sandálech, ale přes šaty průhlednou pláštěnku skapucí na hlavě. Kolem záchranného člunu, přímo do kamery, rychlý alhostejný pohled na fotografa, obličej klidný auvolněný, pryč zobrazu doprava. Rychlý švenk. Roseanna McGrawová zezadu slokty na zábradlí as váhou celého těla na pravé noze – na špičce – jak si opravou patu tře levý nárt.


  Ani ne čtyřiadvacet hodin před smrtí. Martin Beck zadržel dech. Nikdo nic neříkal. Žena zLincolnu zmizela vprolínačce aplátno se zaplnilo bílými puntíky. Film skončil.


  Mlha byla pryč. Nucený fialový úsměv. Obstarožní páreček na lehátkách splédy přes nohy. Slunce nesvítilo, ale také nepršelo.


  „Kdo je to?“ ptal se krajský náčelník.


  „Dva další Američani,“ řekl Kollberg. „Jmenujou se Andersonovi.“


  Loď vplavební komoře. Záběr zvelitelského můstku na příď, spousta zad. Ochranné nárazníky mezi bokem lodi a zdí zdymadla vzáběru shora, dále dlouhé, provlhlé třísky zplaveného dřeva včerné vodě. Jeden muž zposádky na břehu, předkloněn, při obsluze ručního rumpálu, jímž se otevírají azavírají vrata plavební komory. Kamera zpět na příď, otevírají se vrata komory. Zvrásněná dvojitá brada Mrs. Bellamyové všikmém záběru zdola, na pozadí velitelského můstku ajména lodi.


  Další záběr zvelitelského můstku. Další komora. Příď přecpaná lidmi. Jiný záběr, mluvící muž vpanamáčku.


  „Cornfield, Američan, cestoval sám,“ prohodil Kollberg.


  Martin Beck uvažoval, jestli si Roseanny McGrawové na předchozím záběru nevšiml nikdo jiný než on. Stála jako obvykle slokty na zábradlí na pravém boku lodi, jen měla tentokrát na sobě džínsy anějaký tmavý svetr.


  Záběry ze zdymadla pokračovaly, ale už se neobjevila.


  „A kdepak by mohlo být tohleto?“ dotazoval se krajský náčelník.


  „Karlsborg,“ řekl Ahlberg. „Ne ten uVätternského jezera, je ještě jeden Karlsborg nedaleko Söderköpingu. Ze Söderköpingu vypluli ve čtvrt na deset. Při tomhle záběru bylo tak kolem jedenácté.“


  Další zdymadlo, další záběr na přední palubu. Azase tam byla. Černý svetr, dokonce rolák. Stála kolem ní spousta lidí. Obrátila obličej ke kameře azřejmě se smála. Náhlý konec záběru. Brázda za lodí. Dlouhá sekvence sMrs. Bellamyovou amanžely Andersenovými. Vjednu chvíli přešel mezi kamerou amotivem pomalu amlhavě marciální plukovník zMälarenského nábřeží.


  Martin Beck se potil na šíji. Ještě deset hodin života. Smála se? Krátký záběr na přední palubu, nějací tři čtyři lidé. Loď na hladině jakéhosi jezera. Bílé puntíky. Konec filmu. Krajský náčelník se ošil.


  „To je jezero Roxen?“


  „Asplången,“ odsekl Ahlberg.


  Zvedací most. Budovy na břehu. Lidé na břehu, civí amávají.


  „Norsholm,“ řekl Ahlberg. „Teď je čtvrt na čtyři.“


  Kamera se dívala tvrdohlavě jen ajen na břeh. Po stezce podél kanálu šlapala sedmi-osmiletá holčička. Modré letní šatečky, culíky adřeváčky. Někdo zlodi hodil na cestičku minci. Holčička ji sebrala azmateně astydlivě se uklonila. Mince začaly pršet, holčička sbírala. Popoběhla několik kroků, aby jí loď neujela. Ženská ruka sblýskavým půldolarem ve dvou masitých prstech srudými nehty. Kamera ustoupila opár kroků, Mrs. Bellamyová sexaltovaným výrazem vobličeji vrhá minci. Holčička na břehu s pěstičkou plnou peněz, úplně zmatená, nechápavý modrý pohled.


  Martin Beck to neviděl. Slyšel, jak Ahlberg zalapal po dechu aKollberg se napřímil vkřesle.


  Za dobročinnou dámou zKlamath Falls ve státě Oregon přešla Roseanna McGrawová zleva doprava. Nebylasama. Vlevo těsně vedle ní šel ještě někdo. Muž včepici. Byl ohlavu větší než ona ana desetinu vteřiny se na světlém pozadí ukázal jeho profil.


  Viděli ho všichni.


  „Zastavte film!“ vykřikl krajský náčelník.


  „Ne, ne,“ protestoval Ahlberg.


  Kamera se na loď ne ane vrátit. Na břehu pomalu uplývaly dekorativní zelené lučiny. Tráva, listoví, rákosí uklánějící se ve víru lodního šroubu, nakonec letní krajina zmizela za shlukem bílých puntíků.


  Martin Beck vytáhl kapesník autíral si vzadu krk.


  Obraz, který teď zaplavil plátno, byl nový apřekvapivý. Kanál měli před sebou adívali se na něj shora. Voda se stromořadím po obou březích vytvářela vkrajině malebnou měkkou křivku. Po levé straně kanálu se táhla cestička av levém horním rohu se za živým plotem popásalo několik koní. Po cestě se blížil hlouček lidí.


  Ahlberg krajského náčelníka předešel.


  „Tohle je na západ od Roxenu. Loď má za sebou zdymadlo vBergu, muž skamerou šel zatím napřed apostavil se na most vLjungu. Tohle je poslední zdymadlo před borensberským. Je kolem sedmé večer.“


  V dáli se ze zatáčky vynořila bílá příď svlajkou města Göteborgu. Lidé na cestičce se blížili.


  „Zaplaťpánbůh,“ oddechl si Ahlberg.


  Jen Martin Beck věděl proč. Filmař totiž mohl udělat něco jiného, mohl jít sprůvodcem, který využil zastávky ve zdymadle, aby cestujícím předvedl klášterní kostel ve Vretě.


  To už bylo vidět loď celou, jak se pomalu kolébá pod líným obláčkem šedobílého kouře, od kterého se odráželo šikmo padající večerní světlo.


  Ale na loď se teď vmalé předváděcí místnosti nikdo nedíval. Roztroušená skupina cestujících na cestičce se už přiblížila natolik, že bylo možné rozeznávat podrobnosti. Martin Beck okamžitě poznal Günese Fratta, dvaadvacetiletého medika zAnkary. Šel jako první, šermoval rukama acosi vykládal někomu vedle sebe.


  Pak ji uviděl.


  Ani ne patnáct metrů za velkou skupinou bylo vidět ještě dvě postavy. Jedna znich byla Roseanna McGrawová, stále ještě ve světlých džínsech ačerném svetru. Vedle ní dlouhými kroky rázoval muž sčepicí.


  Byli ještě daleko.


  Jen aby film ještě pokračoval, říkal si Martin Beck.


  Blížili se. Kamera směřovala stále týmž směrem.


  Bude už možné rozeznat obličeje?


  Viděl, jak ji vysoký muž bere za ruku, jako by jí chtěl pomoci přes louži na cestě.


  Viděl, jak se zastavují adívají se na loď, která plula právě kolem nich avrhala na ně stín. Pak zmizeli. Ale Mr. Bellamy zKlamath Falls byl paličatější než kdy jindy amířil kamerou stále týmž směrem. Loď byla pryč, Roseanna McGrawová se objevila opět vcelé kráse na cestičce. Zastavila se, pohodila hlavou anatáhla pravou ruku ktomuto neznámému, který byl ještě stále skryt, ale co nevidět se musel objevit. Teď.


  Změna záběru všechny šokovala. Detail rumpálu pro obsluhu vrat plavební komory, dokola adokola, vpozadí nohy diváků. Připadalo mu, že rozeznává pár světlých kalhot, nohy vsandálech ahned vedle nich pár pánských bot.


  Obrázek zmizel. Na plátně se začaly míhat šmouhy. Několik lidí vmístnosti si sulehčením vydechlo. Martin Beck kroutil kapesník mezi prsty.


  Ale ještě nebylo po všem. Poněkud podexponovaný obličej sfialovými ústy as brýlemi posetými perličkami zaplnil plátno aztratil se doprava. Na levé straně paluby Ase objevila servírka ve světlé blůzičce azabušila do gongu. Vpatách za ní vyšla Roseanna McGrawová zjídelny, zamžourala, podívala se knebi, zasmála se aobrátila se kněkomu, koho nebylo vidět. Alespoň ne úplně, bylo vidět rukáv vhrubém tvídu akus ramene. Pak se znovu objevily kulaté bílé puntíky apo nich se obraz ztratil vbezedné, bezedné, bezedné šedi.


  Smála se. Byl otom přesvědčen. Čtvrtého července vsedm hodin večer. Před deseti minutami snědla večeři, biftek à la mode, nové brambůrky, jahody se smetanou – au stolu zatím jeden švédský plukovník ajeden německý major burácivě dávali najevo své názory nabitvu uStalingradu.


  Plátno se znova zaplavilo světlem. Další zdymadla. Modré nebe splujícími mráčky. Kapitán srukou na návěští pro strojovnu.


  „Sjötorp,“ řekl Ahlberg. „Poledne druhého dne. Za chvíli vyplují na jezero Vänern.“


  Martin Beck si pamatoval všechny dodatečné podrobnosti. Před hodinou přestalo pršet. Roseanna McGrawová byla mrtva. Už dvanáct hodin leželo její tělo pohřbené vbahně uborenshultského mola, nahé aztýrané.


  Na palubě výletní lodi se lidé protahovali apovalovali na lehátkách, povídali si, smáli se amžourali do sluníčka. Vrásčitá dáma zlepší společnosti vKlamath Falls vrhala fialové úsměvy do kamery.


  Obrovité vodní zrcadlo. Vänern. Lidé bloumající po lodi. Odporný mladík zvýslechu vmotalském vězení vysypával do jezera pytel spopelem aškvárou. Vobličeji byl černý aušmudlaný ana filmaře vrhal kyselé pohledy.


  Žena včerném svetru, khaki džínsech asandálech nikde.


  Velký muž vtvídovém saku as čepicí nikde.


  Film za filmem se před nimi odvíjel. Vänersborg ve večerním slunci, Diana připoutaná ubřehu. Bylo vidět lodníka, jak přechází na břeh. Trollhätský kanál.


  „Na přídi stojí moped,“ prohodil Ahlberg.


  Loď připoutaná unábřeží vGöteborgu vjasném ranním slunci – pod zádí trojstěžníku Viking. Záběr na příď, na lidi přecházející pomůstku na břeh. Moped už tam nebyl.


  Změna záběru. Žena sfialovými rty na vyhlídkovém člunu, vzpřímená, jako by spolkla pravítko, švenk na botanickou zahradu se záplavou květin, bílé tečky, putující kolmo dolů po plátnu.


  Mihotání. Konec. Světlo vsále.


  Patnáct vteřin bylo naprosté ticho, pak se zvedl vrchní komisař Hammar, podíval se zkrajského náčelníka na policejního radu az policejního rady na Larssona.


  „Tak, pánové, ajde se na oběd. Na státní útraty.“


  Bezvýrazným pohledem se pak podíval na ostatní aprohodil:


  „Počítám, že vy tady nějakou tu chvíli ještě asi zůstanete.“


  Stenström šel také. Pracoval vlastně zrovna na nějakém úplně jiném případu.


  Kollberg se tázavě podíval na Melandera.


  „Ne, vživotě jsem ho neviděl.“


  Ahlberg si přejížděl pravou rukou po obličeji.


  „Palubní cestující, bez kajuty,“ vzdechl.


  Obrátil se apodíval se na Martina Becka.


  „Pamatuješ si na toho mužíka, co nás prováděl po lodi vBohusu? Ana tu zástěnu, co se dá zatáhnout, když chce palubní pasažér bez kajuty spát na lavičce?“


  Martin Beck přikývl.


  „Moped tam na začátku nebyl. Poprvé jsem ho viděl ve zdymadle za Söderkopingem,“ prohlásil Melander.


  Vytáhl lulku aklepal oni kloubem pravého palce.


  „Ten stou čepicí tam byl taky,“ dodal. „V jednom záběru, šikmo dozadu.“


  Když si projelifilm ještě jednou, zjistili, že měl pravdu.


  /XX/


  


  Venku padal první zimní sníh. Za oknem vířily velikánské vlhké vločky, dopadaly na sklo, okamžitě tály astékaly dolů. Vokapech hučela voda ana římsu cákaly těžké kapky.


  Ačkoliv bylo dvanáct hodin, byla vkanceláři taková tma, že si Martin Beck musel rozsvítit stolní lampu. Vrhala příjemné, měkké světlo na psací stůl ana otevřenou složku, která ležela na psací podložce. Jinak byla kancelář vnaprosté tmě.


  Martin Beck zamáčkl poslední floridu, zvedl popelník asfoukl se stolu popel.


  Měl hlad alitoval, že nešel sKollbergem as Melanderem do jídelny.


  Ode dne, kdy si promítli Kafkovy filmy, uplynulo deset dní, apořád ještě čekali, že se něco stane. Jako všechno ostatní při vyšetřování tohohle případu, ztratila se nejnovější stopa vdžungli otazníků, pochybností anejistot. Výslechy obstarával téměř výlučně Ahlberg ajeho hoši, vrhali se na svou práci sohromnou energií adokonalostí, ale výsledek byl hubený. Nejpozitivnější výsledek byl, že se nepřišlo na nic, co by vyvracelo jejich teorii, že někdo na loď přistoupil vMemu, Söderköpingu nebo Norsholmu ajel slodí do Göteborgu. Rovněž tak nic nemluvilo proti tomu, že tento cestující byl muž normální postavy alehce nadprůměrné výšky, nebo že měl na sobě šedivé tvídové sako, šedivé gabardénové kalhoty, hnědé boty ačepici. Nebo že měl modrý moped značky Monark.


  Kormidelník, jehož svědectví bylo nejpodstatnější, měl dojem, že prodával lístek někomu, kdo se muži na obrázcích možná podobal. Nevěděl kdy, adokonce si ani nebyl jist, zda to bylo právě toho roku. Mohlo prý to také být vněkteré dřívější sezóně. Nicméně si matně vzpomínal, že tento muž – byl-li to ovšem muž, kterého měli na mysli – měl možná ssebou kolo nebo moped, akromě toho možná také rybářské pruty aostatní příslušenství, podle něhož se dalo usuzovat, že jel na ryby.


  Vyslýchal ho sám Ahlberg atlačil ho ke zdi, co mu síly stačily. Kopie zápisu ztohoto výslechu měl Martin Beck ve složce před sebou.


  Ahlberg: Je to naprosto obvyklé, že přibíráte cestou palubní cestující?


  Svědek: Dříve to bývalo běžnější, ale někdo se pokaždé najde.


  A: Kde obyčejně nastupují?


  S: Všude, kde loď přistane nebo kde proplouvá zdymadlem.


  A: Na kterém úseku přistupují nejčastěji?


  S: Můžou přistoupit kdekoliv. Často snámijezdí třeba pěší turisti nebo cyklisti zMotaly nebo Vadsteny, když se chtějí dostat přes Vättern.


  A: Ajinak... ?


  S: No, co bych vám tak řekl. Dříve jsme brávali výletníky ze Stockholmu do Oxelösundu az Linköpingu do Vänersborgu. Ale to už se nedělá.


  A: Proč ne?


  S: Není místo. Cestující vkajutách si zaplatili – adost mastnou cenu. Takže se nebudou chtít hádat omísto shromadou maminek avřískajících dětí stermoskami apytlíky sjídlem.


  A: Byl by nějaký důvod, proč by cestující nemohl přistoupit vSöderköpingu?


  S: Vůbec ne. Přistoupit mohl kdekoliv. Třeba unějakého zdymadla. Je jich po cestě celkem pětašedesát. Kromě toho loď každou chvíli někde přistane.


  A: Kolik palubních cestujících míváte?


  S: Najednou? Teď už jich nebývá víc než deset. Většinou tak dva tři.


  A: Co je to za lidi? Výlučně Švédové?


  S: Kdepak, často to bývají taky cizinci. Může to být kdokoliv, ale většinou jsou to asi lidi, kteří rádi jezdí lodí adají si tu práci, vyhledat si nás vjízdním řádu.


  A: Ado seznamu cestujících se nezapisují?


  S: Ne.


  A: Mají palubní cestující možnost na lodi dostat něco kjídlu?


  S: Jistě, můžou jíst jako všichni ostatní, když chtějí. Většinou bývá po prvních dvou pravidelných turnusech vjídelně ještě jeden. Jídlo stojí pořád totéž. Prostě podle jídelního lístku.


  A: Předtím jste říkal, že tu ženu na obrázcích si nepamatujete, ateď říkáte, že máte pocit, že toho muže poznáváte. Na lodi na to není zvláštní důstojník, takže úkol starat se ocestující připadá asi taky vám, ne?


  S: Procvaknu jim lístky, když přistoupí, apřivítám je na lodi. Apak už mají od všeho pokoj. Na těchhle lodích nejde oto, aby někdo každou chvíli povykoval oturistických zajímavostech. To se dozvědí jinde.


  A: Nezdá se vám podivné, že tyhle lidi nepoznáváte? Vždyť jste snimi byl pohromadě skoro tři dny anoci.


  S: Pro mě vypadají všichni pasažéři stejně. Kromě toho jich vidím každé léto dva tisíce. To máte dvacet tisíc za deset let. Akdyž pracuju, tak jsem na můstku. Na tuhle službu jsme tu jen dva, takže děláme dvanáctky.


  A: Ale tohle byla přece jenom trochu zvláštní plavba. Stala se při ní řada věcí, které se vám normálně nestávají.


  S: Já jsem měl prostě dvanáct hodin službu na můstku. Kromě toho jsem měl ssebou manželku.


  A: Vseznamu cestujících není uvedena.


  S: Není, aproč taky? Důstojníci mají právo brát si občas ssebou příbuzné.


  A: Takže údaj, že při této plavbě bylo na lodi šestaosmdesát osob, není tedy spolehlivý. Připočteme-li ktomu palubní cestující arodinné příslušníky, mohlo jich být právě tak dobře třeba sto, ne?


  S: Ano.


  A: Hm, aten muž stím mopedem, ten tadyhle na těch obrázcích – kde vystupoval?


  S: Podívejte se, když vám nemůžu ani sjistotou říct, že jsem ho vůbec viděl, tak jak bych měl ksakru vědět, kdy akde vystupoval? Hodně pasažérů mělo naspěch, protože jim jel vlak nebo loď nebo letělo letadlo, atak vystoupili hned ve tři vnoci, když jsme dorazili do Göteborgu. Ostatní spali aodcházeli pak během dopoledne.


  A: Kde přistoupila na loď vaše žena?


  S: Tady vMotale. My tu přece bydlíme.


  A: VMotale? Tak pozdě vnoci?


  S: Ne, opět dní dřív, když jsme se vraceli do Stockholmu. Avystoupila, když jsme se vraceli podruhé, osmého července všestnáct nula nula. Spokojen?


  A: Co vás tak napadá, když přemýšlíte otom, co se při téhle cestě stalo?


  S: Nevěřím, že to bylo tak, jak říkáte.


  A: Pročpak ne?


  S: Někdo by si toho musel všimnout. Prosím vás, stovka lidí na tak maličké lodi, třicetkrát pět metrů. Akajuta veliká asi jako past na myši.


  A: Měl jste někdy jiné než čistě služební styky sněkým zcestujících?


  S: Jo. Se svou ženou.


  Martin Beck vytáhl zkapsy tři fotografie. Dvě byly okopírovány zfilmu, třetí byla zvětšenina amatérského snímku zKafkovy zásilky. Jedno měly společné: byl na nich vysoký muž vtvídovém saku as čepicí, abyly velice nekvalitní.


  Stovky policistů ve Stockholmu, Göteborgu, Söderkopingu aLinköpingu byly už vybaveny kopiemi těchto tří obrázků. Kromě toho se obrázky nacházely vkancelářích všech krajských náčelníků ave většině policejních stanic od Karesuando na severu země až kSmygehamnu na jižním cípu Švédska. Ana mnoha místech vzahraničí.


  Byly sice opravdu ubohé, ale kdo tohoto muže opravdu znal, snadno by ho na obrázcích poznal.


  Možná. Při poslední shrnující poradě prohlásil Hammar:


  „Mně připadá, že je to podobné Melanderovi.“


  Kromě toho také řekl:


  „Tohleto už nemá nic společného spolicejním vyšetřováním, to je hádankářská soutěž. Mluví vůbec něco pro to, že je to Švéd?


  „Moped.“


  „Nevíme ovšem, jestli patřil jemu, že?“


  „Ne.“


  „A to je vše?“


  „Ano.“


  Martin Beck strčil obrázky zase do kapsy. Vzal si znovu zápis zAhlbergova výslechu arychle po něm sklouzl očima, až přišel na to, co hledal:


  S: Jistě, můžou jíst jako všichni ostatní, když chtějí. Většinou bývá po prvních dvou pravidelných turnusech vjídelně ještě jeden ...


  Chvíli se přehraboval vpapírech, až našel seznam personálu výletních lodí za posledních pět let. Seznam pročetl, vzal tužku audělal si křížek ujednoho ze jmen. Stálo tam:


  Isakssonová Göta, číšnice, bydliště Polhemova úl. 7, Stockholm. Od 15. září 1964 zaměstnána vrestauraci klubu SHT. Diana 1959-61, Juno 1962, Diana 1963, Juno 1964.


  U jména nebyla žádná poznámka, která by nasvědčovala tomu, že ji Kollberg nebo Melander vyslechl.


  Taxislužba měla obsazeno na všech číslech, takže si vzal klobouk akabát, vyhrnul si límec arozmoklým sněhem se vydal ke stanici metra.


  Vrchní číšník vSHT byl ulítaný anasupený, ale zavedl ho kjednomu ze stolů, které obsluhovala slečna Göta, hned vedle lítacích dveří do kuchyně. Martin Beck se usadil na lavici uzdi avzal si jídelní lístek. Když si ho pročetl, rozhlédl se po lokále.


  Skoro všechny stoly byly obsazené, skoro žádné ženy.


  U několika stolů seděli osamělí muži, většinou přes padesát. Podle toho, jak důvěrně hovořili sčíšnicemi, byli to zřejmě stálí hosté.


  Martin Beck pozoroval servírky, jak lítají do kuchyně az kuchyně. Uvažoval, která znich bude asi slečna Göta, atrvalo skoro dvacet minut, než se to dozvěděl.


  Měla kulatý, milý obličej, velké řídké zuby akratičké, rozčepýřené vlasy, jejichž barvu si Martin Beck označil jako barvu lnu.


  Dal si obložený chlebíček, maso po námořnicku apivo. Jedl pomalu ačekal, až pomine polední shon. Když dojedl avypil dvě kávy, odešli slečně Götě konečně všichni ostatní zákazníci aservírka přišla kjeho stolu.


  Vysvětlil jí, proč za ní přišel, aukázal jí fotografii. Podívala se na ni astáhla si přiléhavý bílý kabátek.


  „Jo,“ prohlásila, „toho já dobře znám. Nevím, kdo to je, ale na lodi jezdil často. Na Juno ina Dianě, aspoň myslím.“


  Martin Beck se napřímil, vzal obrázek do ruky aukazoval jí ho.


  „Víte to určitě?“ ptal se. „Obrázek není zrovna dvakrát ostrý. Nemůže to být někdo jiný?“


  „Nene, určitě. Ostatně měl na sobě vždycky tyhle šaty. Pamatuju si to sako itu čepici.“


  „Pamatujete si, jestli jste ho viděla letos vlétě? To jste pracovala na lodi Juno, že?“


  „Ano. Počkejte, musím chvíli přemýšlet. Abych řekla upřímně, nevím. To máte vždycky takových lidí. Ale loni vlétě, to si pamatuju, že jsem ho párkrát viděla. To jsem jezdila na Dianě aměla jsem kolegyni – byla to druhá servírka – ata ho znala. Pamatuju se, že spolu mluvívali. Myslím, že neměl kajutu, že vždycky jezdil jenom kus cesty. Tedy že to byl palubní pasažér. Pamatuju se, že chodíval jíst sdruhým nebo třetím turnusem, ale na všechna jídla nechodil. Nevím, jestli se nepletu, ale mám takový dojem, že jezdíval až do Göteborgu.“


  „Kde bydlí vaše přítelkyně?“


  „Přítelkyně, to bych zrovna neřekla, prostě jsme spolu pracovaly. Kde bydlí, to nevím, ale vzpomínám si, že když bylo po sezóně, jezdila vždycky do Växsjö.“


  Slečna Göta přenesla váhu těla na druhou nohu, zkřížila ruce na břiše, obrátila hlavu vzhůru asoustředěně pozorovala strop.


  „Ano. Určitě, Växsjö. Takže tam asi taky bude bydlet.“


  „Víte, jak dobře toho muže znala?“


  „Ne, to tedy opravdu nevím. Ale myslím, že do něho byla tak trochu zakoukaná. Myslím, že se sním scházela, když měla volno, ačkoliv se personál vlastně nesmí scestujícími stýkat. On taky nevypadal zle. Měl takové jisté kouzlo…“


  „Můžete mi říct, jak vypadal? Myslím – vlasy, oči, výška, věk atak podobně.“


  „No, myslím, že byl dost velký. Myslím, že větší než vy. Ani hubený, ani tlustý, ale dost vazba, pěkně široký vramenou. Modré oči, alespoň myslím. Ale – tedy, nevím to jistě. Světlé vlasy, trochu světlejší, než mám já. Ovšem měl pořád na hlavě tu čepici, takže mu na vlasy moc nebylo vidět. Aměl pěkné zuby, na to se pamatuju docela jasně. Oči takové kulaté ... tedy, myslím, alespoň, že měl takové trochu jako vyvalené oči. Ale byl opravdu moc pěkný. Amohlo mu být tak mezi pětatřiceti ačtyřiceti.“


  Martin Beck jí položil ještě několik otázek, ale už se dohromady nic nedověděl. Když se vrátil do kanceláře, prohlédl si znovu seznam arychle zjistil jméno, které hledal. Adresa tam nebyla, jen záznam otom, že pracovala na Dianě vletech 1960 až 1963.


  Netrvalo mu dlouho, než ji našel ve växsjöském telefonním seznamu, ale když vytočil její číslo, musel dlouho čekat. Dělala dojem krajní neochoty, ale nemohla dost dobře odmítnout ho přijmout.


  Martin Beck jel nočním vlakem abyl ve Växsjö vpůl sedmé. Bylo ještě tma avzduch byl vlahý azamlžený. Chodil po ulicích adíval se, jak se město probouzí. Ve tři čtvrtě na osm byl zase na nádraží. Zapomněl si vzít galoše acítil, jak mu vlhko proniká tenkými podrážkami. Vstánku si koupil noviny, přečetl si je včekárně snohama na radiátoru. Pak vyšel ven, po krátkém pátrání se mu podařilo najít kavárnu, která už měla otevřeno, atam si sedl, pil kávu ačekal.


  V devět hodin se zvedl, zaplatil ao čtyři minuty později už stál před vchodem do jejího bytu. Larssonová, hlásal kovový štítek anad ním byla vizitka, na které stálo ozdobným písmem Siv Svenssonová.


  Dveře otevřela veliká, mohutná ženská vbledě modrém županu.


  „Mohl bych mluvit se slečnou Larssonovou?“ řekl Martin Beck.


  Ženská se uchichtla azmizela aza chvíli se kdesi vbytě ozval její hlas:


  „Karin, ptá se po tobě nějaký pán.“


  Odpověď neslyšel, ale velká žena se vrátila apozvala ho dál. Pak se ztratila.


  Stál vtmavé předsíni skloboukem vruce. Trvalo věčnost, než se kdesi rozhrnula portiéra ajakýsi hlas mu řekl, aby šel dál.


  „Nečekala jsem vás tak brzo,“ řekla žena, která tam na něj čekala.


  Černé vlasy sšedivými pramínky měla na šíji jen tak halabala vyčísnuté nahoru. Obličej měla úzký av poměru kvelikému tělu malý. Rysy pravidelné ahezké, ale pleť šedivou azašlou, nestačila se ještě nalíčit. Kolem očí měla zbytky mascara, byly hnědé atrochu šikmé. Zelené žerzejové šaty se napínaly na prsou ana širokých bocích.


  „Pracuju dlouho do noci, takže jsem zvyklá ráno spát,“ řekla vyčítavým hlasem.


  „Nezlobte se,“ uklonil se Martin Beck. „Přišel jsem za vámi, protože jsem vás chtěl poprosit, abyste nám pomohla vjednom případu, který trochu souvisí svaší prací na lodi Diana. Byla jste na Dianě také letos?“


  „Ne, letos jsem dělala na jedné lodi na lince do Leningradu,“ řekla.


  Stála uprostřed pokoje avyčkávavě si Martina Becka prohlížela. Sedl si do květovaného křesla. Pak jí podal fotografii. Vzala ji do ruky apodívala se na ni. Skoro neznatelně změnil její obličej výraz, na zlomek vteřiny vytřeštila oči, ale když mu obrázek vracela, tvářila už se zase upjatě aodmítavě.


  „Ano... ?“


  „Znáte toho člověka?“


  „Ne,“ prohlásila bez nejmenšího zaváhání.


  Přešla na druhou stranu pokoje aze skleněné krabičky na kachlíčkové desce stolku uokna si vzala cigaretu. Zapálila si ji ausadila se vkřesle naproti Martinu Beckovi.


  „Ne, vživotě jsem ho neviděla. Proč se ptáte?“


  Mluvila klidně. Martin Beck se na ni chvíli díval. Pak řekl:


  „Vím, že ho znáte. Loni vlétě jste se sním scházela na Dianě.“


  „Ne, vživotě jsem ho neviděla. Ateď už jděte. Potřebuju se vyspat.“


  „Proč lžete?“


  „Co si to dovolujete, takhle sem vrazit aještě být drzý! Povídám, abyste šel.“


  „Slečno Larssonová, proč nechcete přiznat, že víte, kdo to je? Vím, že nemluvíte pravdu. Když nám to nepovíte teď, můžete ztoho později mít veliké nepříjemnosti.“


  „Neznám ho.“


  „Udělala byste líp, kdybyste mi řekla pravdu, protože já vám můžu dokázat, že jste stímhle člověkem byla několikrát pohromadě. Jsou na to svědci. Chci vědět, kdo je ten muž na těch obrázcích, – avy mi to můžete říct. Tak buďte přece rozumná.“


  „To je nějaký omyl. Určitě se mýlíte. Nevím, kdo to je. Seberte se, jděte pryč anechtě mě na pokoji.“


  Během rozhovoru Martin Beck ženu před sebou upřeně pozoroval. Seděla na samém krajíčku křesla abez přestání ťukala špičkou ukazováčku do cigarety, ačkoliv zní neměla co oklepávat. Obličej měla napjatý aviděl, jak se jí pod kůží pohybují svaly na dolní čelisti.


  Měla strach.


  Seděl dál vkvětovaném křesle apokoušel se dostat zní rozumné slovo. Ale teď už neříkala vůbec nic, seděla jen vytřeštěně na kraji křesla aloupala si oranžový lak snehtů. Nakonec vstala azačala přecházet po pokoji. Zanedlouho se zvedl iMartin Beck, vzal klobouk arozloučil se. Neodpověděla aodmítavě se kněmu obrátila napjatě vzpřímenými zády.


  „Já se ještě ozvu,“ řekl.


  Než odešel, položil na stolek svou vizitku.


  Když dojel do Stockholmu, byl už večer. Šel rovnou na stanici metra ajel domů.


  Dopoledne zavolal Götě Isakssonové. Má prý odpolední službu, takže za ní může přijít, když chce. Ohodinu později už seděl vjejím bytečku na Kungsholmu, nedaleko policejního ředitelství. Vmikroskopické kuchyňce uvařila kávu, přinesla ji do pokoje ausadila se naproti němu. Martin Beck vzdychl:


  „Byl jsem ve Växsjö amluvil jsem stou vaší kolegyní. Tvrdila mi, že ho nezná. Aměl jsem dojem, že se bojí. Nevěděla byste, proč nechce přiznat, že ho zná?“


  „Nemám ponětí. Já oní vůbec vím hrozně málo. Nikdy toho moc nenamluvila. Dělaly jsme spolu tři sezóny za sebou, ale osobě neříkala nikdy skoro nic.“


  „Pamatujete se, jestli mluvívala omužích, když jste spolu pracovaly?“


  „Jenom ojednom. Pamatuju se, že říkala, že na lodi poznala nějakého pěkného mužského. To muselo být to druhé léto, co jsme spolu pracovaly.“


  Dala hlavu na stranu apotichu si pro sebe počítala. „Ano, je to tak. Muselo to být vlétě jedenašedesát.“


  „Mluvila oněm často?“


  „Občas se oněm zmínila. Měla jsem dojem, že se občas scházeli. Asi musel snámi několikrát jet, nebo se sní scházel ve Stockholmu nebo vGöteborgu. Možná že to byl normální cestující, možná že tam jezdil kvůli ní, co já vím.“


  „Vy jste ho nikdy neviděla?“


  „Ne. Taky jsem otom vůbec nikdy nepřemýšlela, než jste za mnou přišel azačal se na to vyptávat. Mohl by to vlastně být ten ztoho obrázku, ikdyž já jsem původně myslela, že ho poznala až odva roky později. Ato už neřekla ani slovo.“


  „A co oněm říkala to první léto? Tedy vroce devatenáct set šedesát jedna?“


  „No tak nic zvláštního dohromady, jenom že je moc pěkný. Pokud si pamatuju, tak říkala, že je to lepší člověk, asi myslela, že je zdvořilý, slušný atak. Jako by jí obyčejný chlap nebyl dost dobrý. Ale pak oněm přestala mluvit. Myslím, že to prostě nějak skončilo, nebo že se mezi nimi něco stalo, protože nějakou dobu byla vlétě hrozně deprimovaná.“


  „Byly jste spolu iten další rok vlétě?“


  „Ne, to jsem já byla na Junoně aona zůstala na Dianě. Viděly jsme se párkrát ve Vadsteně, myslím, že to bylo tam, lodi se tam totiž potkávají, ale nikdy jsme spolu nemluvily. Chcete ještě kafe?“


  Martin Beck cítil, že žaludek začíná protestovat, ale nedokázal říct ne.


  „Provedla něco, že se na ni tak vyptáváte?“


  „Nene,“ rychle ji ujistil Martin Beck, „ona neudělala nic, ale rádi bychom našli toho člověka zté fotografie. Nevzpomínáte si, jestli loni vlétě říkala nebo dělala něco, co by se mohlo dávat nějakdo spojitosti sním?“


  „Ne, nevzpomínám si na nic takového. Měly jsme společnou kajutu aněkdy bývala vnoci pryč. Patrně se tedy snějakým mužským scházela, ale já nejsem ztěch, co strkají nos do záležitostí druhých. Vím jen tolik, že nebyla zrovna dvakrát šťastná. Rozumíte, kdyby byla do někoho zamilovaná, tak by přece měla být šťastná, ne? To ale nebyla, spíš pořád nervózní asmutná. Taky nedosloužila, skončila asi oměsíc dřív, jestli se nepletu. Jednou ráno prostě byla pryč ajá jsem to musela všecko odběhat sama, celý den, než se jim podařilo sehnat náhradu. Prý ji odvezli do nemocnice, ale nikdo nevěděl, co sní vlastně je. Už se na loď ten rok nevrátila. Aod té doby jsem ji neviděla.“


  Nutila Martinu Beckovi čajové pečivo avykládala horem dolem opráci, okamarádech ao cestujících, kteří jí zůstali vpaměti. Ještě hodinu musel sedět, než se mu podařilo dostat se pryč.


  Počasí se zlepšilo. Na ulicích bylo skoro sucho ana jasném nebi svítilo sluníčko. Martinu Beckovi se zkávy udělalo nevolno, takže šel zpátky na kristineberské velitelství pěšky. Šel podél vody na Mälarenském nábřeží apřebíral si, co se vlastně od obou servírek dozvěděl.


  Od Karin Larssonové se nedozvěděl vůbec nic, ale přesto ho návštěva ve Växsjö přesvědčila, že muže zná, ale bojí se to prozradit.


  Od Göty Isakssonové se dozvěděl toto:


  Že se Karin Larssonová vlétě 1961 setkala na palubě Diany sjakýmsi mužem. Patrně to byl palubní cestující, který možná během léta jel lodí několikrát.


  Že odva roky později, tedy vlétě 1963, se setkala sjakýmsi mužem, patrně palubním cestujícím, který občas lodí jezdil. Podle názoru Göty Isakssonové mohl být tento muž docela dobře totožný smužem na fotografii.


  Že to léto byla nervózní ašpatně naladěná aže přestala pracovat oměsíc dřív, než skončila sezóna, tedy počátkem srpna, aže byla vnemocnici.


  Proč tam byla, nevěděl. Nevěděl rovněž, vkteré nemocnici ležela ajak dlouho. Měl zřejmě jedinou možnost, jak se to dozvědět – bude se jí na to prostě muset zeptat.


  Sotva se vrátil do kanceláře, vytočil číslo ve Växsjö, ale nikdo se nehlásil. Patrně spí anebo pracuje pro změnu sranní partou.


  Během odpoledne volal ještě několikrát, večer také.


  Když to zkoušel posedmé, ve dvě hodiny odpoledne další den, ozval se jakýsi hlas, říkal si, že patří patrně té velké, silné ženské vžupanu. „Ne. Odjela.“


  „Kdy?“


  „Předevčírem večer. Kdo volá?“


  „Já jsem její dobrý přítel. Kam jela?“


  „To neřekla. Ale slyšela jsem, jak volá do informací aptá se, kdy jede nejbližší vlak do Göteborgu.“


  „A nic víc jste neslyšela?“


  „Řekla bych, že si chtěla najít práci na nějaké lodi.“


  „A kdy se rozhodla odjet?“


  „No právě, šlo to nějak rychle. Předevčírem dopoledne tu za ní byl nějaký mužský ahned potom si usmyslela, že odjede. Byla ztoho celá vedle.“


  „Na které lodi chtěla pracovat, byste nevěděla?“


  „Ne, to jsem neslyšela.“


  „Myslíte, že bude dlouho pryč?“


  „O tom nic neříkala. Mám ji pozdravovat, kdyby se ozvala?“


  „Ne, děkuju.“


  Vzala nohy na ramena ahnala se pryč hlava nehlava. Bylo mu jasné, že je už dávno na nějaké lodi ajede někam, kde na ni nebude moci. Ato, co si předtím jen domýšlel, věděl nyní snaprostou jistotou.


  Z někoho nebo zněčeho měla smrtelný strach – aon musí zjistit proč.


  /XXI/


  


  Ve växsjöské nemocnici měli zřejmě vkartotéce pořádek.


  „Larssonová, Karin Alžběta, ano, souhlasí, ležela unás na gynekologii od devátého osmý do prvního desátý loňského roku. Sčím? To si budete muset promluvit sprimářem.“


  Primář gynekologického oddělení řekl:


  „Možná že si vzpomenu. Zavolám vás, až se podívám do záznamů.“


  Martin Beck čekal, díval se na obrázky apročítal si znovu popis, který sestavil po rozhovoru sGötou Isakssonovou. Byl dost kusý, ale omoc lepší než opár hodin dřív.


  Výška: asi 186. Postava: normální. Barva vlasů: světlá. Oči: pravděpodobně modré (zelené nebo šedé), kulaté, poněkud vystouplé. Zuby: bílé, zdravé.


  Hovor přišel asi za hodinu. Primář si našel příslušný záznam.


  „Ano, je to tak, jak jsem si myslel. Přišla zvlastní iniciativy večer devátého srpna. Pamatuju se, že jsem se chystal domů, když mi řekli, abych se nani šel podívat. Vzali ji hned na vyšetření, protože silně krvácela. Krvácení patrně už nějaký čas trvalo, protože ztratila hodně krve abyla velmi zesláblá. Ovšem ne že by zas byla vnebezpečí života, to ne. Když jsem se jí ptal, co se jí stalo, odmítla mi odpovědět. To se unás na oddělení stává dost často, že pacientky nechtějí mluvit otom, jak přišly ke krvácení. Sám si dovedete spočítat, proč asi, že ano, ostatně to znich stejně pak dříve či později dostaneme. Ale tahle pacientka neřekla ze začátku vůbec nic apozději lhala. Mám vám to přečíst ze záznamu, nebo byste to chtěl radši vpopulárnějším podání?“


  „To bych radši, děkuju,“ pravil Martin Beck. „V latině jsem byl vždycky slabý.“


  „Já taky – ale to jen tak mimochodem,“ řekl doktor. Byl zjihu amluvil klidně, jasně ametodicky. „Jak už jsem říkal, silně krvácela aměla bolesti, takže jsme jí píchli injekci. Krvácení pocházelo jednak zdělohy, jednak ztržných ran vpochvě. Uděložního hrdla ana zadní stěně poševní měla rány, které musely být způsobeny nějakým tvrdým, ostrým předmětem. Ve svalovině kolem ústí pochvy byly trhliny, podle kterých bylo vidět, že to musel být nějaký dost veliký předmět. Vnitřní zranění jsou dosti častá užen, které se dostanou knějakému nešikovnému abezohlednému andělíčkáři nebo které se pokoušejí přivodit si potrat samy, ale řeknu vám, že něco takového jsem snad ještě neviděl. Myslím, že je prostě vyloučené, aby si něco takového způsobila sama.“


  „A ona to tvrdila? ze si to udělala sama?“


  „Ano, když konečně promluvila, tak to říkala právě tak. Snažil jsem se, aby nám řekla, jak ktomu došlo, ale ona jen opakovala, že si to udělala sama. Nevěřil jsem jí aona věděla, že jí nevěřím, nakonec už se ani nepokoušela, aby to znělo přesvědčivě, jenom pořád mlela jedno atotéž: udělala jsem si to sama, udělala jsem si to sama, jako když se zasekne jehla na gramofonu atočí se pak pořád vjedné drážce. Zvláštní je, že nebyla vjiném stavu. Děloha byla sice poškozená, ale jestli byla vjiném stavu, tak to bylo vtak raném stadiu, že to prostě nemohla vědět.“


  „A jak ktomu tedy podle vás došlo?“


  „Musel jí to udělat nějaký perverzní šílenec. Možná že to bude znít zaujatě, ale dal bych jed na to, že se snažila někoho krýt. Měl jsem oni trochu obavy, tak jsme si ji tady nechali až do prvního října, ikdyž bychom ji bývali mohli klidně pustit dřív. Kromě toho jsem pořád doufal, že zní dostaneme pravdu. Ale ona trvala pořád na svém, všecko zapírala anakonec jsem ji tedy musel pustit domů. Já už jsem stím nemohl nic dělat. Taky jsem se otom mimochodem zmínil několika známým tady upolicie, myslím, že se snažili stím něco dělat, ale že se taky nikam nedostali.“


  Martin Beck mlčel.


  „Jak říkám, nemůžu vám říct přesně, jak ktomu došlo,“ pokračoval primář. „Ale musel na to mít nějaký předmět, těžko říct, co to bylo. Snad nějaká láhev. Stalo se jí něco?“


  „Ne, jen jsem si sní chtěl promluvit.“


  „To nebude lehké.“


  „To nebude,“ řekl Martin Beck. „Díky za pomoc.“


  Tužku strčil do kapsy, neudělal si jedinou poznámku.


  Martin Beck si špičkami prstů třel vlasy nad čelem adíval se přitom na obrázek muže včepici.


  Myslel na ženu ve Växsjö, kterou strach nutil skrývat pravdu tak tvrdohlavě atak dokonale, že ji nakonec dohnal až ktomu, aby před dalšími otázkami prostě uprchlá. Civěl na fotografii atiše si bručel: „Proč?“ avěděl, že na tuhle otázku je jen jedna odpověď.


  Zazvonil telefon. Byl to primář.


  „Zapomněl jsem na jednu věc, která by vás mohla zajímat. Měli jsme tady tu pacientku už jednou předtím, přesně řečeno koncem prosince dvaašedesát. Zapomněl jsem na to, protože jsem byl tenkrát na dovolené aprotože ležela na jiném oddělení. Ale když jsem ji měl na svém oddělení, tak jsem si to přečetl vzáznamech. Tenkrát měla zlomené dva prsty na levé ruce, ukazovák aprostředník. Byly zlomené vprvním článku, až udlaně. Atenkrát taky nechtěla říct, jak se jí to stalo. Ptali se jí, jestli spadla se schodů, aod začátku říkala, že prý ano, ale ten kolega, ukterého ležela, mi říkal, že je to velice nepravděpodobné. Měla je totiž zlomené dozadu, rozumíte, jako dozadu na ruku, ale jinak neměla žádné pohmožděniny, nic. Omoc víc už toho nevím, léčili ji jako obvykle, dostala sádru atak dále, no azlomeniny se zhojily docela normálně.“


  Martin Beck poděkoval, zavěsil ahned telefon opět zvedl avytočil číslo do restaurace SHT. Slyšel rachot vysypávaných příborů arandál zkuchyně, někdo křičel přímo vedle telefonu: „Třikrát biftek Lindström!“ Trvalo několik minut, než se ozvala Gota Isakssonová.


  „Je tu strašný shon,“ řekla. „Kde jsme byly, když onemocněla? Ale jo, pamatuju se, bylo to vGöteborgu. Když jsme ráno vyráželi, tak na lodi nebyla, anáhrada přišla až vTörebodě.“


  „Kde jste bydlela vGöteborgu?“


  „Já jsem obvykle nocovala vnoclehárně Armády spásy vPoštovní ulici, ale kam chodila ona, to nevím. Patrně zůstávala na lodi, nebo chodila někam do hotelu, nevím. Ateď už musím bohužel letět, hosti čekají.“


  Martin Beck zavolal do Motaly aAhlberg ho poslouchal beze slova.


  „To znamená, že odjela zGöteborgu ajela rovnou do Växsjö do nemocnice,“ prohlásil nakonec. „Musíme zjistit, kde bydlela vnoci zosmého na devátý srpen. Tu noc se to muselo stát.“


  „Byla prý na tom dost mizerně,“ říkal Martin Beck. „Zvláštní, že měla dost sil, aby vtom stavu jela do Växsjö.“


  „Ten, kdo jí to udělal, mohl ovšem taky být z Göteborgu – av tom případě se to asi stalo uněho doma.“


  Chvíli mlčel apak řekl:


  „Jestli to provede ještě jednou, tak ho máme. To je smůla, že nechtěla říct, jak se jmenuje – protože kdo to je, to ví až moc dobře.“


  „Měla strach,“ pravil Martin Beck. „Byla vyplašená ksmrti.“


  „Myslíš, že už je pozdě, že už ji nedostaneme?“


  „Určitě,“ řekl Martin Beck. „Když utíkala, tak věděla, co dělá. Ateď může zůstat pryč léta letoucí. Však taky víme, proč to udělala.“


  „A proč?“ řekl Ahlberg.


  „Protože jí šlo oživot,“ řekl Martin Beck.


  /XXII/


  


  Na ulicích ana střechách leží silná vrstva rozbředlého sněhu az velkých žlutých vánočních hvězd, rozvěšených nad Vládní ulicí ve Stockholmu, kape voda. Hvězdy už tam jsou rozvěšené několik neděl, ikdyž do vánoc zbývá ještě skoroměsíc.


  Na chodníku se to hemží uspěchanými lidmi av jízdní dráze se valí hustý proud městské dopravy. Každou chvíli přidá některé auto plyn avklouzne do volného místa ve frontě vozů aod kol vystříkne špinavá čvachtanice.


  Hlídkující policejní strážník Lundberg je zřejmě jediný, kdo nikam nepospíchá. Srukama na zádech pomalu šlape po Vládní ulici kolem vánočních výloh. Tající sníh se střech mu vtěžkých kapkách buší na čapku od uniformy aboty čvachtají vsněhové břečce. Uobchodního domu NK zabočí do Smålandské ulice, kde není tolik aut ataková mačkanice. Opatrně jde zkopečka, aby neuklouzl, zastaví se astřásá si zčapky vodu před budovou, kde kdysi mívala sídlo policejní stanice jakubského okrsku. Je mladý ave službě celkem vzato nováček, takže si nemůže pamatovat bývalou stanici, protože už je léta zavřená ajejí okrsek teď spadá pod pravomoc stanice vobvodu Klara.


  Policejní strážník Lundberg patří ke klarské stanici ave Smålandské ulici je služebně. Na rohu Norrlandské ulice je cukrárna. Vejde doní. Dostal příkaz vyzvednout od jedné zprodavaček, která obsluhuje uněkolika stolků, obálku sjemu neznámým obsahem. Čeká na ni, opírá se opult se sladkostmi arozhlíží se.


  Je deset hodin dopoledne acukrárna je skoro prázdná. Ustolku přímo proti němusedí muž se šálkem kávy před sebou. Lundbergovi připadá povědomý, začne tedy pátrat vpaměti. Muž sahá do kapsy pro peníze apřitom se roztržitým pohledem zadívá na strážníka.


  Lundberg cítí, že se mu vzadu na krku ježí vlasy.


  Muž zGötského kanálu!


  Je si tím skoro jist, že je to on. Mnohokrát si na stanici podrobně prohlížel jeho obrázek avryl si ho do paměti. Vdychtivosti skoro zapomene na obálku, kterou mu prodavačka podá právě ve chvíli, kdy muž vstává aklade na stůl několik mincí. Je prostovlasý abez kabátu, akdyž jde ke dveřím, konstatuje Lundberg, že výška, postava abarva vlasů souhlasí spopisem.


  Skleněnou výplní dveří vidí, jak muž zahýbá doprava. Rychle zasalutuje prodavačce ažene se za ním. Pár kroků před ním zachází muž do domu aLundberg dojde kdomu právě včas, aby stačil ještě zahlédnout, jak se za ním zavírají dveře vedoucí do širokého vjezdu. Na dveřích je štítek J. A. ERIKSSON, zasilatelství astěhování, KANCELÁŘ. Horní část dveří má skleněnou výplň. Lundberg pomalu vejde do vjezdu. Když jde kolem dveří, pokouší se nahlédnout dovnitř, ale podaří se mu zjistit jen to, že vpravém úhlu ke dveřím je ještě jedna skleněná přepážka. Ve dvoře stojí dva nákladní automobily ana dveřích mají napsáno bílými písmeny ERIKSSON STĚHOVÁNÍ ZASILATELSTVÍ.


  Jde znovu kolem dveří do kanceláře. Tentokrát ještě pomaleji, natahuje krk aze všech sil se snaží nahlédnout dovnitř. Za skleněnými tabulkami jsou dvě nebo tři místnůstky sdveřmi na chodbu. Na nejbližších dveřích, které vedou do nejmenší kanceláře a které mají jednu část skleněné výplně pohyblivou, zahlédne nápis POKLADNA. Na dalších dveřích je napsáno DISPEČER F. Bengtsson.


  Vysoký muž stojí za sklem atelefonuje. Je obrácen zády kLundbergovi adívá se na bíle natřené okno do ulice. Svlékl si sako a natáhl černý pracovní plášť, jednu ruku má vkapse. Posledními dveřmi na konci chodby vejde muž vmodré kombinéze as čepicí. Vruce drží jakési papíry. Když otvírá dveře kdispečerovi, podívá se na dveře do vjezdu aLundberg klidně apomalu vyjde zase do ulice.


  Právě dokončil své první sledování.


  „No to jsem tedy blázen,“ prohlásil Kollberg. „Musíme to zaklepat na dřevo.“


  „Ve dvanáct bude mít asi oběd,“ říkal Martin Beck, „takže když sebou hodíš, zrovna to stihneš. Šikovný mládenec, ten Lundberg, jestli ovšem má pravdu. Ato doufám, že má. Když to půjde, tak odpoledne zavolej, Stenström tě vystřídá.“


  „Myslím, že na to dneska budu stačit sám. Může mě vystřídat večer.“


  Ve tři čtvrtě na dvanáct byl Kollberg na místě. Usadil se koknu vmalé hospůdce přímo naproti domu se zasilatelstvím. Před sebou na stole měl kávu amalý, červeně natřený džbáneček svadnoucím tulipánem, snítkou jehličí auprášenou figurkou zumělé hmoty. Pomalu pil kávu aočima sledoval vjezd naproti sobě. Spočítal si, že pět oken vlevo od vchodu patří zasilatelské firmě, ale za okny neviděl nic, protože dolní tabulky byly bíle natřené.


  Když se zdomu vynořil nákladní vůz se jménem firmy na dveřích, podíval se Kollberg na hodinky. Za tři minuty dvanáct. Za dvě minuty se otevřely dveře kanceláře avyšel velký muž vtmavošedém kabátu ačerném klobouku. Kollberg hodil na stůl peníze, vstal, vzal si klobouk aneustále přitom pozoroval muže, který teď právě sestoupil zchodníku, přešel ulici ašel kolem hospody. Když Kollberg vyšel ven, viděl muže, jak právě zahýbá do Norrlandské ulice. Šel za ním, ale nešel daleko. Nějakých dvacet metrů od rohu byla samoobslužná restaurace, atam muž vešel.


  U pultu byla fronta amuž trpělivě čekal. Když se dostal kpultu, vzal si tác, postavil si na něj lahvičku mléka, chléb amáslo, uokénka si něco objednal, zaplatil asedl si kvolnému stolku zády ke Kollbergovi.


  Když pokladní křikla: „Pečený pstruh!“, vstal adošel si pro talíř sjídlem. Jedl pomalu asoustředěně apodíval se před sebe, jen když zvedal kústům sklenici smlékem. Kollberg si vzal kávu aposadil se tak, aby mu viděl do obličeje. Byl čím dál tím silněji přesvědčen, že má před sebou opravdu muže zKafkových filmů.


  Nedal si kávu anekouřil. Když dojedl, jen si pečlivě otřel ústa, oblékl si kabát, vzal klobouk ašel. Kollberg ho sledoval do Přístavní ulice, kde přešli na druhou stranu směrem ke Královské zahradě. Muž šel dosti rychle aKollberg se po celou cestu alejí po východní straně parku držel nějakých dvacet metrů za ním. UMolinovy fontány zabočil doprava, přešel kolem fontány, zpoloviny zaplněné špinavě šedivým, poloroztálým sněhem, apokračoval alejí na druhé straně. Kollberg za ním šlapal kolem Viktorie aBlanchovy kavárny, přes ulici, kde přešel na druhou stranu azmizel ve vjezdu do domu.


  Jo, jo, říkal si Kollberg, to bylo tedy dobrodružství. Podíval se na hodinky. Oběd aprocházka trvaly přesně pětačtyřicet minut.


  V průběhu odpoledne se nestalo nic pozoruhodného. Nákladní auto se vrátilo sprázdnou, průjezdem chodili lidi dovnitř iven, dodávka odjela azase se vrátila, oba náklaďáky odjely, akdyž se jeden znich vracel, málem se srazil sdodávkou, která právě vyjížděla.


  Pět minut před pátou se zbrány vynořil řidič jednoho nákladního auta sjakousi tlustou šedovlasou ženou. Vpět odešel další řidič, třetí nebyl ještě zpátky svozem. Hned po něm vyšli ještě další tři muži arychle přecházeli ulici. Vstoupili do hospody, halasně si objednali tři piva, akdyž je dostali, tak je vnaprosté tichosti pomalu upíjeli.


  Pět minut po páté se vynořil dlouhán. Zastavil se udveří, vytáhl zkapsy svazek klíčů azamkl. Strčil klíče zpátky do kapsy, vzal za dveře, aby se ujistil, že jsou zamčené, avykročil na ulici.


  Kollberg se oblékal azaslechl přitom, jak jeden ze tří pivních strejců říká:


  „A Folke jde domů.“


  A jiný po něm:


  „Nač se žene domů, když nemusí, to taky nechápu. Vždyť ten vůbec neví, co má. Měli jste slyšet starou, když jsem přišel včera domů ... řádila jak blázen, jen proto, že si člověk po práci zajde na pár piv. Krucinál, člověk má přece...“


  Víc už Kollberg neslyšel. Dlouhán se tedy jmenoval Folke Bengtsson, jenže teď mu zmizel zdohledu. VNorrlandské ulici ho zase našel. Prodíral se tlačenicí asměřoval kPřístavní ulici, kde se postavil na stanici autobusu naproti obchodnímu domu NK.


  Když tam Kollberg dorazil, byli mezi ním aBengtssonem ve frontě čtyři lidé. Doufal, že autobus nebude moc přecpaný aže se tam oba vejdou. Bengtsson se díval pořád před sebe. Zdálo se, že si prohlíží vánoční výlohu obchodního domu. Když autobus přijel, vyskočil rychle na stupátko aKollbergovi se jen skrajním úsilím podařilo vmáčknout se do dveří, než zasyčely azabouchly se.


  Na náměstí sv. Erika muž vystoupil. Auta se valila hustými proudy atrvalo dlouho, než přešel přes všechna světla adostal se na druhou stranu náměstí. VRörstrandské ulici vešel do samoobsluhy.


  Pak šel dál po Rörstrandské, přešel kolem ústí Březové ulice, pak hned přešel na druhou stranu avešel do domu. Za chvilku přešel kdomu Kollberg achvíli studoval seznam nájemníků. Vdomě byladvě schodiště, jedno vzadním traktu ze dvora, jedno vpředním zulice. Kollberg si blahopřál kvelkému štěstí, když zjistil, že Bengtsson bydlí ve třetím patře vpředním domě.


  Stoupl si do brány domu přímo naproti adíval se na třetí poschodí domu před sebou. Ve čtyřech oknech bylo vidět bílé tylové záclony střásněmi aprales květináčové flóry. Díky pivařům vhospodě věděl Kollberg, že Bengtsson je starý mládenec, ausoudil, že je velmi nepravděpodobné, že by tohle byla okna jeho bytu. Soustředil se proto na zbývající dvě okna vpatře. Jedno bylo pootevřené, azatímco je pozoroval, rozsvítilo se ve druhém okně, zřejmě kuchyňském. Bylo vidět strop ahorní část stěn, bíle vymalovaných. Několikrát zahlédl, jak se za okny někdo pohybuje, ale nebylo tam vidět tak jasně, aby mohl říci, že je to opravdu Bengtsson.


  Za dvacet minut světlo vkuchyni zhaslo arozsvítilo se ve vedlejším okně. Po chvilce se vokně objevil Bengtsson. Otevřel je dokořán avyklonil se ven. Pak okno zase přitáhl, zajistil háčkem astáhl roletu. Byla žlutá aprůsvitná aKollberg viděl, jak se Bengtssonova silueta ztrácí kdesi vpokoji. Záclony zřejmě neměl, protože po obou stranách rolety bylo vidět dosti široký pruh světla.


  Kollberg šel zavolat Stenströmovi.


  „Je doma. Když ti do devíti nezavolám, tak přijdeš avystřídáš mě.“


  Osm minut po deváté se dostavil Stenström. Stalo se pouze to, že vosm zhaslo světlo apo chvíli se ve škvírách po obou stranách rolety objevil slabý, studený, namodralý přísvit.


  Stenström měl vkapse večerník, takže zjistili, že vtelevizi běží americký film.


  „Ten ujde,“ řekl Kollberg, „viděl jsem ho před nějakými deseti patnácti léty. Nejlepší ze všeho je konec, všichni pomřou, až na jednu dívenku. Tak já běžím, abych toho ještě kousek stihl. Když mě do šesti nezavoláš, tak přijdu.“


  Ráno bylo mrazivé ana nebi jasně blikaly hvězdičky, když odevět hodin později odcházel Stenström směrem knáměstí sv. Erika. Světlo vpokoji ve třetím patře zhaslo vpůl jedenácté aod té doby se nedělo vůbec nic.


  „Dej pozor, abys tu nepřimrzl,“ řekl Stenström, než odešel, akdyž se konečně otevřely dveře od domu adlouhán vyšel, blahořečil Kollberg nebesům, že má konečně možnost se trochu rozhýbat.


  Bengtsson měl na sobě týž kabát jako den předtím, ale klobouk vyměnil za šedivou astrachánovou beranici. Šlapal zostra adech mu šel zúst jako bílý kouř. Na náměstí sv. Erika nasedl na autobus do Přístavní ulice aněkolik minut před osmou ho Kollberg viděl, jak vchází do domu se zasilatelstvím.


  Po několika hodinách se zase objevil, ušel těch pár kroků kautomatu ve vedlejším domě, vypil kávu asnědl dva obložené chlebíčky. Ve dvanáct odešel do samoobslužné restaurace, když se najedl, šel se projít do okolí apak se vrátil zase do kanceláře. Když bylo pár minut po páté, zamkl dveře, odjel autobusem na náměstí sv. Erika, upekaře koupil chleba ašel domů.


  Deset minut po půl osmé opět vyšel. Uulice sv. Erika zabočil doprava, pokračoval přes most, šel Flemingovou ulicí, zabočil do Kungsholmské atam vešel do jednoho domu. Kollberg se zastavil před vchodem, na němž bylo velkými rudými písmeny napsáno KUŽELNA. Otevřel dveře avešel dovnitř.


  Kuželna měla sedm drah astranou, oddělen mřížovím, byl bar smalými kulatými stolečky astoličkami potaženými koženkou. Hlaholil tam smích ahovor achvílemi bylo slyšet dunění právě vržené koule atřesk padajících kuželek.


  Kollberg nemohl Bengtssona najít. Zato však okamžitě objevil dva ze tří mužů zhospody zpředešlého dne. Seděli ustolku vbaru aKollberg se stáhl zpátky ke dveřím, aby ho náhodou nepoznali. Po chvíli přišel ke stolu třetí is Bengtssonem. Když začali hrát, šel Kollberg ven.


  Za pár hodin čtyři kuželkáři vyšli. Rozloučili se na stanici tramvaje vulici sv. Erika aBengtsson se vracel domů sám pěšky stejnou cestou, jakou přišel.


  V jedenáct hodin v Bengtssonově bytě zhaslo světlo, ale to už ležel Kollberg doma vposteli ajeho kolega, vybavený tlustým kožichem, šlapal sem tam po Březové ulici. Stenström měl rýmu.


  Další den byla středa auběhla vpodstatě týmž způsobem jako úterý. Stenström odmítl podlehnout rýmě astrávil většinu dne vhospodě ve Smålandské ulici.


  Večer šel Bengtsson do kina. Pět řad za ním trpěl Kollberg, zatímco na plátně plavovlasý polonahý Mr. America na vlastní pěst ničil předpotopní příšery cinemascopických rozměrů.


  Další dva dny proběhly zase na jedno brdo. Stenström aKollberg se střídali apečlivě sledovali nudný apečlivě zorganizovaný život tohoto člověka. Kollberg opět navštívil kuželnu azjistil, že Bengtsson hraje dobře aže tam dochází odnepaměti každé úterý se svými kolegy zpráce.


  Sedmý den byla neděle apodle Stenströmova názoru došlo kjediné pozoruhodné události za celou tu dobu: hrál se hokejový zápas Švédsko-Československo, na kterém byl on, Bengtsson anějakých deset tisíc dalších lidí.


  V noci zneděle na pondělí si Kollberg našel vBřezové ulici jiný dům, do jehož vchodu si stoupl.


  Když další sobotu viděl, jak Bengtsson vychází azamyká dveře dvě minuty po dvanácté ajde směrem kVládní ulici, řekl si: Tak, teď jdeme na pivko. Když Bengtsson otevíral dveře do německé pivnice Löwenbräu, stál Kollberg na rohu Královniny třídy aze srdce ho nenáviděl.


  Večer si zašel do své kanceláře na kristineberském velitelství astudoval obrázky zfilmu. Pokolikáté, opravdu nevěděl.


  Každý obrázek prohlížel dlouho adůkladně, apřestože se mu to nechtělo věřit, viděl před sebou pořád jen ajen toho člověka, jehož poklidný život teď už čtrnáct dní sledoval.


  /XXIII/


  


  „Pochopitelně jsme šlápli vedle. Není to on,“ prohlásil Kollberg.


  „Začíná tě to unavovat?“


  „Ty mi špatně rozumíš. Nemám vůbec nic proti tomu, postávat apospávat jednu noc po druhé vBřezové ulici, ale...“


  „Ale co?“


  „Deset dnů ze čtrnácti vypadalo takhle: vsedm hodin vytáhne roletu. Minutu po sedmé otevře okno. Pět minut po půl osmé přivře okno adá je na háček, aby zůstalo pootevřené. Deset minut po půl osmé vyjde zdomu, jde na náměstí sv. Erika aautobusem číslo padesát šest odjede na křižovatku Vládní aPřístavní, vystoupí ajde do zasilatelství, kde odemyká dveře třicet vteřin před osmou. Vdeset hodin jde do automatu City, kde si dá kávu asní obložený chlebíček se sýrem. Minutu po dvanácté jde do jedné ze dvou samoobslužních restaurací vnejbližším okolí. Sní...“


  „No, co vlastně jí?“ řekl Martin Beck.


  „Ryby nebo pečené maso. Pět minut po čtvrt na jednu doobědvá ajde na malou rychlou procházku do Královské zahrady nebo na Norrmalmské náměstí apak se vrátí do práce. Pět minut po páté zamkne ajde domů. Když je opravdu mizerné počasí, jede šestapadesátkou. Jinak jde Vládní, Královskou, Královninou, Usirotčince, Upplandskou, Hvězdárenskou, projde Vášovými sady, přejde náměstí sv. Erika akolem Březového náměstí šlape domů. Cestou si nakoupí vnějaké samoobsluze, kde není zrovna moc tlačenice. Každý den kupuje mléko asladké pečivo, chleba kupuje vpravidelných intervalech, máslo, sýr azavařeniny rovněž. Osm večerů ze čtrnácti dřepěl doma ačučel na televizi. První idruhou středu byl večer vkinu Lorry. Jeden film horší než druhý aoba vyšly pochopitelně na mě. Po cestě domů si dá u stánku párek shořčicí. První idruhou neděli odjel tramvají na zimní stadión ašel na hokej. Oba zápasy viděl pochopitelně Stenström. První idruhé úterý se odebral do kuželny vKungsholmské ulici ahrál dvě hodiny kuželky střemi kolegy ze zaměstnání. Vsobotu pracuje do dvanácti hodin. Pak jde do pivnice Löwenbräu, kde si dá jedno pivo. Asní porci rybího salátu. Pak se pomalu courá domů. Na ulici nekouká po děvčatech, občas si prohlíží filmové plakáty avýlohy, většinou vželezářství ave sportovních potřebách. Noviny nekupuje anemá žádné předplacené. Kupuje ovšem dva týdeníky, Rekord anějaký rybářský časopis, zapomněl jsem, jak se jmenuje. Trestuhodná nedbalost. Vdomě, kde bydlí, nestojí ve sklepě modrý moped značky Monark, ale zato červený moped značky Svalen. Patří jemu. Poštu dostává málokdy. Se sousedy se nestýká, ale uctivě zdraví, když je potká.“


  „Jaký je?“


  „Jak tohle mám ksakru vědět? Stenström tvrdí, že fandí Djurgårdenu.“


  „Ne, vážně...“


  „Dělá dojem zdravého, energického, klidného, silného anudného člověka. Spí při otevřeném okně. Chodí zlehka, obléká se slušně, není nervózní. Nikdy není uspěchaný, ale taky se nefláká. Měl by kouřit dýmku, ale nekouří.“


  „Ví ovás?“


  „Myslím, že ne. Alespoň omně ne.“


  Chvíli seděli amlčky pozorovali sníh, jak se snáší ve velkých, vlhkých vločkách.


  „Rozumíš,“ začal znovu Kollberg, „já mám takový pocit, že bychom takhle mohli pokračovat až do léta, až bude mít dovolenou. Je to náramně zajímavé divadlo, ale může si stát dovolit obětovat dvě poměrně práceschopné síly...“


  Odmlčel se.


  „Jo, mimochodem, práceschopné, na dnešek vnoci na mě vybafnul nějaký ožrala, když jsem tam vestoje spal. Málem jsem ztoho dostal infarkt.“


  „Tak je to on?“


  „Tomu zfilmu jako by zoka vypadl.“


  Martin Beck se zhoupl na židli.


  „Dobrá, tak si ho podáme.“


  „Teď?“


  „Ano.“


  „Kdo?“


  „Ty. Až skončí práci. Aby nic nezameškal. Vezmi ho nahoru ksobě avytáhni zněho osobní údaje. Až to budeš mít, tak mi zavolej.“


  „V rukavičkách?“


  „Jistě.“


  Bylo půl desáté, čtrnáctého prosince. Předešlý den bylo Lucie aMartin Beck si musel protrpět policejní verzi tradiční oslavy: dívenky zdomácích policejních zdrojů vbílých hábitech, mazlavé koblihy advě skleničky téměř absolutně alkoholuprostého grogu.


  Zatelefonoval krajskému náčelníkovi do Linköpingu aAhlbergovi do Motaly abyl poněkud překvapen, když oba okamžitě prohlásili, že přijedou.


  Dostavili se kolem třetí. Krajský náčelník jel přes Motalu avzal Ahlberga ssebou. Prohodil pár slov sMartinem Beckem apak šel za Hammarem.


  Ahlberg seděl vkřesle pro návštěvy dvě hodiny, ale vyměnili si jen pár poznámek, které stály za to. Ahlberg řekl:


  „Myslíš, že je to on?“


  „Nevím.“


  „Musí to být on.“


  „Hm.“


  Za pět minut pět zaklepal někdo na dveře. Byl to krajský náčelník sHammarem.


  „Jsem přesvědčen, že máš pravdu,“ pravil náčelník. „O postupu si můžeš rozhodnout sám.“


  Martin Beck přikývl.


  Deset minut po půl šesté zadrnčel telefon.


  „Poslyš,“ pravil Kollberg, „měl bys chvíli čas zajít sem ke mně? Je tu ten pan Folke Bengtsson.“


  Martin Beck zavěsil avstal. Ve dveřích se otočil apodíval se na Ahlberga. Neřekli si nic.


  Pomalu stoupal po schodech. Přestože měl za sebou už tisíce výslechů, měl zvláštní pocit prázdnoty vbřiše apo levé straně na prsou.


  Kollberg měl svlečené sako aopíral se lokty ostůl, klidný ažoviální. Melander seděl zády knim apokojně se prohraboval ve svých papírech.


  „Tak tohle je pan Folke Bengtsson,“ pravil Kollberg avstal.


  „Beck.“


  „Bengtsson.“


  Obyčejný stisk ruky. Kollberg si vzal sako.


  „No, tak já jdu. Ahoj.“


  „Ahoj.“


  Martin Beck si sedl. VKollbergově psacím stroji byl arch papíru. Pootočil válcem ačetl: Folke Lennart Bengtsson, úředník, nar. 6. 8. 1926 ve Stockholmu. Svobodný.


  Podíval se na muže před sebou. Modré oči, docela obyčejný obličej. Místy šedivý pramínek ve vlasech. Ani stopa po nervozitě. Prostě nic zvláštního na pohled.


  „Víte, proč jsme vás požádali, abyste knám přišel?“


  „Ne, to tedy nevím.“


  „Myslím, že byste nám možná mohl sněčím pomoci.“


  „A sčímpak?“


  Martin Beck se podíval zokna ařekl:


  „Sněží pořádně, co?“


  „To tedy ano.“


  „Kde jste byl letos první týden včervenci? Vzpomenete si?“


  „Měl bych si vzpomenout, protože jsem měl dovolenou. Máme totiž ufirmy každý rok závodní dovolenou poslední týden včervnu aprvní tři týdny včervenci.“


  „Ano...“


  „Byl jsem na dovolené na několika místech, mimo jiné asi čtrnáct dní na západním pobřeží. Jezdím odovolené vždycky na ryby. Taky vzimě, vždycky alespoň týden.“


  „Jak jste tam jel? Autem?“


  Muž se usmál.


  „Ne, já nemám auto. Dokonce ani řidičský průkaz. Jel jsem na mopedu.“


  Martin Beck seděl chvilku mlčky.


  „To není marné, sám jsem taky míval moped několik let. Co máte za značku?“


  „Tenkrát jsem měl Monarka, ale na podzim jsem si koupil nový.“


  „Pamatujete se, jak jste strávil dovolenou?“


  „Ano. Nejdřív jsem byl týden vMemu, to je na východním pobřeží, jak začíná Götský kanál. Apak jsem jel do Göteborgu ado Bohuského kraje.“


  Martin Beck vstal ašel ke karafě svodou, která stála na skříňce na šanony udveří. Podíval se na Melandera. Šel zpátky. Zvedl poklop zmagnetofonu apřipojil mikrofon. Melander strčil dýmku do kapsy aodešel. Muž se díval na magnetofon.


  „Jel jste lodí zMému do Göteborgu?“


  „Ne, jel jsem ze Söderköpingu.“


  „Jak se jmenovala ta loď?“


  „Diana.“


  „Kdy jste vyjel?“


  „To si přesně nepamatuju. Hned začátkem července.“


  „Stalo se po cestě něco zvláštního?“


  „Pokud se pamatuju, tak ne.“


  „Víte to určitě? Rozmyslete si to.“


  „Ale ano, vidíte, loď měla nějakou poruchu ve strojovně, ale to bylo, ještě než jsem nastoupil. Měla zpoždění. Jinak bych to byl nestihl.“


  „A co jste dělal, když jste dojel do Göteborgu?“


  „Přistáli jsme velice brzy ráno. Jel jsem do takového malého městečka, jmenuje se Hamburgsund. Měl jsem tam objednaný nocleh.“


  „Jak dlouho jste tam byl?“


  „Čtrnáct dní.“


  „Co jste dělal těch čtrnáct dní?“


  „Pokud to šlo, chodil jsem na ryby. Bylo mizerné počasí.“


  Martin Beck vytáhl zásuvku uKollbergova stolu avyndal tři fotografie Roseanny McGrawové.


  „Poznáváte tuhle ženu?“


  Muž bral obrázky jeden po druhém adíval se na ně. Ani nehnul brvou.


  „Mám dojem, že mi ten obličej připadá povědomý,“ řekl. „Kdo je to?“


  „Cestovala také na Dianě.“


  „Ano, vtom případě myslím, že se na ni pamatuju,“ prohlásil muž lhostejně.


  Podíval se na obrázky ještě jednou.


  „Ale docela jistě to nevím. Jak se jmenuje?“


  „Roseanna McGrawová. Byla to Američanka.“


  „Aha – ano, už si vzpomínám, máte pravdu. Byla tam. Párkrát jsem sní mluvil. Tedy jakž takž.“


  „A od té doby jste její jméno neviděl ani neslyšel?“


  „Ne, neslyšel – tedy až do této chvíle.“


  Martin Beck zachytil mužův pohled auž ho nepustil. Byl chladný, klidný atázavý.


  „Vy nevíte, že Roseanna McGrawová byla právě při této cestě zavražděna?“


  Výraz vtváři se neznatelně proměnil.


  „Ne,“ řekl nakonec, „ne, to jsem tedy opravdu nevěděl.“


  Svraštil obočí.


  „Opravdu?“ řekl náhle.


  „Je velice podivné, že jste otomto případu neslyšel mluvit. Upřímně řečeno vám prostě nevěřím.“


  Martin Beck si uvědomil, že muž vůbec neposlouchá, co mu říká.


  „Pochopitelně. Tak to už vím, proč jste mě sem předvolali.“


  „Neslyšel jste, co jsem říkal? Je velice zvláštní, že jste se otom případu nedočetl, když se oněm tolik psalo. To vám prostě nemůžu uvěřit.“


  „Kdybych to býval tušil, tak bych se přece přihlásil sám.“


  „Přihlásil?“


  „No ano, jako svědek.“


  „Čeho?“


  „Byl bych vám řekl, že jsem se sní setkal. Kde se to stalo? VGöteborgu?“


  „Ne. Po cestě, na lodi – uní vkajutě. Když jste na lodi byl vy.“


  „To je neuvěřitelné.“


  „Pročpak?“


  „Někdo by to přece musel slyšet – něčeho si všimnout. Všechny kajuty byly přece obsazené.“


  „Ještě neuvěřitelnější je, že byste otom všem odněkud nevěděl. Přece nebudete chtít, abych vám tohleto věřil.“


  „Ale moment, to vám snadno arychle vysvětlím. Já totiž nečtu noviny.“


  „O téhle vraždě se mluvilo iv rádiu av televizi. Právě tyhle fotografie byly několikrát vtelevizním zpravodajství. Vy nemáte televizi?“


  „Mám. Ale dívám se jen na programy opřírodě ana filmy.“


  Martin Beck neříkal nic aupřeně muže před sebou pozoroval. Když uplynula minuta, řekl: „Proč nečtete noviny?“


  „Není vnich nic, co by mě zajímalo. Jenom politika a... no, právě takovéhle věci, ojakých jste mluvil, vraždy, neštěstí, ajiné hrůzy.“


  „To nečtete vůbec nic, nikdy?“


  „Ale jistě. Čtu řadu časopisů. Sportovních, orybaření, opřírodě, občas také nějaký ten zábavný román.“


  „Jaké časopisy?“


  „Sport, ten kupuju skoro pokaždé, pak All-Sport ataky Rekord, apak Čtení do kapsy. To čtu už od té doby, co jsem byl malý kluk. Občas si také kupuju americké časopisy osportovním rybářství.“


  „Se svými kolegy se nikdy nebavíte otom, co se děje?“


  „Ne, znají mě avědí, že se otakové věci nezajímám. Mezi sebou ovšem hovoří, ale já skoro nikdy neposlouchám. Opravdu, je to tak.“


  Martin Beck neříkal nic.


  „Chápu, že vám to připadá poněkud zvláštní. Ale můžu jen opakovat, že je to tak. Musíte mi prostě věřit.“


  „Jste věřící?“


  „Ne. Proč se ptáte?“


  Martin Beck si vzal cigaretu anatáhl ruku sbalíčkem.


  „Ne, děkuju, nekouřím.“


  „Alkohol pijete?“


  „Mám rád pivo. Vsobotu po práci si obyčejně zajdu na jedno na dvě. Ale silnějšího nic.“


  Martin Beck ho upřeně pozoroval. Muž se nepokoušel vyhnout se jeho pohledu.


  „Alespoň že jsme vás konečně našli. To je to hlavní.“


  „Ano. Jak jste to vůbec dokázali? Myslím přijít na to, že jsem byl taky na lodi?“


  „Ale, to víte, čirá náhoda. Myslím, že vás prostě někdo poznal. Ateď jde otohle: vy jste zatím jediný člověk, kterého jsme našli, kdo stouto ženou mluvil. Jak jste se sní seznámil?“


  „Myslím, že ... ano, počkejte, už si vzpomínám. Jednou si náhodou stoupla vedle mě ana něco se mě zeptala.“


  „A...?“


  „A já jsem odpověděl. Jakžtakž. Smou angličtinou to není moc slavné.“


  „Ale čtete americké časopisy?“


  „Ano, aprávě proto používám každé příležitosti pohovořit si sAngličany nebo sAmeričany. Abych měl cvik. Ale mluvím zřídkakdy. Jednou týdně chodívám na americké filmy, je mi jedno na jaké. Av televizi se často dívám na detektivky vpůvodní verzi, ikdyž mě obsah vůbec nezajímá.“


  „Takže sRoseannou McGrawovou jste hovořil. Očem jste mluvili?“


  „No...“


  „Zkuste se rozpomenout. Možná že by to mohlo být důležité.“


  „Vykládala osobě.“


  „Co, na příklad?“


  „Odkud je, ale já už jsem zapomněl, kde to bylo.“


  „Z New Yorku?“


  „Ne, říkala jméno nějakého amerického státu. Možná Nevada ... Ale to už si opravdu nepamatuju.“


  „A dále?“


  „Říkala, že pracuje vknihovně. To si pamatuju docela jasně. Aže byla na Severním mysu av Laponsku. Že viděla půlnoční slunce. Taky se mě na spoustu věcí vyptávala.“


  „Byli jste hodně spolu?“


  „Ne, to bych ani neřekl. Tak třikrát čtyřikrát jsem sní mluvil.“


  „Kdy? Vkteré části cesty?“


  Chvíli mu trvalo, než odpověděl.


  „Muselo to být hned první den. Vzpomínám si, že jsme spolu šli mezi Bergem amostem vLjungu, tam cestující obyčejně jdou kus pěšky, když je loď ve zdymadle.“


  „Kanál ajeho okolí znáte?“


  „Velmi dobře.“


  „Jel jste tuhle cestu už někdy předtím?“


  „Ano, mnohokrát. Obyčejně jedu kus cesty lodí, když se mi to hodí do plánu. Těchhle starých lodiček už je hrozně málo acesta je to krásná.“


  „Kolikrát?“


  „To vám takhle zčistajasna nepovím. Možná – když budu chvíli přemýšlet – řekl bych, že to bylo tak zhruba desetkrát vposledních letech. Různé úseky cesty. Jednou jsem jel celou cestu zGöteborgu až do Stockholmu.“


  „Jako palubní pasažér?“


  „Ano. Kajuty jsou vyprodané dlouho předem. Kromě toho je to také drahé, jet jako výletník skajutou.“


  „Není to nepříjemné, když člověk nemá kajutu?“


  „Ne, ani bych neřekl. Dá se spát na lavičce vsalónku, když chcete. Ajá nejsem tak pohodlný člověk.“


  „Aha. Takže sRoseannou McGrawovou jste mluvil. Vzpomínáte si, že jste spolu šli pěšky uLjungu. Aco později, pamatujete si ještě něco?“


  „Myslím, že jsem sní mluvil pak ještě jednou. Jen tak zběžně.“


  „Kdy?“


  „To už si nevzpomínám.“


  „Vídal jste ji na posledním úseku cesty?“


  „Pokud se pamatuju, tak ne.“


  „Víte, kde měla kajutu?“


  Žádná odpověď.


  „Slyšel jste, co jsem se ptal? Kde měla kajutu?“


  „Pokouším se, jestli bych si vzpomněl. Ne, myslím, že jsem to taky nikdy nevěděl.“


  „Takže jste uní vkajutě nebyl?“


  „Ne, to jsem tedy opravdu nebyl. Ty kajuty jsou totiž strašně maličké anavíc jsou vnich cestující po dvou.“


  „Vždycky?“


  „No, snad jsou taky jednolůžkové kajuty. Ale moc jich není. Je to drahé.“


  „Víte, jestli Roseanna McGrawová cestovala sama?“


  „O tom jsem vlastně nikdy neuvažoval. Pokud si pamatuju, nic otom neříkala.“


  „A vy jste ji nikdy kjejí kajutě nedoprovázel?“


  „Ne, to ne.“


  „O čem jste spolu mluvili vLjungu?“


  „Vzpomínám si, že jsem se jí ptal, jestli se chce podívat na kostel vklášteře ve Vretě, že je to jen kousek. Ale ona nechtěla. Nejsem si ostatně jist, jestli vůbec pochopila, co jsem říkal.“


  „O čem jste ještě mluvili?“


  „Upřímně řečeno, už si to nepamatuju. Asi to nebylo nic zvláštního. Myslím, že jsme toho tolik nenapovídali. Šli jsme ten kus cesty podél kanálu. Byla tam spousta lidí zlodi, šli taky pěšky.“


  „Viděl jste ji někdy sjinými lidmi?“


  Muž seděl mlčky abezvýrazně se díval před sebe koknu.


  „Tohle je velice důležitá otázka.“


  „Ano, to chápu. Snažím se, abych si vzpomněl. Ano, myslím, že sněkým mluvila, když jsem stál vedle ní, snějakým Američanem nebo Angličanem. Ale nikdo mi neutkvěl vpaměti.“


  Martin Beck vstal ašel ke karafě svodou.


  „Chcete se napít?“


  „Ne, děkuju, nemám žízeň.“


  Napil se ašel zpátky. Zmáčkl knoflík pod stolem. Stočil pásek nazpět avypjal magnetofon.


  Po chvíli vešel Melander amířil ke svému stolu.


  „Prosím tě, mohl bys tohleto odnést azaložit to kdokumentům?“


  Melander vzal cívku spáskem aodešel.


  Muž jménem Folke Bengtsson seděl upjatě avzpřímeně na židli adíval se na Martina Becka bezvýraznýma modrýma očima.


  „Jak už jsem říkal, jste jediný, koho známe, kdo se na ni pamatuje, nebo přiznává, že sní mluvil.“


  „Aha.“


  „Nebyl jste to náhodou vy, kdo ji zabil?“


  „Ne, to jsem tedy nebyl. Vy myslíte, že ano?“


  „Někdo to přece udělat musel.“


  „Vždyť já jsem ani nevěděl, že je mrtvá. Aani jak se jmenuje. Přece si nemyslíte, že já...“


  „Kdybych býval očekával, že se přiznáte, nepoložil bych vám tuhle otázku takovým tónem,“ pravil Martin Beck.


  „Ano, vtom případě už chápu ... alespoň myslím, že chápu. Žertoval jste?“


  „Ne.“


  Muž mlčel.


  „A kdybych vám pověděl, že snaprostou jistotou víme, že jste byl uté ženy vjejí kajutě, co byste na to řekl?“


  Trvalo deset vteřin, než se ozvala odpověď.


  „Že jste se museli zmýlit, nevím sice jak, ale museli. Ale vy byste něco takového přece neřekl, kdybyste to nevěděl snaprostou jistotou, ne?“


  Martin Beck neříkal nic.


  „A vtom případě bych tam tedy býval musel být anevědět, co dělám.“


  „Víte vždycky, co děláte?“


  Muž pozvedl obočí.


  „Na to tedy můžete vzít jed, že vím,“ prohlásil.


  Apo chvíli velice rozhodně:


  „Nebyl jsem tam.“


  „Musíte pochopit,“ řekl Martin Beck, „že tohle je velice zamotaný případ.“


  Zaplatí pánbůh, že tohleto není na pásku, říkal si přitom.


  „To si dovedu představit.“


  Martin Beck se zakousl do náustku floridky azapálil si ji.


  „Vy nejste ženatý?“


  „Ne.“


  „Stýkáte se pravidelně snějakou ženou?“


  „Ne. Nechci se vzdát mládeneckého života, zvykl jsem si být sám.“


  „Sourozence máte?“


  „Ne, jsem sám.“


  „A vyrůstal jste urodičů?“


  „U matky. Otec umřel, když mi bylo šest. Ani se na něj pořádně nepamatuju.“


  „S ženami nemáte styk nikdy?“


  „Nejsem pochopitelně úplně nezkušený. Je mi pomalu čtyřicet.“


  Martin Beck ho upřeně pozoroval.


  „Když pociťujete potřebu být vdámské společnosti, obracíte se kprostitutkám?“


  „Ne, nikdy.“


  „Můžete mi udat jméno nějaké ženy, sníž jste se stýkal pravidelně – kratší nebo delší dobu?“


  „Možná že bych mohl, ale nechci.“


  Martin Beck povytáhl zásuvku asi opatnáct centimetrů, podíval se do ní aukazováčkem si přitom přejížděl po dolním rtu.


  „Bylo by dobré, kdybyste mohl někoho jmenovat,“ povzdychl ztrápeně.


  „Tedy nejbližší ... ským jsem se stýkal nejdéle ... ona ... tedy je už vdaná auž se nevídáme. Bylo by to pro ni velice trapné.“


  „Ale bylo by dobře, kdybyste mi to řekl,“ pravil Martin Beck adíval se do zásuvky.


  „Nerad bych jí způsobil nějaké nepříjemnosti.“


  „Žádné nepříjemnosti mít nebude. Jak se jmenuje?“


  „Můžete-li mi zaručit ... tedy, jmenuje se teď Siv Lindbergová, vdala se. Ale chci vás požádat...“


  „Kde bydlí?“


  „Na Lidinském ostrově. Její muž je inženýr. Adresu nevím, myslím, že je to někde vBodalu.“


  Martin Beck se naposledy podíval na obrázek ženy zVäxsjö. Zastrčil zásuvku ařekl:


  „Děkuju vám. Mrzí mě, že se vás musím vyptávat na takovéhle věci. Ale bohužel to patří knaší práci.“


  Melander vešel asedl si ke svému stolu.


  „Budete tak laskav apočkáte chvilku?“ řekl Martin Beck.


  V kanceláři opatro níž se právě zmagnetofonu ozývaly poslední věty. Martin Beck se opíral zády ostěnu aposlouchal.


  „Chcete se napít?“


  „Ne, děkuju, nemám žízeň.“


  Krajský náčelník byl první, kdo něco řekl.


  „No...?“


  „Pošleme ho zase domů.“


  Krajský náčelník se díval do stropu, Kollberg do země aAhlberg přímo na Martina Becka.


  „Ke zdi jsi ho zrovna moc nepřimáčkl,“ řekl krajský náčelník. „Tohle nebyl dlouhý výslech.“


  „Ne.“


  „Když si ho tady teď necháme...“ pronesl krajský náčelník.


  „Tak ho budeš muset ve čtvrtek zase pustit,“ doplnil ho Hammar.


  „To nemůžeme vědět.“


  „Ne,“ řekl Hammar, „to nemůžeme.“


  „Tak dobře,“ řekl krajský náčelník.


  Martin Beck přikývl. Vyšel ze dveří, šel po schodech nahoru aměl vbřiše apo levé straně prsou stále týž napjatý pocit.


  Melander amuž jménem Folke Bengtsson se zřejmě vůbec nepohnuli, zatímco byl pryč, anic nenasvědčovalo tomu, že by spolu byli promluvili.


  „Mrzí mě, že jsme vás sem museli obtěžovat. Budete-li chtít, můžeme vás odvézt domů.“


  „Děkuju – pojedu metrem.“


  „Bude to možná rychlejší.“


  „Asi ano.“


  Martin Beck šel jako obvykle návštěvu vyprovodit kvrátnici.


  „Na shledanou.“


  „Na shledanou.“


  Obyčejný stisk ruky.


  Kollberg aAhlberg seděli ještě stále bez hnutí azírali na magnetofon.


  „Budeme ho sledovat dál?“ zeptal se Kollberg.


  „Ne.“


  „Myslíš, že je to on?“ řekl Ahlberg.


  Martin Beck stál uprostřed místnosti adíval se na svou pravou ruku.


  „Ano,“ řekl. „Ovšem, že je to on.“


  /XXIV/


  


  Dům vypadal skoro úplně jako jeho vlastní dům vBagarmossenu. Strohé aholé schodiště, na dveřích standardizované štítky se jmény av každém patře otvor do odpadkové šachty. Bylo to na Fregatní ulici vBodalu apřijel tam předměstským vlakem.


  Dobu si vybral velice pečlivě. Ve čtvrt na dvě sedí pořádný švédský pracovník ve své kanceláři aeventuální miminko nebo miminka spí po obědě. Hospodyňka si pustila potichu pop music zrádia apopíjí kafíčko oslazené sacharínem.


  Žena, která mu přišla otevřít, byla menší modrooká plavovláska. Necelých třicet avelice hezká. Stála srukou na klice avypadala nervózně, jako by se mu chystala přibouchnout dveře před nosem.


  „Policie ... stalo se něco? Manžel...“


  Obličej byl zmatený avystrašený. Avelice pěkný, říkal si Martin Beck. Ukázal jí průkaz, což ji, jak se zdálo, poněkud uklidnilo.


  „Já sice nevím, jak já bych vám mohla pomoct, ale prosím, pojďte dál...“


  Zařízení naprosto neosobní, slušné, ale nudné, ovšem vyhlídka nádherná. Přímo před okny záliv Lilia Värtan, oddělující ostrov od centra Stockholmu, dva remorkéry právě na druhé straně zálivu táhly velkou nákladní loď knábřeží. Hned by si sní býval vyměnil byt.


  „Máte děti?“ zeptal se, aby zavedl hovor jinam.


  „Ano, desetiměsíční holčičku. Právě jsem ji uložila.“


  Vytáhl fotografie.


  „Znáte tohoto muže?“


  Okamžitě zrudla, začaly jí těkat oči anejistě přikývla.


  „Ano, znávala jsem ho. Ale ... ale to už je mnoho let. Co udělal?“


  Martin Beck chvíli neodpovídal.


  „Tohle je pro mě strašně nepříjemné. Rozumíte, manžel...“


  Nevěděla zřejmě, jak to říct.


  „Neposadíme se?“ řekl Martin Beck. „Nezlobte se, že to navrhuju sám.“


  „Ano. Ne. Jistě.“


  Posadila se na krajíček válendy, vzpřímená anapjatá.


  „Nemusíte mít strach azneklidňovat se. Jde docela jednoduše otohle: máme otoho člověka zjistých důvodů zájem jako osvědka. Vžádném případě to nemá ani vnejmenším nic společného svámi. Potřebujeme jen několik všeobecných informací ojeho povaze, aty můžeme získat jen od někoho, kdo mu byl blízký.“


  Tohle ji, jak se zdálo, dvakrát neuklidnilo.


  „Je to pro mne velice trapné,“ řekla. „Rozumějte ... manžel... už máme skoro dva roky po svatbě aon neví ... nic oFolkoví, nikdy jsem mu otomhle člověku nevyprávěla ... ale ano, jistě, ví, že jsem sněkým chodila ... před ním ...“


  Byla čím dál tím popletenější ačervenala se čím dál tím víc.


  „My otěchhle věcech nikdy nemluvíme,“ dodala.


  „Můžete být naprosto klidná. Chtěl bych jen, abyste mi odpověděla na několik otázek. Váš muž se nedozví, co mi řeknete, anedozví se to ani nikdo jiný. Rozhodně nikdo, koho třeba znáte vy.“


  Přikývla, ale dívala se pořád trochu stranou.


  „Folke Bengtssona tedy znáte?“


  „Ano.“


  „Kdy akde jste se sním seznámila?“


  „Já ... seznámili jsme se ... už to bude přes čtyři roky ... Pracovali jsme oba ujedné firmy.“


  „Erikssonova zasilatelství?“


  „Ano. Dělala jsem tam pokladní.“


  „A měla jste sním poměr?“


  Přikývla sodvrácenou hlavou.


  „Jak dlouho?“


  „Rok,“ zašeptala.


  „Bylo vám spolu dobře?“


  Rychle anejistě po něm zašilhala apak bezmocně rozhodila rukama.


  Martin Beck se jí díval přes rameno zokna, za nímž bylo nepřívětivě šedivé zimní nebe.


  „Jak to začalo?“


  „No ... my ... viděli jsme se denně, atak jsme spolu začali chodit na svačinu apak taky na oběd. A... on ... několikrát mě taky doprovodil domů.“


  „Kde jste bydlela?“


  „Ve Väsově čtvrti. VUpplandské ulici.“


  „Bydlela jste sama?“


  „Nene, to jsem byla ještě doma.“


  „Šel svámi také někdy nahoru?“


  Energicky zavrtěla hlavou, ale pořád se na něj nedívala.


  „A co bylo dál?“


  „Několikrát mě pozval do biografu. Apak ... no, pak mě pozval na večeři.“


  „K sobě domů?“


  „Ne ... zpočátku ne.“


  „A kdy tedy?“


  „V říjnu.“


  „A to jste spolu už chodili jak dlouho?“


  „Několik měsíců.“


  „A pak jste spolu měli poměr?“


  Dlouho seděla mlčky. Nakonec řekla:


  „Musím na tohle opravdu odpovídat?“


  „Ano, je to opravdu důležité. Bude lepší, když mi odpovíte teď, hned. Ušetříte si tím spoustu potíží anepříjemností.“


  „Tak co chcete vědět? Co vám mám říct?“


  „Měli jste spolu tedy poměr, že?“


  Přikývla.


  „Kdy to začalo? Když jste tam byla poprvé?“


  „Nene ... asi počtvrté nebo popáté. Myslím, že popáté.“


  „A opakovalo se to, že?“


  Bezmocně se na něj podívala.


  „Jak často?“


  „Moc často ne, pokud se pamatuju.“


  „Pokaždé, když jste ho navštívila?“


  „Kdepak, ani zdaleka ne.“


  „Co jste jinak dělávali, když jste byli spolu?“


  „No ... všechno možné, jedli jsme, povídali, dívali jsme se na televizi ana ryby.“


  „Na ryby?“


  „Měl veliké akvárium.“


  Martin Beck se zhluboka nadechl.


  „Byla jste sním šťastná?“


  „Já...“


  „Pokuste se odpovědět.“


  „Když vy... to jsou takové těžké otázky. Ano, myslím, že ano.“


  „Choval se kvám brutálně?“


  „Tomu nerozumím.“


  „Myslím, když jste byli spolu. Bil vás?“


  „Nene.“


  „Ubližoval vám nějak – jakkoliv?“


  „Ne.“


  „Nikdy?“


  „Ne, nikdy, vůbec ne. Proč by to dělal?“


  „Mluvili jste otom, že byste se vzali abydleli spolu?“


  „Ne.“


  „Proč ne?“


  „On otakových věcech nikdy nemluvil ... nepřišla na to řeč.“


  „Neměla jste strach, že přijdete do jiného stavu?“


  „No ... měla. Ale byli jsme vždycky velice opatrní.“


  Martin Beck se přemohl apodíval se na ni. Seděla ještě stále vypjatá na samém krajíčku válendy, tiskla kolena ksobě asvaly na nohou měla napjaté. Byla rudá nejen vobličeji, ale také na krku ana té části ramen, kterou bylo vidět. Na čele, kde jí začínaly vlasy, bylo vidět jemné perličky potu.


  Rozběhl se ještě jednou.


  „Jaký byl jako muž? Tedy po sexuální stránce?“


  Otázka ji zmátla definitivně. Nervózně pohybovala rukama. Nakonec řekla:


  „Byl milý.“


  „Jak to myslíte?“


  „On – myslím, řekla bych, že měl velkou potřebu něžnosti. Ajá ... já jsem ... já asi taky.“


  Přestože seděl ani ne půl druhého metru od ní, musel se namáhat, aby vůbec slyšel, co říká.


  „Milovala jste ho?“


  „Myslím, že ano.“


  „Uspokojoval vás?“


  „To nevím.“


  „Proč jste spolu přestali chodit?“


  „Nevím. Prostě to skončilo.“


  „Ještě jednu věc – amusím vás požádat, abyste mi na ni odpověděla. Když jste sním měla intimní styk, vycházela iniciativa pokaždé od něho?“


  „No ... co vám mám na to říct ... asi ano, ale tak je to snad vždycky. Ajá jsem proti tomu nikdy nic neměla.“


  „Kolikrát ktomu došlo po celou tu dobu?“


  „Pětkrát,“ špitla.


  Martin Beck seděl naproti ní apozoroval ji. Chtěl se jí ještě zeptat: Byl to váš první muž? Stávalo se někdy, že...


  „Na shledanou,“ řekl nakonec avstal. „Nezlobte se, že jsem vás obtěžoval.“


  Sám za sebou zavřel dveře. Poslední, co ji slyšel říct, bylo:


  „Nezlobte se, ale já jsem trochu stydlivá.“


  Martin Beck čekal na vlak achodil rozměklou břečkou po nástupišti sem tam. Ruce měl zaražené hluboko do kapes, ramenaměl nahrbená afalešně aroztržitě si pískal.


  Konečně věděl, co má dělat.


  /XXV/


  


  Hammar poslouchal akreslil si přitom po pijáku jednoho malého mužíčka po druhém. Říkalo se, že to je dobré znamení. Pak pravil:


  „Kde ji seženeš?“


  „Musíme najít nějakou kolegyni ve službě.“


  „Nejlepší bude nejdřív ji tedy najít.“


  O deset minut později pravil Kollberg:


  „Kde ji seženeš?“


  „Kdo znás dvou tráví už osmnáct let se zadkem na psacích stolech svých kolegů? Jsem to snad já?“


  „Na to se hned tak každá nehodí.“


  „Kdo by se na tohle hodil, neví nikdo líp než ty.“


  „Jojo. No, vždycky se můžu trošku poohlédnout, to je fakt.“


  „Právě.“


  Melander nejevil, jak se zdálo, nejmenší zájem. Ani se knim neobrátil, ani nevyndal dýmku zúst ařekl:


  „Vibeke Amdalová bydlí vCelní ulici, je jí devětapadesát aje vdova po sládkovi. Nepamatuje se, že by Roseannu McGrawovou viděla jinde než na snímku, který udělala na Riddarholmenu. Karin Larssonová utekla zlodi vRotterdamu. Ale policie prohlašuje, že už tam není, takže patrně odjela na nějaké jiné lodi as falešnými papíry.“


  „Jako cizinka přirozeně,“ pravil Kollberg. „Už to zkusila jednou. Může to trvat rok, než ji najdeme. Nebo pět let. Astejně nám nic neřekne. Kafka ještě neodpověděl?“


  „Ne.“


  Martin Beck sešel opatro níž azavolal do Motaly.


  „Ano,“ prohlásil Ahlberg klidným hlasem. „Bude to asi ta jediná možnost. Ale kde najdeš to děvče?“


  „Počítám stím, že objevím nějakou kolegyni. Například uvás.“


  „Ne. Ta na to není.“


  Martin Beck zavěsil. Telefon zazvonil. Byl to jeden ztajných ze stanice vKlare.


  „Udělali jsme to přesně, jak jsi chtěl.“


  „A?“


  „Chlap vypadá sebejistě, ale je jasné, že je ve střehu. Je napjatý, ohlíží se ačasto se zastavuje. Teď už bude dost těžké ho sledovat, aby si toho nevšiml.“


  „Mohl někoho zvás poznat?“


  „Ne. Byli jsme na to tři anešli jsme za ním, stáli jsme na fleku ačekali, až přejde. Kromě toho jsme odborníci. Nás nepozná. Můžeme pro tebe ještě něco udělat?“


  „Zatím ne.“


  Další hovor zobvodu Adolfa Frederika.


  „Tady Hansson zpátého. Ohlídal jsem ho vBrävallské ulici ráno iteď, když šel domů.“


  „Jak se choval?“


  „Byl klidný, ale měl jsem dojem, že je ve střehu.“


  „Nevšiml si ničeho?“


  „Neměl šanci. Ráno jsem seděl vautě ateď odpoledne bylo všude spousta lidí. Nablízku jsem mu byl jen jednou, unovinového stánku na náměstí sv. Erika. Stál jsem ve frontě dvě místa za ním.“


  „Co kupoval?“


  „Noviny.“


  „Které?“


  „Všecko možné. Čtverý ranní aobě večerní drbny.“


  Melander zabouchal na dveře jako datel avstrčil dovnitř hlavu.


  „Tak já už bych šel. Nemáš nic proti tomu? Jdu nakupovat vánoční dárky,“ dodal na vysvětlenou.


  Martin Beck přikývl, zavěsil anapadlo ho, panebože, vánoční dárky, ahned na to zase zapomněl.


  Domů jel pozdě, ale přesto se nevyhnul nepříjemnému návalu. Vánoční tlačenice byla vnejlepším aobchody měly zřejmě otevřeno déle než obvykle.


  Doma mu žena řekla, že vypadá nepřítomný duchem, ale on ji neposlouchal, takže ojejí poznámku přišel:


  Ráno při snídani řekla:


  „Budeš mít volno mezi svátky?“


  Nedělo se nic až do čtvrt na pět, kdy vtrhl hlučně Kollberg aprohlásil:


  „Myslím, že mám šikovný typ.“


  „Od nás?“


  „Je ze stanice vBergově ulici. Zítra vpůl desáté se ti přijde ukázat. Když bude souhlasit, tak Hammar zařídí, abychom si ji mohli vypůjčit.“


  „Jak vypadá?“


  „Říkal jsem si, že je trochu podobná Roseanně. Má lepší postavu, je hezčí abude asi taky chytřejší.“


  „Umí něco?“


  „Pár let už má za sebou. Je klidná afajn. Zdravá asilná.“


  „Jak dobře ji znáš?“


  „Skoro vůbec ne.“


  „A vdaná není?“


  Kollberg vytáhl znáprsní kapsy list papíru popsaný strojem.


  „Tady máš všecko, co potřebuješ vědět. Ajá jdu nakupovat vánoční dárky.“


  Vánoční dárky, pomyslel si Martin Beck apodíval se na hodinky. Půl páté – avtom ho něco napadlo, přitáhl si telefon azavolal ženu vBodalu.


  „Ach, to jste vy. Poslyšte ...“


  „Volám nevhod?“


  „To ne, oto nejde ... manžel přijde až ve tři čtvrtě na šest.“


  „Chci se vás zeptat jen na jednu věc. Dostal od vás ten muž, okterém jsme spolu mluvili, nějaký dárek? Něco na památku nebo tak?“


  „Ne, my jsme si dárky nikdy nedávali. Víte, ono totiž...“


  „Byl lakomý?“


  „Řekla bych spíš šetrný. To jsem já taky. Jediné...“


  Ticho. Skoro slyšel, jak se červená.


  „Co jste mu dala?“


  „Takový ... takový talisman ... nebo medailónek ... takovou docela lacinou věcičku...“


  „Kdy jste mu to dala?“


  „Když jsme se rozcházeli ... chtěl, abych mu to dala ... já jsem to nikdy nesundávala...“


  „Vzal vám to?“


  „Ale já jsem mu to dala docela ráda. Člověk má vždycky rád něco na památku ... ikdyž ... myslím vzpomínku na ty časy...“


  „Děkuju vám mockrát. Na shledanou.“


  Pak zavolal Ahlbergovi.


  „Mluvil jsem sLarssonem as radou. Náčelník je marod.“


  „Co říkali?“


  „Schválili to. Je jim jasné, že jiná cesta není. Metoda je to poněkud neortodoxní, ale...“


  „Už se používala mnohokrát, dokonce iu nás ve Švédsku. Já jsem ti teď chtěl něco navrhnout, ato je mnohem víc neortodoxní.“


  „To zní slibně.“


  „Pošli do novin zprávu, že případ se blíží kvyřešení.“


  „Teď?“


  „Ano, hned. Ještě dneska. Chápeš, jak to myslím?“


  „Ano, že to byl cizinec.“


  „Právě. Něco takového jako: dostali jsme zprávu, že americká policie zatkla osobu, kterou delší dobu stíhal Interpol vsouvislosti svraždou Roseanny McGrawové.“


  „A my jsme po celou dobu věděli, že pachatel není ve Švédsku?“


  „Například. Důležité je, aby to bylo co nejdřív.“


  „Jasně, chápu.“


  „A pak bude nejlepší, když přijedeš sem.“


  „Taky hned?“


  „Tak nějak.“


  Do kanceláře vešla doručovatelka. Martin Beck si přimáčkl sluchátko levým ramenem atelegram jediným trhnutím otevřel. Byl od Kafky.


  „Co píše?“ zeptal se Ahlberg.


  „Jen dvě slova: Nalíčit past.“


  /XXVI/


  


  Strážnice kriminální policie Soňa Hanssonová skutečně trochu připomínala Roseannu McGrawovou. Kollberg měl pravdu.


  Seděla uMartina Becka vkřesle pro návštěvy, ruce měla volně složené vklíně adívala se na něj klidnýma šedivýma očima. Tmavé vlasy měla ostříhané na páže aofinka jí měkce padala na levé obočí. Obličej měla svěží aotevřený, zdálo se, že nepoužívá líčidla. Vypadala nanejvýš na pětadvacet, ale Martin Beck věděl, že jí je dvacet devět.


  „Za prvé – ato je nejdůležitější – bych rád, aby sis uvědomila, že se jedná ověc naprosto dobrovolnou,“ řekl. „Takže můžeš klidně odmítnout, když se ti do toho nebude chtít. Vybrali jsme si tebe, protože máš nejlepší předpoklady, abys ten úkol dokázala splnit. Za prvé díky tomu, jak vypadáš.“


  Děvče vkřesle si odhrnulo ofinku zčela atázavě se na něj podívalo.


  „Za druhé,“ pokračoval Martin Beck, „bydlíš vcentru anejsi vdaná, apokud vím, nemáš ani druha, jak se to citlivě říká.“


  Děvče zavrtělo hlavou.


  „Doufám, že vám budu schopná pomoct,“ řekla. „Ale co je špatného na tom, jak vypadám?“


  „Pamatuješ se na Roseannu McGrawovou, to děvče zAmeriky, co ji někdo vlétě zavraždil na Götském kanálu?“


  „Abych se nepamatovala! Mám unás na starosti nezvěstné ženy, takže jsem dokonce na tom případu nějaký čas taky dělala.“


  „Víme, kdo ji zavraždil, ten člověk je tady vměstě. Vyslýchal jsem ho, přiznává, že byl na té lodi, když se to stalo, aže se sní setkal, ale tvrdí, že ovraždě vůbec nikdy neslyšel.“


  „To je snad opravdu vyloučené. Popsalo se otom přece takového papíru.“


  „Nečte prý noviny. Nikam to nevedlo, vypadá naprosto důvěryhodně ana všechny otázky odpovídá zdánlivě naprosto poctivě. Takže jsme ho nemohli zadržet, auž ho ani nesledujeme. Máme jedinou naději, totiž že se to pokusí udělat ještě jednou. Aprávě na to bychom tě chtěli použít. Pokud ovšem budeš chtít apokud myslíš, že na to stačíš. Měla bys být jeho příští oběť.“


  „Příjemná vyhlídka,“ pravila Soňa Hanssonová avytáhla zkapsy ukabátu cigaretu.


  „Jsi Roseanně dost podobná amy bychom tě rádi požádali, abys nám dělala volavku. Mělo by to vypadat asi takhle: Dělá dispečera vjednom zasilatelství ve Smålandské ulici. Půjdeš tam, objednáš si nějaké stěhování, trochu si sním zaflirtuješ ahlavně se postaráš, aby si napsal tvou adresu atelefon. Prostě se otebe musí začít zajímat. Amy budeme doufat, že to zabere.“


  „Tys ho přece vyslýchal, ne? Není podezíravý?“


  „Dali jsme do novin takovou zprávu, ta ho určitě uklidní.“


  „Takže jinými slovy ho já mám svádět. To jsem tedy zvědavá, jak to navleču. Akdyž se mi to povede?“


  „Tak se ničeho neboj. Budeme pořád nablízku. Ale nejdřív se scelým případem musíš důkladně seznámit. Pročíst si veškerý materiál, který máme. Je to velmi důležité. Musíš být Roseanna McGrawová. Myslím podobat se jí.“


  „Ve škole jsem sice hrávala ochotnické divadlo, ale to jsem většinou dělala andílka nebo muchomůrku.“


  „No to nic, však ono to půjde.“


  Martin Beck chviličku mlčel apak řekl:


  „Je to naše jediná šance. Potřebuje jen impuls – aten mu musíme poskytnout my.“


  „Dobrá, já to zkusím. Doufám, že na to budu stačit. Ale snadné to tedy nebude.“


  „Teď si to musíš nejdřív všecko projít, záznamy, filmy, svědecké výpovědi, dopisy, fotografie. Pak se domluvíme.“


  „Teď?“


  „Ano, ještě dneska. Hammar zařídí, aby tě zvaší stanice uvolnili, dokud tohle neskončí. Aještě něco. Musíme se podívat ktobě domů, jak to tam vypadá. Taky musíme obstarat duplikáty klíčů. Ostatní zařídíme potom.“


  O deset minut později ji usadil vkanceláři vedle Kollberga aMelandera. Když odcházel, seděla už slokty na stole, zahloubaná do první zprávy.


  Odpoledne přijel Ahlberg. Ještě nestačil dosednout, když se přihnal Kollberg apoplácal ho po zádech tak energicky, že ho skoro shodil zkřesla pro návštěvy.


  „Gunnar se zítra zase vrací domů,“ pravil Martin Beck. „Měl by se vlastně na Bengtssona taky podívat, než zase odjede.“


  „Když, tak velice opatrně,“ prohlásil Kollberg.


  „Mohli bychom ho stihnout teď, až půjde zpráce,“ řekl Kollberg. „Ale to sebou budeme muset hodit. Celé město aještě polovina národa pobíhá po ulicích ashání vánoční dárky.“


  Ahlberg luskl prsty adlaní se uhodil do čela.


  „Páni! Vánoční dárky! Na to jsem úplně zapomněl.“


  „Já taky,“ řekl Martin Beck. „Lépe řečeno, občas si na ně vzpomenu, ale nějak ztoho nikdy nic není.“


  Provoz na ulicích byl přímo děsivý. Dvě minuty před pátou vysadili Ahlberga na Norrmalmském náměstí aviděli, jak se ztrácí vmravenčím hemžení Smålandské ulice.


  Kollberg aMartin Beck zaparkovali před Bernovou restaurací, zůstali sedět ve voze ačekali. Po pětadvaceti minutách sebou Ahlberg hodil na zadní sedadloa pravil:


  „Ovšem že je to ten ztoho filmu. Odjel autobusem číslo padesát šest.“


  „Na náměstí sv. Erika. Pak si nakoupí mlíko, máslo, chleba ajde domů. Nají se, pak čučí na televizi apak jde do postýlky spinkat,“ mlel Kollberg. „Kam chcete odvézt?“


  „Zůstaneme tady. Poslední příležitost nakoupit vánoční dárky,“ prohlásil Martin Beck.


  O hodinu později hlesl Ahlberg voddělení hraček:


  „Kollberg se mýlí. Druhá polovina národa je tu taky.“


  Trvalo jim skoro tři hodiny, než nakoupili, co chtěli, adalší hodinu, než se dostali do Bagarmossenu.


  Druhý den uviděl Ahlberg poprvé ženu, která jim měla dělat volavku. Stačila se zatím probrat jen malou částí materiálu kcelému případu.


  Večer odjel Ahlberg do Motaly slavit vánoce. Dohodli se, že svůj plán uskuteční po Novém roce.


  /XXVII/


  


  Byly to šedivé vánoce. Muž jménem Folke Bengtsson je strávil vtichosti aklidu usvé maminky vSödertälje. Martin Beck na něj bez přestání myslel, dokonce iv kostele azbrocen potem pod maskou vousatého dědy, který rozdává dárky. Kollberg se přejedl abyl tři dny vnemocnici.


  Ahlberg volal na Štěpána anebyl tak docela střízlivý.


  V novinách se objevilo pár nenápadně roztroušených anepříliš chytře zformulovaných zpráviček, podle nichž se vAmerice schylovalo kvyjasnění vraždy na švédském kanálu, takže švédská policie už se případem dál nemusí zabývat.


  Tradiční novoroční vražda se tentokrát odehrála vGöteborgu abyla objasněna ani ne do čtyřiadvaceti hodin. Od Kafky přišlo odpudivé fialové přání gigantického formátu sjelenem vpaprscích zapadajícího slunce.


  Sedmý leden vypadal jako sedmý leden. Vulicích se hemžili zšedlí, zmrzlí lidé bez halíře vkapse. Začínaly výprodeje, ale vobchodech bylo ještě skoro liduprázdno. Kromě toho bylo mlhavo azalézalo za nehty.


  Sedmý leden byl den D.


  Ráno uspořádal Hammar přehlídku bojových jednotek. Pak pravil:


  „Jak dlouho bude tenhle experiment trvat?“


  „Dokud neskončí úspěšně,“ prohlásil rychle Ahlberg.


  Hammarovi se vhlavě honily představy všech možných situací, jež by mohly nastat. Že by například mohl Martina Becka aKollberga potřebovat na jiných případech. Aco Melander aStenström, kteří se taky občas museli zabývat tímhle případem. Kromě toho se určitě za chvíli začne bouřit třetí oddělení, protože se jim nebude vracet děvče, které si od nich na to vypůjčili.


  „Tak zlomte vaz, děti,“ prohlásil nakonec.


  Za chvíli už tam zbyla jen Soňa Hanssonová. Měla rýmu, seděla vkřesle pro návštěvy aposmrkávala. Martin Beck se na ni díval. Byla všedivém, měla šponovky aneforemné holínky.


  „Pěkně ses nám to vystrojila,“ prohlásil nepříliš nadšeně.


  „Neboj se, půjdu se domů převléknout. Ale ráda bych tě upozornila na jednu věc. Loni třetího července bylo léto, teď máme zimu. Asi by vypadalo poněkud nápadně, kdybych se přihnala do zasilatelství vbikinkách as brýlemi proti slunci aptala se, jestli mi můžou přestěhovat prádelník.“


  „Musíš se snažit ze všech sil. Hlavní je, abys pochopila, oco tady vlastně jde.“


  Chvíli seděl mlčky.


  „Pokud já sám vůbec chápu, oco tady vlastně jde,“ dodal.


  Žena před ním se na něj dívala spochybnostmi vočích.


  „Já myslím, že jsem to tak zhruba pochopila,“ řekla nakonec. „Přečetla jsem si každičké slovo oní – četla jsem si to všechno znovu aznovu. Film jsem viděla alespoň desetkrát. Vybrala jsem si na to šaty ahodiny jsem se cvičila před zrcadlem. Ale nedostanu nic zadarmo, protože ona byla úplně jiná než já, měla jinou povahu ijiné zvyky. Nežila jsem tak jako ona ataky tak nikdy žít nebudu. Ale udělám, co bude vmých silách.“


  „Výborně,“ pravil Martin Beck.


  Působila nepřístupně ačlověk zní nebyl příliš moudrý. Jediné, co se dozvěděl ojejím soukromém životě, bylo, že má pětiletou holčičku, která bydlí na venkově ujejích rodičů. Zřejmě nebyla nikdy vdaná. Ale přesto, že se sní ještě pořádně neseznámil, líbila se mu. Je to chytré avěcné děvče apráci dělá se zaujetím. Ato je to hlavní.


  Byly čtyři hodiny odpoledne, když se ozvala.


  „Tak už jsem tam byla. Šla jsem odtamtud rovnou domů – nemáš doufám nic proti tomu.“


  „Však on se nepřižene hned takhle napoprvé. Jak to vypadalo?“


  „Myslím, že je to dobré. Víc se asi nedalo čekat. Prádelník přijde zítra.“


  „Jak ses mu líbila?“


  „Ani nevím, ale mám pocit, že jiskřička vněm někde chytla. Ikdyž – těžko říct, vždyť nevím, jak se chová normálně.“


  „Bylo to těžké?“


  „Ani ne. Připadalo mi, že vypadá docela příjemně. On je to totiž opravdu docela pěkný mužský, vůbec nevypadá nejhůř. Myslíš, že je to opravdu on? Ne že bych se moc stýkala svrahy, ale nějak si ho ne ane představit jako člověka, který zavraždil Roseannu.“


  „Určitě je to on, vím to jistě. Co říkal? Má tvůj telefon?“


  „Ano, napsal si adresu itelefon na kus papíru. Ařekla jsem mu, že máme domovní telefon, ale na ten že nereaguju, když někoho nečekám, takže mi bude muset nejdřív zavolat aříct mi, kdy přijedou. On toho ostatně moc nenamluvil.“


  „Byli jste vkanceláři sami?“


  „Ano. Na druhé straně, za skleněnou přepážkou seděla nějaká tlustá ženská, ale ta nás nemohla slyšet. Zrovna totiž telefonovala ajá jsem ji vůbec neslyšela mluvit.“


  „Byla nějaká příležitost promluvit sním oněčem jiném než jen otom prádelníku?“


  „Byla, řekla jsem, že máme hnusné počasí, aon řekl, že to tedy máme. Já jsem řekla, že je dobře, že už jsou vánoce za námi, aon řekl, že má stejný pocit. Nato jsem řekla já, že když je člověk sám jako já, tak nejsou vánoce žádná velká zábava.“


  „A co na to odpověděl?“


  „Že je taky sám aže ho vánoce taky nijak zvlášť nebaví, ikdyž je slaví smaminkou.“


  „Zní to slibně,“ prohlásil Martin Beck. „Mluvili jste ještě oněčem?“


  „Ne, myslím, že ne.“


  Chvíli bylo na lince ticho, pak dodala:


  „Přece něco, řekla jsem mu, aby mi napsal jméno aadresu firmy, abych to nemusela hledat vtelefonním seznamu. Dal mi vizitku.“


  „A pak jsi odešla?“


  „Ano, nemohla jsem tam přece stát věčně ažvatlat, ale nijak jsem nepospíchala. Měla jsem rozepnutý kabát, aby viděl, jaký mám pěkně přiléhavý svetr. Vidíš, málem bych zapomněla, ještě jsem mu řekla, že kdyby to stím prádelníkem stihli až někdy večer, že mi to nevadí, že bývám večer vždycky sama doma ačekám, až někdo zavolá. Ale on říkal, že přijedou asi dopoledne.“


  „Výborně. Ještě něco, říkal jsem si, že bychom si dneska vnoci měli udělat generálku. Budeme na stanici vKlare. Stenström bude dělat Bengtssona azavolá ti. Až zavěsíš, zavoláš mi na stanici vKlare, my při jedem ktobě ana Stenströma si počkáme. Je to jasné?“


  „Naprosto. Zavolám ti, jakmile domluvím se Stenströmem. Kdy to asi tak bude?“


  „To ti neřeknu. Kdy ti zavolá Bengtsson, taky nevíš.“


  „Ne, to máš pravdu. Poslyš, Martine ...“


  „Ano?“


  „On je opravdu svým způsobem docela milý člověk. Vůbec ne nepříjemný nebo divný. Ikdyž – na Roseannu působil patrně taky tak.“


  Místnost na stanici pátého okrsku ve Vládní ulici byla pěkná aúpravná, ale možností krozptýlení tam zrovna moc nebylo.


  Bylo čtvrt na devět, Martin Beck už dvakrát přečetl večerní noviny skoro od začátku do konce, jen svýjimkou sportu ainzerátů. Ahlberg sKollbergem byli už dvě hodiny pohrouženi do partie šachu azřejmě se jim nechtělo do řeči, Stenström seděl vkřesílku udveří aspal sotevřenými ústy. Nikdo mu to nezazlíval, protože minulou noc pracoval na nějakém jiném případu. Kromě toho měl také roli záporné postavy, takže nemusel být vpohotovosti.


  Chvílemi tam chodili uniformovaní policisté posedět snataženýma nohama před televizorem. Někteří zvědavě pokukovali po mužích zkriminálky.


  Vosm deset Martin Beck vstal, šel kStenströmovi avzal ho za rameno.


  „Tak jdeme na věc.“


  Stenström se probral, šel ktelefonu avytočil číslo.


  „Ahoj,“ pravil. „Můžu přijít? Dobře. Príma.“


  Pak se vrátil do svého křesílka aokamžitě začal zase podřimovat.


  Martin Beck se díval na hodinky. Po padesáti vteřinách zazvonil telefon. Měli vyhrazenou pro tyto účely jednu přímou linku, kterou nesměl nikdo jiný používat.


  „Tady Beck.“


  „Soňa, ahoj. Právě volal. Bude tu za půl hodiny.“


  „Dobře.“


  Zavěsil.


  „Tak hoši, jde se.“


  „Už to můžeš stejně klidně vzdát,“ prohlásil Ahlberg.


  „Tak jo,“ přikývl Kollberg. „Jedna nula pro tebe.“


  Stenström otevřel jedno oko.


  „Z které strany mám přijít?“


  „To necháme na tobě.“


  Sešli dolů kautu, které měli zaparkované na dvoře policejní stanice. Bylo to Kollbergovo vlastní ařídil sám. Když vyjeli na Vládní ulici, řekl:


  „A já budu stát všatníku.“


  „Ani nápad, hochu, to je Ahlbergovo místo.“


  „Pročpak?“


  „Protože je jediný znás, koho nepozná, kdyby ho vdomě náhodou potkal.“


  Soňa Hanssonová bydlela ve třetím patře vRunebergově ulici na rohu Eriksberského náměstí.


  Kollberg zaparkoval vůz mezi Malým divadlem aTegnérovou ulicí. Rozešli se, Martin Beck přešel ulici na druhou stranu, vešel do parčíku aschoval se do stínu busty Karla Staaffa. Měl odtamtud znamenitý výhled na dům akromě toho viděl na celé Eriksberské náměstí anejdůležitější úseky ulic kolem náměstí. Viděl, jak se po pravém chodníku Runebergovou ulicí pomalu as vybranou nonšalancí loudavým krokem blíží Kollberg. Ablberg mířil cílevědomě rovnou ke dveřím do domu, otevřel je azmizel vnich. Jako jeden znájemníků na cestě domů. Během pětačtyřiceti vteřin by měl být Ahlberg už vbytě aKollberg na svém stanovišti vpodjezdu pod Eriksberskou ulicí. Martin Beck zastavil stopky aspočítal si čas. Uplynulo přesně pět minut adeset vteřin od chvíle, kdy položil sluchátko po rozhovoru se Soňou Hanssonovou.


  Byla lezavá zima, ohrnul si límec avýhružně zabručel na opilce, který se pokoušel žebrat ocigarety.


  Stenström se opravdu snažil.


  Jednak přišel odvanáct minut dřív, jednak přišel zúplně jiné strany, odkud ho vůbec nečekali. Proklouzl kolem rohu od schodiště Eriksberských sadů akryl se za davem, který se valil zbiografu. Martin Beck ho objevil, teprve když se Stenström vplížil do domu.


  Rovněž Kollberg zřejmě fungoval uspokojivě, protože se srazili přímo před vchodem.


  Vešli dveřmi společně aodemkli si vnitřní, skleněné dveře. Šli beze slova. Kollberg šel po schodech. Měl zůstat stát opůl patra níž avyrazit teprve na příslušné znamení. Martin Beck zmáčkl přivolávací knoflík výtahu, ale výtah nejel. Vyběhl po schodech apřekvapeného Kollberga předběhl vprvním patře. Pochopitelně, výtah stál ve třetím patře. Stenström nepřivřel vnitřní dveře výtahu, atak ho vyřadil zfunkce. Tím se mu podařilo překazit tu část plánu, podle níž měl Martin Beck vyjet výtahem do čtvrtého patra apostupovat shora.


  Vbytě bylo ještě stále ticho, ale Stenström patrně nemarnil čas, protože už po třiceti vteřinách se ozval zevnitř tlumený výkřik arána. Martin Beck měl klíč připravený vruce aběhem deseti vteřin stál uSoni Hanssonové vložnici.


  Děvče sedělo na posteli. Stenström stál uprostřed pokoje azíval aAhlberg ho držel za ruku zkroucenou na zádech.


  Martin Beck pískl aKollberg se vřítil do bytu jako expres. Ve spěchu porazil stolek vpředsíni. Nemusel se zdržovat otevíráním dveří.


  Martin Beck si třel nos adíval se na děvče.


  „Výborně,“ říkal, „výborně.“


  Zvolila si realistický styl herectví, přesně, jak doufal. Byla bosá abez punčoch aměla na sobě tenké letní bavlněné šaty, takže jí vykukovala kolena. Pod šaty neměla určitě vůbec nic.


  „Jen se trošku oblíknu ahned uvařím kávu,“ řekla.


  Šli do druhého pokoje. Přišla skoro hned auž měla na sobě džínsy, hnědý svetr asandály. Za chvíli byla na stole káva.


  „Ten klíč, co jste mi dali, potřebuje přibrousit,“ pravil Ahlberg. „Musel jsem se stím rvát jak blázen, než se mi podařilo otevřít.“


  „To nevadí,“ řekl Martin Beck. „Stejně to máš mnohem snazší než my.“


  „Slyšel jsem tě na schodech,“ řekl Stenström, „právě když Soňa otvírala.“


  „Gumové podrážky,“ prohlásil Kollberg.


  „Dveře se musí otevřít rychleji,“ pravil Martin Beck.


  „Škvíra na koukání ve skříni je výborná,“ řekl Ahlberg. „Viděl jsem tě skoro pořád.“


  „Příště vytáhni klíč,“ prohodil Stenström. „Měl jsem sto chutí tě tam zamknout.“


  Zazvonil telefon. Všichni ztuhli.


  Děvče ho zvedlo.


  „Haló – ano, ahoj ... ne, dneska večer ne ... no, vnejbližší době, mám teď hrozně málo času ... jestli jsem poznala nějakého muže ... no, taky se to tak dá říct.“


  Zavěsila apodívala se na ně.


  „To nic,“ řekla.


  /XXVIII/


  


  Soňa Hanssonová stála vkoupelně amáchala prádlo. Když zastavila vodu anarovnala se, uslyšela telefon. Vylítla zkoupelny askočila po telefonu, ani si neutřela ruce.


  Byl to Bengtsson.


  „Prádelník je na cestě,“ řekl. „Mohou uvás být tak za čtvrt hodinky.“


  „Děkuju vám, jste moc hodný, že jste zavolal. Jak jsem vám říkala, neotevírám nikomu, kdo dřív nezatelefonuje, anepočítala jsem, že to přivezete tak brzy. Mám to přijít zaplatit kvám do kanceláře, nebo...“


  „Můžete to zaplatit šoférovi, má účet ssebou.“


  „Dobře, tak já to zaplatím jemu. Aděkuju vám moc za laskavost, pane...?“


  „Bengtsson. Doufám, že snámi budete spokojena, slečno Hanssonová. Za čtvrt hodinky to tam máte. Taky děkuji ana shledanou.“


  Když zavěsil, vytočila číslo Martina Becka.


  „Prádelník je tu za čtvrt hodiny. Teď právě volal. Skoro jsem ten telefon ani neslyšela, ještě štěstí, že jsem si toho teď všimla. Vůbec mě to nenapadlo, ale když mi vkoupelně teče voda do vany, tak tam telefon vůbec neslyším.“


  „Takže se teď nějaký čas nesmíš koupat,“ pravil Martin Beck. „Upřímně řečeno, budeš se muset točit pořád kolem telefonu. Nesmíš chodit na půdu ado prádelny, nebo kam tak obyčejně chodíváš.“


  „Ano, to je mi jasné. Mám tam jít, hned jak prádelník přivezou?“


  „Myslím, že ano. Apak mi zavolej.“


  Seděl ve své kanceláři společně sAhlbergem, který tázavě zvedl obočí, když Martin Beck zavěsil.


  „Půjde tam za půl hodiny,“ pravil Martin Beck.


  „Takže nemůžeme dělat nic jiného než čekat. Je to fajn děvče, moc se mi líbí.“


  Když čekali dvě hodiny, řekl Ahlberg:


  „Nemohlo se jí třeba něco stát?“


  „Jen klid,“ pravil Martin Beck. „Však ona zavolá.“


  Čekali ještě půl hodiny apak telefon konečně zazvonil.


  Martin Beck zabručel.


  „Co se dělo?“ zeptal se aodkašlal si.


  „Začnu od začátku. Dvacet minut po tom, co mi volal, přišli dva stěhováci sprádelníkem. Ani jsem se na něj pořádně nepodívala, jen jsem jim řekla, kam to mají postavit. Když odešli, tak jsem zjistila, že je to nějaký jiný prádelník, ahned jsem se sebralaa šla jsem si stěžovat.“


  „Bylas tam dost dlouho.“


  „Ano, měl tam nějakého zákazníka, když jsem přišla. Stála jsem za sklem ačekala, každou chvíli po mně pokukoval aměla jsem dojem, že se toho druhého zákazníka chce zbavit. Byl úplně zničený, ale řekla jsem mu, že za takový omyl firma nemůže, anakonec jsme se skoro až pohádali, kdo za to tedy vlastně může. Pak se šel podívat, jestli by nenašel někoho, kdo by mi přivezl ten správný prádelník ještě dneska večer.“


  „Ano?“


  „Ale nenašel. Slíbil, že ho určitě přivezou zítra během dopoledne. Říkal, že prý by nejradši sprádelníkem přijel sám, ajá jsem řekla, že to na něm rozhodně nemůžu žádat, ikdyž by to bylo samozřejmě velice milé.“


  „Hm. Apak jsi odešla?“


  „Kdepak, držela jsem se jak klíště.“


  „Není těžké sním mluvit?“


  „Ani ne. Působí trošku nesměle.“


  „O čem jste mluvili?“


  „O tom, co je tady všude aut, že Stockholm býval dřív mnohem příjemnější. Ajá jsem pak řekla, že když je člověk sám, tak mu vtomhle městě není zrovna moc veselo, stím srdečně souhlasil, ikdyž říkal, že je mu vlastně samotnému celkem dobře.“


  „Myslíš, že mu dělalo dobře si stebou povídat?“


  „Myslím, že docela ano. Ale nemohla jsem tam pochopitelně sedět celou věčnost. Říkal, že celkem rád chodí do biografu, ale jinak že dohromady nikam nechodí. Tím to tak zhruba skončilo ajá jsem odešla. Doprovodil mě ven avůbec byl ohromně zdvořilý. Co budeme dělat dál?“


  „Nic. Čekat.“


  Po dvou dnech šla Soňa Hanssonová opět do kanceláře zasilatelství.


  „Chtěla jsem jen poděkovat za pomoc aříct, že prádelník došel vpořádku. Mrzí mě, že jsem vám dělala takové potíže.“


  „Jaképak potíže, slečno Hanssonová,“ pravil Folke Bengtsson. „Tady jste kdykoliv vítána. Jsem vždy kslužbám.“


  Vtom přišel do kanceláře nějaký muž, zřejmě Bengtssonův šéf, apřerušil je.


  Když vycházela ze dveří, všimla si, že se po ní Bengtsson dívá, akdyž za sebou zavřela vnější dveře, setkali se skrz skleněnou tabuli očima.


  Pomalu se vlekl šedivý týden, akdyž uplynul, pokus opakovali. Itentokrát použili jako záminky záležitost se stěhováním. Byt vRunebergově ulici měla teprve krátce aještě nestačila dopravit tam všechny věci, zděděný nábytek apodobně.


  Po dalších pěti dnech tam opět přišla, chvilku před pátou hodinou, jen tak šla kolem ařekla si, že se zastaví apodívá se na něj.


  Když telefonovala, byla celá sklíčená.


  „Pořád nereaguje?“


  „Moc zrovna ne. Já myslím, že to nebude on.“


  „Proč ne?“


  „Hrozně se stydí. Anejeví vůbec zájem. Když jsem tam byla posledně idneska, nasadila jsem těžký kalibr, vyloženě jsem se mu nabízela. Sedm chlapů zdeseti by mi už před týdnem sedělo před dveřmi avyli by tam jak hladoví vlci. Připadá mi, že ho absolutně nepřitahuju. Co mám dělat?“


  „Pokračovat.“


  „Radši byste se měli poohlédnout po někom jiném.“


  „Musíš pokračovat.“


  Pokračovat. Ale jak dlouho? Hammar se díval den ode dne tázavěji aobličej, který na něj hleděl ze zrcadla, byl čím dál popelavější avpadlejší.


  Elektrické nástěnné hodiny na policejní stanici vKlare odtikaly další tři nekonečné aprázdné noci. Od generálky už uplynuly tři neděle. Plán upřesnili do nejmenších podrobností, ale nic nenasvědčovalo tomu, že se jim někdy poštěstí jej uskutečnit. Nestalo se vůbec nic. Muž jménem Folke Bengtsson žil svým klidným aspořádaným životem, pil kyselé mléko, hleděl si práce aspal svých devět hodin každounoc. Všichni ostatní už pomalu začínali ztrácet kontakt snormálním životem ase světem kolem sebe. Psi byli ksmrti uštvaní, akořist si jich přitom ani nevšimla. Podivná situace, říkal si Martin Beck.


  Nevraživě zíral na černý telefon, který po celé tři neděle ani necinkl. Žena vbytě vRunebergově ulici ho směla použít jen vurčité situaci. Pro kontrolu jí volali dvakrát každý večer, jednou všest ajednou ve dvanáct. Jinak se nedělo vůbec nic.


  Doma panovala stísněná nálada. Žena neříkala nic, ale nedůvěřivý pohled vjejích očích byl čím dál tím zřetelnější, pokaždé když se na ni podíval. Už dávno přestala věřit vtuhletu podivnou záležitost, ze které nikdy nic nevyplynulo, ale kvůli které byl noc co noc zdomova. Aon jí nemohl ani nechtěl nic vysvětlovat.


  Kollberg na tom byl trochu líp. Každou třetí noc ho střídal Melander nebo Stenström. Což hrozně mrzelo Ahlberga, protože ho to nutilo, aby hrál šachy sám se sebou. Řešit šachové problémy, jak se tomu oficiálně říká. Všechny náměty na rozhovor už dávno vyčerpali.


  Martin Beck se skonečnou platností ztratil vpletivu novinového článku, oněmž předstíral, že ho čte. Zíval apozoroval své sošné kolegy, seděli naproti sobě apřemýšlivě věšeli hlavy. Podíval se na hodinky. Za pět minut deset. Znovu zívl, vyštrachal se ze židle apo ztuhlých nohou pomalu odcházel na záchod. Umyl si ruce aopláchl si obličej studenou vodou. Azase zpátky.


  Když byl tři kroky od dveří, uslyšel, jak telefon zazvonil.


  Kollberg už domluvil aprávě se chystal zavěsit.


  „Je na...“


  „Ne,“ pravil Kollberg. „Ale stojí na ulici pod okny.“


  V průběhu dalších tří minut si Martin Beck stačil znovu rozebrat celý plán do všech podrobností. Tohle byl poněkud nečekaný rys, ale na plánu nic neměnil. Nedostane se do domu, ai kdyby se tam nakrásně dostal, dojde sotva ke schodišti, než tam dorazí oni.


  „Musíme být opatrní.“


  „Jo,“ pravil Kollberg.


  Přibrzdil azaparkoval před Malým divadlem. Rozdělili se.


  Martin Beck stál vmalém parčíku. Vidci Ahlberga, jak vchází do domu, apodíval se na hodinky. Uběhly přesně čtyři minuty od chvíle, kdy volala. Myslel na osamělou ženu ve třetím patře. Muže jménem Folke Bengtsson nebylo nikde vidět.


  Za třicet vteřin se rozsvítilo vokně ve třetím patře. Někdo přistoupil koknu apodíval se ven, ale okamžitě zase zmizel. Světlo zhaslo. Ahlberg byl na místě.


  Čekali mlčky uokna vložnici. Byla tam tma, ale pod okny byl vidět proužek světla. Vobývacím pokoji měla rozsvíceno, aby bylo vidět, že je doma. Obývací pokoj měl okno do ulice, zložnice bylo vidět Eriksberské náměstí, dolní část parku, který pokračoval vzadu za domem, kus ulice Birgera Jarla, Vládní ulice, Tegnérovy ulice ašikmo pod nimi začátek Runebergovy ulice.


  Bengtsson stál na stanici autobusu naproti domu. Díval se vzhůru kjejím oknům. Byl na stanici sám, chvílitam postával apak se rozhlédl po ulicí. Pomalu přešel na ostrůvek vústí ulice apak zmizel za telefonní budkou.


  „Teď,“ hlesl Ahlberg audělal ve tmě pohyb rukou.


  Viděli, jak stanicí projel autobus, na druhé straně náměstí zabočil do Tegnérovy ulice aBengtsson pořád nikde. Nebylo vidět, jestli nezmizel vtelefonní budce, čekali, až zazvoní telefon, aAhlberg ji přitom pořád držel za ruku.


  Telefon však zarytě mlčel apo několika minutách přešel Bengtsson zase na drahou stranu ulice.


  Podél chodníku se táhla kamenná zeď, která končila až usamého domu, přímo pod okny. Za zdí se zvedala kolem domu travnatá stráň ana jejím úpatí byly dva veřejné záchodky, do nichž se vcházelo dveřmi ve zdi.


  Muž došel na chodník, zastavil se aznovu se podíval nahoru koknům. Pak pomalu vykročil ke vchodu do domu.


  Zmizel jim zdohledu aAhlberg dlouho upíral oči ven, než uviděl Martina Becka, nehnutě se opíral ostrom vparčíku. Na chvilku jim ho zakryla tramvaj na ulici Birgera Jarla, akdyž tramvaj odjela, byl pryč.


  Po pěti minutách znovu uviděli Bengtssona.


  Šel tak těsně pod zdí, že ho objevili, až když vešel do jízdní dráhy pod parkem anamířil ke stanici tramvaje uprostřed náměstí. Zastavil se ustánku akoupil si párek. Stál ustánku, pomalu jedl párek adíval se přitom nahoru koknům. Pak začal přecházet po refýži sem tam, ruce zabořené vkapsách. Každou chvíli zvedal hlavu koknům.


  Po čtvrt hodině stál Martin Beck opět utéhož stromu jako předtím.


  Doprava zesílila apod parkem se po ulici valil proud lidi. Končily biografy.


  Na pár minut ztratili Bengtssona zdohledu, ale brzy ho zase našli vhloučku lidí vracejících se zbiografu. Šel ktelefonní budce, ale pár metrů před ní se znovu zastavil. Pak najednou vykročil rychlým krokem kparčíku. Martin Beck se obrátil zády aopatrně se vzdálil,


  Bengtsson přešel kolem parčíku, přešel ulici směrem krestauraci aztratil se vTegnérově ulici. Po několika minutách se zase objevil na druhém chodníku azačal obcházet Eriksberské náměstí kolem dokola.


  „Myslíš, že už tady někdy byl?“ zeptala se žena vbavlněných letních šatech. „Vždyť já ... všimla jsem si ho dneska večer jen čirou náhodou.“


  Ahlberg stál opřený zády ozeď vedle okna akouřil. Díval se na děvče vedle sebe. Stála obličejem koknu, lehce rozkročená, ruce měla zabořené do kapes ušatů ave slabém přísvitu zulice vypadaly její oči jako temné otvory do bledého obličeje.


  „Možná že sem chodí každý večer,“ řekla.


  Když muž pod nimi přešel ústí Tegnérovy ulice na své čtvrté cestě kolem náměstí, řekla:


  „Jestli se bude takhle courat kolem dokola celou noc, tak se zblázním aLennart sMartinem zmrznou.“


  Za pět minut jedna měl už za sebou osm stále se zrychlujících okruhů kolem náměstí. Na úpatí schodiště do parku se zastavil, podíval se nahoru koknům apak se pomalu rozběhl přesulici na stanici tramvaje.


  K chodníku zajel autobus, zastavil, akdyž se rozjel, už tam Folke Bengtsson nebyl.


  „Podívej! Tamhle je Martin,“ pravila Soňa Hanssonová.


  Ahlberg sebou trhl, když uslyšel její hlas. Celou dobu si jen šeptali ateď poprvé za dvě hodiny promluvila normálním hlasem.


  Viděl, jak se Martin Beck žene přes ulici anaskakuje do auta, ještě stále zaparkovaného před Malým divadlem. Auto se rozjelo, ještě než stačil zabouchnout dveře, avyrazilo týmž směrem jako autobus.


  „Děkuju za společnost,“ řekla Soňa Hanssonová. „Já jdu spát.“


  „To je moudré,“ pochválil ji Ahlberg.


  Sám by něj radši ze všeho šel taky spát, ale odeset minut později vcházel do dveří policejní stanice Klara. Za chvilku po něm přišel Kollberg.


  Stačili udělat pět tahů, než se vrátil Martin Beck.


  „Odjel autobusem na náměstí sv. Erika ašel domů. Světlo zhaslo skoro okamžitě. Určitě už spí.“


  „Všimla si ho čirou náhodou,“ řekl Ahlberg. „Třeba už tam byl několikrát.“


  „I kdyby byl, stejně to nic nedokazuje.“


  „Že ne?“


  „Kollberg má pravdu,“ prohlásil Martin Beck.


  „Pochopitelně mám pravdu. Sám jsem taky slídíval jak mlsný kocour kolem domů sochotnými děvčaty.“


  Ahlberg pokrčil rameny.


  „Jenomže to jsem byl ovšem mladší. Ao dost.“


  Martin Beck neříkal nic. Jeho kolegové učinili chabý pokus dokončit rozehranou partii. Za chvíli zopakoval Kollberg tah apartii zremizoval, přestože stál na výhru.


  „Krucinál,“ pravil. „Kvůli tomu lemplovi jsem ztratil nit. Kolik to už vedeš?“


  „O čtyři body,“ odtušil Ahlberg svážnou tváří. „Dvanáct apůl, osm apůl.“


  Kollberg vstal azačal rázovat po místnosti.


  „Sebereme ho znovu, uděláme důkladnou domovní prohlídku apěkně ho zmáčkneme,“ pravil.


  Nikdo mu neodpověděl.


  „Měli bychom ho začít znovu sledovat anasadit na to čerstvé síly.“


  „Ne,“ řekl Ahlberg.


  Martin Beck seděl beze slova ahryzal si kloub ukazováčku. Po chvíli řekl:


  „Děvče začíná mít strach?“


  „Ani bych neřekl,“ odpověděl Ahlberg. „Tu hned tak něco nerozhází.“


  Roseannu McGrawovou taky hned tak něco nerozházelo, pomyslel si Martin Beck.


  O moc víc už si toho neřekli, ale byli všichni dokonale vzhůru, když jim sílící rámus dopravní zácpy ve Vládní ulici ohlásil, že jim končí pracovní den – adruhým že právě začíná.


  Dalších čtyřiadvacet hodin přibylo ke všem předcházejícím. Ahlberg zvýšil vedení odalší bod. Ato bylo vše.


  Další den byl pátek. Už jen tři dny scházely aměl se toho roku poprvé přehoupnout měsíc, celé dny bylo teplo, šedivo avlhko. Avečer se přivalila mlha.


  Deset minut po deváté vybuchl vtichu zvonek telefonu. Martin Beck ho zvedl.


  „Už je tu zas. Stojí na stanici autobusu.“


  Tentokrát dojeli opatnáct vteřin dřív, přestože Kollberg zaparkoval vulici Birgera Jarla. Další půlminutka asignál ohlásil, že Ahlberg je na místě.


  Opakování působilo až přízračně. Muž jménem Folke Bengtsson na Eriksberském náměstí vydržel čtyři hodiny. Asi čtyřikrát nebo pětkrát se zastavil utelefonní budky aváhal, jednou si zašel na párek. Pak odjel domů. SKollbergem vpatách.


  Martin Beck příšerně mrzl. Rychle šlapal po Vládní ulici, srukama vkapsách as pohledem upřeným na zem.


  Kollberg byl zpátky za půl hodiny.


  „V Rörstrandské ulici klid.“


  „Viděl tě?“


  „Šel jak náměsíčník. Myslím, že by neviděl ani hrocha, kdyby ho měl dva metry před sebou.“


  Martin Beck vytočil číslo strážnice kriminální policie Soni.


  „Teď jsme na Folkungské ulici. Jde ajde, ulici za ulicí, nezastavuje se, nerozhlíží se, nic. Připadá mi podivně apatický.“


  „Tak jen dál,“ pravil Martin Beck.


  Vnější klid Martina Becka obyčejně nedokázalo hned tak něco porušit, ale když se tři čtvrtě hodiny díval od hodin ktelefonu azase zpátky vabsolutním tichu, které nikdo znich neporušil, vztekle vyskočil ašel ven.


  Ahlberg sKollbergem se na sebe podívali. Kollberg pokrčil rameny azačal stavět šachové figurky.


  Martin Beck si opláchl obličej aruce studenou vodou apečlivě se třel ručníkem. Když šel po chodbě, otevřely se dveře apolicista svyhrnutými rukávy na něj křikl, že tam má telefon. Byla to jeho žena.


  „Už jsem tě neviděla celou věčnost ateď už ti pomalu ani nemůžu zavolat. Co se to vlastně děje? Kdy přijdeš domů?“


  „Nevím,“ řekl unaveně.


  Začala znovu, hlas jí přeskočil azačala ječet. Přerušil ji uprostřed věty.


  „Nemám teď čas,“ řekl naštvaně. „Sbohem. Už mi nevolej.“ Ještě než zavěsil, mrzelo ho už, jakým tönem to řekl, ale pak jen pokrčil rameny ašel za svými dvěma šachisty.


  Potřetí se Stenström ozval zSkeppsbronského nábřeží. To bylo za pět minut tři čtvrtě na pět.


  „Před chvílí si šel sednout do restaurace Ufrantiškánů. Sedí sám vkoutku apije pivo. Prolezli jsme celou Jižní čtvrť. Vypadá pořád stejně divně.“


  Svíravý pocit vbřiše Martinu Beckovi připomněl, že celý den neměl vůbec vústech. Poslal pro jídlo do automatu naproti policejní stanici. Když se najedli, Kollberg usnul, zkroutil se vžidli azačal chrápat.


  Když zazvonil telefon, trhl sebou aprobral se. Bylo sedm hodin.


  „Seděl tam až doteďka avypil celkem čtyři piva. Teď se vrací do centra. Jde rychleji než předtím. Jakmile to půjde, tak zase zavolám.“


  Stenströmův hlas zněl udýchaně, jako by byl utíkal, ataké zavěsil, ještě než stačil Martin Beck něco říct.


  „Jde tam,“ prohlásil Kollberg.


  Další hovor přišel vpůl osmé abyl ještě kratší aprávě tak jednostranný.


  „Engelbrektovo náměstí. Jde po ulici Birgera Jarla, čím dál tím rychleji.“


  Čekali. Upírali oči střídavě na hodiny ana telefon.


  Osm pět. Martin Beck telefon zvedl, ještě když zvonil. Stenströmův hlas zněl zklamaně.


  „Zabočil na Eriksberskou ulici apřešel viadukt. Jdeme po Odinově ulici směrem na Odinovo náměstí. Vypadá to, že jde domů. Ateď už jde zase pomalu,“


  „Sakra! Tak zavolej, až dojde domů.“


  Ani ne za půl hodiny volal Stenström znovu.


  „Nešel domů, šel dál po Upplandské ulici. Ten asi vůbec neví, že má něco jako nohy. Prostě jen jde ajde. Já už nohy skoro necítím.“


  „Odkud voláš?“


  „Od Severního nádraží. Teď právě přechází kolem Městského divadla.“


  Martin Beck myslel na muže, který právě přecházel kolem Městského divadla. Na co asi myslí? Amyslí vůbec, nebo jen chodí achodí, bičován apoháněn nějakým temným nutkáním? Co asi cítí? Už déle než osm hodin bloudí po městě, nevnímá, co je kolem něho, uzavřen sám do sebe, soustředěn na myšlenku či dozrávající rozhodnutí, které vněm zmateně víří.


  V průběhu dalších tří hodin volal Stenström celkem čtyřikrát zrůzných míst. Držel se zřejmě pořád vokolí Eriksberského náměstí, ale ani jednou se kjejímu domu nepřiblížil natolik, aby ho uviděl.


  V půl třetí hlásil Stenström zRörstrandské ulice, že Folke Bengtsson konečně došel domů aže světlo uněho vpokoji zhaslo skoro okamžitě.


  Martin Beck vyslal Kollberga, aby svého kolegu vystřídal.


  V neděli vosm ráno se Kollberg vrátil, vzbudil Ahlberga, který ležel na gauči aspal, svalil .se na gauč sám aokamžitě usnul.


  Ahlberg šel kMartinu Beckovi, který seděl avartoval utelefonu.


  „Kollberg se vrátil?“ zeptal se apodíval se na něj zrudlýmaočima.


  „Spí. Svalil se jak praštěný palicí. Teď je tam Stenström.“


  Na první hlášení toho dne čekali jen dvě hodiny.


  „Už je zase venku. Jde směrem kmostu na Kungsholm.“


  „Jak vypadá?“


  „Jako vždycky. Stejné šaty, čert ví, jestli to ze sebe vůbec svlíkl.“


  „Jde rychle?“


  „Ne, poměrně pomalu.“


  „Vyspal ses?“


  „Trošku ano. Ale že bych se cítil jako nějaký superman, to teda ne.“


  „To je vpořádku.“


  Stenström volal zhruba každou hodinu, až do čtyř odpoledne. Šest hodin byl už Folke Bengtsson vpohybu audělal jen dvě krátké přestávky, kdy si na chvíli zašel do automatů. Křižoval po Kungsholmu, vJižní čtvrti aStarém Městě. Kbydlišti Soni Hanssonové se vůbec nepřiblížil.


  Když bylo půl šesté, usnul Martin Beck nad telefonem. Po čtvrt hodině ho Stenström probudil.


  „Norrmalmské náměstí. Jde směrem kPobřežní třídě avypadá teď úplně jinak.“


  „Jak?“


  „Jako by se probral aožil. Je nějak podivně našponovaný.“


  O půl hodiny později.


  „Musím být trochu opatrnější. Právě zabočil zOdinovy ulice na Sveinu třídu. Kouká po děvčatech.“


  Půl desáté.


  „Křižovatka Karlova-Sturova. Jde pomalu ke Sturovu náměstí. Vypadá klidnější apořád se dívá po děvčatech.“


  „Tak jen opatrně,“ řekl Martin Beck.


  Najednou mu bylo dobře aměl pocit, že je docela čerstvý, ikdyž dva dny advě noci skoro nezamhouřil oči.


  Stál ustolu adíval se na mapu, na které se Kollberg červenou tužkou snažil sledovat Bengtssonovy toulky, když zazvonil telefon.


  „To volá dneska už podesáté,“ řekl Kollberg.


  Martin Beck zvedl sluchátko apodíval se na nástěnné hodiny. Za minutu jedenáct.


  V telefonu uslyšel hlas Soni Hanssonové. Byl chraplavý atrochu rozechvělý.


  „Martine! Už je tu zas.“


  Stiskl sluchátko.


  „Jedeme tam,“ řekl.


  Soňa Hanssonová zavěsila apodívala se na hodinky. 23.01. Za čtyři minuty vejde do dveří Ahlberg aosvobodí ji od nepříjemně bezmocného pocitu, který se jí zmocňoval, když si uvědomila, jak je sama.


  Potily se jí dlaně, otírala si je obavlněné šaty. Látka se jí přitom natahovala přes boky.


  Šla do tmavé ložnice astoupla si koknu. Tvrdé parkety ji studily do bosých nohou, stoupla si na špičky, rukou se opřela orám okna aopatrně vyhlížela skrz tenounké záclony. Dole byla spousta lidí, hlavně před restaurací přímo naproti domu, atrvalo jí skoro půldruhé minuty, než ho objevila. Vyšel zRunebergovy ulice azamířil kvchodu do domu, pomalu se loudal dál kolem nízké zídky apokračoval kulici Birgera Jarla. Když byl mezi kolejemi tramvaje, udělal najednou vpravo vbok ašel dál. Po nějakých třiceti vteřinách jí zmizel zdohledu. Pohyboval se rychle, rychlými, plavnými kroky, spohledem upřeným přímo před sebe, jako by nevnímal, co je kolem něho, nebo nemyslel na nic zvláštního.


  Vrátila se do pokoje, kde bylo alespoň něco, zčeho se mohla těšit, světlo, teplo avěci, které měla ráda. Zapálila si ahltavě do sebe vtáhla kouř. Věděla sice, do čeho se pouští, ale pokaždé se jí ulehčilo, když zmizel atelefonní budku nechal na pokoji. Čekala už příliš dlouho na ten ječivý zvonek telefonu, který měl zničit klid vjejí duši ado jejího domova přinést iracionální azneklidňující prvek. Teď už doufala, že ktomu vůbec nedojde. Že to všechno byl jen pouhý omyl aže se bude moci konečně vrátit ke každodenní klidné rutině své služby ana tohoto muže už nebude nikdy muset myslet.


  Vzala do ruky svetr, který pletla už třetí týden. Šla kzrcadlu apřidržela si ho před sebou. Byl už skoro hotový. Znovu se podívala na hodinky. Ahlberg měl už asi deset vteřin zpoždění. Dneska už asi rekord nepřekoná. Usmála se, protože věděla, že ho to naštve. Vzrcadle uviděla svůj vlastní klidný úsměva všimla si, že se jí na čele podél vlasů leskne čelenka zperliček potu.


  Soňa Hanssonová prošla předsíní avešla do koupelny. Stála rozkročená na chladivých dlaždičkách, předkláněla se aoplachovala si obličej aruce studenou vodou.


  Když zastavila vodu, uslyšela vzámku chrastit Ahlbergův klíč. Měl už víc než minutu zpoždění.


  S ručníkem vruce vyskočila do předsíně, natáhla ruku, odjistila řetěz aotevřela dveře.


  „Díky bohu – to je dobře, že už jsi tady,“ řekla.


  Nebyl to Ahlberg.


  Ještě stále se usmívala acouvala přitom od dveří. Muž jménem Folke Bengtsson zní nespouštěl oči, když za sebou zavíral dveře azajišťoval je zase řetězem.


  /XXIX/


  


  Martin Beck byl poslední astál už ve dveřích, když zazvonil telefon.


  „Volám zhaly hotelu Ambasador,“ říkal Stenström. „Zmizel mi venku vtlačenici, může to být nanejvýš čtyři pět minut.“


  „Už je vRunebergově. Leť tam co nejrychleji!“


  Praštil telefonem ahnal se po schodech za ostatními. Vmáčkl se na zadní sedadlo přes Ahlberga, který seděl pokaždé vpředu, aby mohl ven první.


  Kollberg zařadil rychlost, ale musel hned zase sešlápnout spojku apustit do dvora šedivý policejní autobus, který právě vjížděl. Pak vyjel, proklouzl na druhou stranu apodařilo se mu vmáčknout se mezi zelené volvo abéžovou škodovku. Martin Beck seděl srukama na kolenou aupíral oči do studeného mrholení. Duševně itělesně byl napjat kprasknutí, ale zároveň měl pocit, že je klidný adobře připravený. Jako sportovec ve vrcholné formě před pokusem orekord.


  O deset vteřin později se zelené volvo srazilo sdodávkou, která se přihnala na křižovatku sPekařskou ulicí ze zakázané strany. Těsně před srážkou strhl řidič volva vůz doprava aKollberg ho okamžitě následoval. Reagoval včas avozu před sebou se ani nedotkl, ale oba vozy zůstaly stát rovnoběžně vedle sebe napříč křižovatkou, jeden těsně vedle druhého. Kollberg už začínal couvat, když jim do pravých předních dveří sohlušující plechovou ránou vrazila béžová škodovka. Řidič prudce zabrzdil, což za tohoto stavu vozovky byla hrubá chyba.


  Nebylo to žádné velké neštěstí. Během deseti minut se dostaví pár dopravních strážníků spásmem. Zapíší si jména ačísla, prohlédnou si řidičské průkazy, osvědčení otechnickém průkazu apotvrzení ozaplacení pojistky. Do hlášení si zapíší něco opoškozených karosériích, pokrčí rameny azase odejdou. Apokud nikdo ze zúčastněných nebude na deset kroků čpět alkoholem, nasednou lidičky, kteří teď za okny zuřivě povykují adivoce šermují rukama, zase do svých zboulovaných plechových božstev arozjedou se každý svým směrem.


  Ahlberg zaklel. Trvalo deset vteřin, než si Martin Beck uvědomil proč. Nemohli ven. Oboje dveře byly zablokovány tak dokonale, jako kdyby je někdo zaletoval.


  Ve chvíli, kdy Kollberg učinil zoufalé rozhodnutí ztoho zmatku vycouvat, zastavil přímoza nimi autobus číslo 55. Tím ztratili poslední možnost úniku. Muž zbéžové škodovky vyběhl do deště. Nebylo ho nikde vidět, patrně se hádal někde na druhé straně obou zaklínaných vozů.


  Ahlberg se opřel odveře oběma nohama, hekal atlačil vší silou, ale škodovka měla zařazenou jedničku anebylo sní khnutí.


  Uplynuly tři čtyři minuty jako noční můra. Ahlberg řval agestikuloval. Zadní okno se vdešti okamžitě zatáhlo šedivou rouškou. Venku byly nejasně vidět lesklé obrysy policisty včerném gumovaném plášti.


  Konečně několik čumilů pochopilo, co se děje, azačalo béžovou škodovku strkat kousek dál. Pohybovali se pomalu aneohrabaně. Strážník se jim vtom snažil bránit. Za chvíli jim začal pomáhat. Mezi vozy už byla asi metrová mezera, ale závěsy dveří byly zřejmě zkroucené adveře nešly otevřít. Ahlberg klel atrhal dveřmi. Martin Beck cítil, jak mu zkrku teče pod límcem pot aslévá se mu na zádech do studeného potůčku mezi lopatkami.


  Dveře se otevřely, pomalu askřípavě.


  Ahlberg vyletěl ven. Martin Becka Kollberg se pokusili vylézt dveřmi oba najednou, což se jim nějakým záhadným způsobem skutečně podařilo.


  Strážník stál připraven snotýskem vruce.


  „Tak co se to tady stalo?“


  „Drž hubu,“ zařval Kollberg.


  Takže ho strážník okamžitě poznal.


  „Běžte!“ křičel Ahlberg aměl už před nimi pětimetrový náskok.


  Několik natažených tápavých rukou se pokoušelo je zadržet. Kollberg porazil vyděšeného párkaře.


  Čtyři sta padesát metrů, říkal si Martin Beck. Trénovaný sportovec to dokáže za minutu. Jenže oni nebyli trénovaní sportovci. Aneběželi na dráze, ale na asfaltové ulici vledovém dešti. Už když měl za sebou sto metrů, bylo mu, jako by se mu měl rozskočit hrudník. Ahlberg vedl opět metrů, ale na Jutině návrší uklouzl amálem sebou sekl. To ho stálo jeho náskok, běželi teď skoro vedle sebe zkopce kEriksberskému náměstí. Martinu Beckovi se před očima míhaly žhavé tečky. Slyšel, jak za ním těžce funí Kollberg.


  Přiběhli na roh, zabočili ahnali se parčíkem, všichni tři to uviděli najednou. Ve třetím patře domu vRunebergově ulici. Slabý obdélník světla, jenž znamenal, že vložnici je rozsvíceno aže je tam stažená roleta.


  Rudé tečky před očima zmizely abolest vprsou byla také pryč. Když přebíhal ulici Birgera Jarla, uvědomil si Martin Beck, že vživotě nikdy neběžel rychleji, apřesto byl Ahlberg tři metry před ním aKollberg přímo vedle něho. Když tam doběhli, měl už Ahlberg dveře do domu otevřené.


  Výtah vpřízemí nebyl anikdo po něm také ani nevzdechl. Na prvním odpočívadle si uvědomil dvě věci: že už nemůže popadnout dech aže už tam není Kollberg. Plán funguje, ten zatracený, dokonalý plán, říkal si, když bral poslední schody sklíčem vnatažené ruce.


  Do zámku, otočit, vrhl se do dveří, aty se otevřely nějakých deset centimetrů. Viděl, jak se napříč škvírou napíná řetěz, az bytu se neozývaly žádné lidské zvuky, jen nepřerušované, podivné kovové zvonění telefonu. Čas se zastavil, viděl vpředsíni vzorek koberce, ručník ajednu botu.


  „Uhni,“ řekl Ahlberg chraplavě, ale kupodivu klidně.


  Ozvala se rána, jako by se celý svět tříštil na kousky, Ahlberg rozstřelil řetěz aon spíš vpadl, než vběhl dovnitř předsíní apokojem.


  Výjev to byl neskutečný anehybný jako ve voskovém kabinetu hrůz. Působil neměnným dojmem, jako přeexponovaná fotografie zalitá bělostným světlem, aMartin Beck vnímal ity nejmenší morbidní detaily.


  Muž byl ještě stále vkabátu. Hnědý klobouk ležel na podlaze, napůl přikrytý rozervanými šaty zmodrobílé bavlny.


  Tohle byl muž, jenž zabil Roseannu McGrawovou. Skláněl se nad postelí, levou nohou stál napodlaze, pravou měl na posteli akolenem se zarýval do ženina levého stehna přímo nad kolenem. Velká opálená ruka jí přikrývala bradu aústa adva prsty jí svíraly nos. To byla levá ruka. Pravá byla níž, tápala po krku aprávě ho nahmátla.


  Žena ležela na zádech. Mezi roztaženými prsty bylo vidět vyvalené oči. Po tváři jí stékal tenký proužek krve. Pravou nohu měla skrčenou achodidlem ho tlačila do prsou. Oběma rukama ho křečovitě držela za pravé zápěstí. Byla nahá. Každý sval měla napjatý. Šlachy byly vidět jako vučebnici anatomie.


  Setina vteřiny, ale stačila, aby se ita nejmenší podrobnost vryla hluboko atrvale do paměti. Vtom muž vkabátu povolil sevření, postavil se na obě nohy, získal rovnováhu aotočil se, vše vjediném bleskovém pohybu.


  Martin Beck poprvé uviděl člověka, jehož pronásledoval šest měsíců adevatenáct dní. Člověka jménem Folke Bengtsson, který se však velice málo podobal muži, snímž jedno odpoledne krátce před vánocemi hovořil uKollberga vkanceláři.


  Obličej byl strnulý abez výrazu, panenky stažené, oči těkaly sem tam, jako když se chytí kuna do pasti. Stál předkloněn spokrčenými koleny atělo se rytmicky pohupovalo.


  Ale jen desetinku vteřiny, pak se vrhl kupředu, přidušeně achrčivě vzlykl avtom ho Martin Beck hranou pravé dlaně sekl přes klíční kost aAhlberg se po něm vrhl zezadu asnažil se ho chytit za ruce.


  Ahlbergovi překážela pistole aMartina Becka prudkost útoku zaskočila, hlavně proto, že nedokázal myslet na nic jiného než na to, že žena na posteli by se měla pohybovat aneležet jen tak bez hnutí amalátně sotevřenými ústy apřivřenýma očima.


  Muž ho zasáhl hlavou přímo do břicha snečekanou silou, takže odletěl zády až ke zdi, azároveň se šílenec před ním vytrhl Ahlbergovi adlouhými kroky se hnal ke dveřím, ještě pořád vpředklonu, dlouhé nohy aruce se míhaly rychlostí, která byla právě tak neskutečná jako celý tenhle absurdní výjev.


  Po celou dobu nepřetržitě zvonil telefon.


  Martin Beck byl pořád půl schodiště za ním avzdálenost mezi nimi se pomalu, ale jistě zvětšovala.


  Martin Beck slyšel prchajícího pod sebou, ale zahlédl ho, teprve když vyběhl do haly vpřízemí. To už proběhl vnitřními skleněnými dveřmi arychle se blížil poměrné svobodě na ulici.


  Kollberg pustil tlačítko domácího telefonu aodlepil se od zdi amuž vtrenčkotu se po něm ohnal prudkou ranou mířenou do obličeje.


  V tom okamžiku pochopil Martin Beck, že je konečně po všem, aza vteřinku opravdu také uslyšel kratičké, divoké abolestné zavytí, jak Kollberg ruku chytil arychlým abrutálním trhnutím ji vysoko uramene zlomil. Muž vtrenčkotu ležel bezmocně na zemi.


  Martin Beck se opíral ozeď aposlouchal, jak se zdánlivě zmnoha stran najednou blíží zvuk sirény. Policejní vůz už dorazil avenku na chodníku už strážníci odháněli dotěrné zvědavce.


  Díval se na muže jménem Folke Bengtsson, ležel tam, kam se svalil, tváří ke zdi, apo tvářích se mu řinuly slzy.


  „Záchranka je tu,“ řekl Stenström.


  Martin Beck vyjel výtahem do třetího patra.


  Seděla vkřesílku vmanšestrových džínsech avlněném svetru. Podíval se na ni jak hromádka neštěstí.


  „Záchranka přijela. Hned jsou tady.“


  „Já můžu jít sama,“ řekla bezbarvě.


  Ve výtahu řekla:


  „Nedívej se tak truchlivě. Nemůžeš za to. Amně dohromady nic není.“


  Neviděl jí do očí.


  „Kdyby se mě býval pokoušel znásilnit, tak bych homožná dokázala vyřídit. Ale oto mu vůbec nešlo. Neměla jsem prostě šanci, ani jedinou.“


  Otřásla se.


  „Ještě nějakých deset patnáct vteřin a... nebo kdyby si ten dole nebyl vzpomněl na domovní telefon, to ho vystrašilo. Jako by se tím nějak přetrhla ta izolace. Brrr. To bylo ale odporné.“


  Když přicházeli kzáchrance, řekla:


  „Chudák.“


  „Kdo?“


  „On.“


  Po čtvrt hodině už před domem vRunebergově ulici zbyl jen Kollberg se Stenströmem.


  „Dorazil jsem zrovna včas aviděl jsem, jak jsi ho vyřídil. Stál jsem přímo naproti domu. Kde ses to naučil?“


  „To víš, starý parašutista. Používám to málokdy.“


  „To je ale peklo, něco takového jsem ještě neviděl. Stímhle vyřídíš, koho budeš chtít.“


  „V srpnu přišel šakal na svět, vzáří první deštík zažil. Takovou potopu jsem neviděl, hned šakal zavyl.“


  „Co je to?“


  „Citát,“ pravil Kollberg. „Od nějakého Kiplinga.“


  /XXX/


  


  Martin Beck se díval na muže, jenž před ním seděl skleslý, srukou vobvazu. Klopil hlavu azarytě se díval do země.


  Na tuhle chvíli čekal šest apůl měsíce. Předklonil se aspustil magnetofon.


  „Jmenujete se Folke Lennart Bengtsson, narozený ve Stockholmu šestého srpna 1926, bydlíte vRörstrandské ulici ve Stockholmu. Souhlasí?“


  Muž neznatelně přikývl.


  „Musíte odpovídat nahlas,“ pravil Martin Beck.


  „Ano,“ řekl muž jménem Folke Bengtsson. „Ano, souhlasí.“


  „Přiznáváte, že jste vinen vraždou apohlavním násilím na americké státní občance Roseanně McGrawové aže jste tento čin spáchal vnoci ze čtvrtého na pátého července loňského roku?“


  „Já jsem nikoho nezavraždil,“ hlesl Folke Bengtsson.


  „Mluvte nahlas.“


  „Nepřiznávám.“


  „Jednou už jste přiznal, že jste se sRoseannou McGrawovou setkal čtvrtého července loňského roku na palubě výletní lodi Diana. Souhlasí?“


  „Nevím. Nevěděl jsem, že se tak jmenuje.“


  „Máme důkaz, že jste byl vjejí společnosti čtvrtého července. Vnoci jste ji zabil vjejí kajutě ahodil jste ji do vody.“


  „Ne, to není pravda!“


  „Zabil jste ji stejným způsobem, jakým jste se pokusil zabít ženu vRunebergově ulici?“


  „Nechtěl jsem ji zabít.“


  „Koho jste nechtěl zabít?“


  „To děvče. Chodila za mnou. Zvala mě, abych kní přišel domů. Nemyslela to vážně. Chtěla mě jen ponižovat.“


  „Roseanna McGrawová vás také chtěla ponižovat? Proto jste ji zabil?“


  „Nevím.“


  „Nebyl jste uní vkajutě?“


  „Nepamatuju se. Možná že byl. Nevím.“


  Martin Beck ho mlčky pozoroval. Nakonec se zeptal:


  „Jste hodně unaven?“


  „Není to tak hrozné. Vlastně ani ne.“


  „Ruka bolí?“


  „Už ne. Vnemocnici mi dali injekci.“


  „Když jste včera večer uviděl tu ženu, vzpomněl jste si na tu ženu zloňského léta, na tu ženu na lodi?“


  „To nebyly ženy.“


  „Jak to, prosím vás? Ovšemže to byly ženy.“


  „No ale ... byly jako zvířata.“


  „Nevím, jak to myslíte.“


  „Jsou jako zvěř ... vmoci... vmoci...“


  „Čeho? Snad ne vás?“


  „Proboha, nevysmívejte se mi. Vmoci svých neřestí. Jsou obětí své nestydatosti.“


  Třicet vteřin ticha.


  „Tohle si opravdu myslíte?“


  „Myslím si to já avšichni slušní lidé – kromě těch neřestných adegenerovaných.“


  „Nelíbily se vám tyhle ženy? Roseanna McGrawová ato děvče vRunebergově ulici, jak ona se to jmenuje...“


  „Soňa Hanssonová.“


  Jméno vyplivl.


  „Správně. Nelíbila se vám?“


  „Nenávidím ji. Tu druhou jsem také nenáviděl. Už se na to tak nepamatuju. Ale copak nevidíte, jak se chovají? Copak nechápete, co to znamená, být muž?“


  Mluvil rychle adychtivě.


  „Ne. Jak to vlastně myslíte?“


  „Brr. Jsou hnusné. Chodí po světě apyšní se aroztahují se stou svou neřestností, jsou dotěrné akaždého obtěžují.“


  „Chodíte někdy za prostitutkami?“


  „Ty nejsou ani zdaleka tak odporné, tak nestydaté. Akromě toho za to berou peníze, ty mají přece jen kousek cti vtěle.“


  „Pamatujete se, co jste mi odpověděl, když jsem vám tuto otázku položil posledně?“


  Muž byl zmaten abylo vidět, že má strach.


  „Ne...“


  „Nevzpomínáte si, že jsem se vás ptal, jestli chodíte kprostitutkám?“


  „Ne, opravdu jste se mě na to ptal?“


  Martin Beck chvíli mlčel amnul si nos.


  „Rád bych vám pomohl,“ řekl nakonec.


  „Jak, prosím vás? Pomoct? Jak byste mi vy mohl pomoct? Teď? Po tom všem...“


  „Chci vám pomoct, abyste si vzpomněl.“


  „Aha.“


  „Ale sám se budete muset taky snažit.“


  „Ano.“


  „Pokuste si vzpomenout, co se dělo, když jste vSöderkopingu nastoupil na Dianu. Měl jste moped avezl jste rybářské náčiní aloď měla velké zpoždění.“


  „Ano, to si pamatuju. Bylo krásné počasí.“


  „Co jste dělal, když jste přišel na loď?“


  „Myslím, že jsem šel na snídani. Předtím jsem dlouho nejedl, pamatuju se, že jsem si říkal, že se najím až na lodi.“


  „Mluvil jste slidmi, kteří svámi seděli ustolu?“


  „Ne, myslím, že jsem byl ustolu sám. Ostatní už byli po jídle.“


  „A pak? Když jste dojedl?“


  „Tak jsem šel asi na palubu. Ano, šel jsem ven. Bylo krásně.“


  „Mluvil jste sněkým?“


  „Ne, stál jsem sám na přídi. Potom byl oběd.“


  „U oběda jste seděl také sám?“


  „Ne, to seděli ustolu ještě nějací lidé, ale já jsem snikým nemluvil.“


  „Seděla Roseanna McGrawová uvašeho stolu?“


  „To si nevzpomínám. Neuvažoval jsem, kdo se mnou sedí ustolu.“


  „Pamatujete se, jak jste se sní setkal?“


  „Ne, to se nepamatuju.“


  „Posledně jste říkal, že se vás na něco ptala aže jste spolu začali mluvit.“


  „Ano, to souhlasí, už si vzpomínám. Ptala se, jak se jmenuje město, kolem kterého jsme zrovna pluli.“


  „A jak se jmenovalo?“


  „Myslím, že to byl Norsholm.“


  „A pak zůstala stát vedle vás abavila se svámi?“


  „Ano. Ale už se dohromady nepamatuju, co říkala.“


  „Byla vám nesympatická hned od počátku?“


  „Ano.“


  „Tak proč jste se sní tedy bavil?“


  „Vnucovala se. Stoupla si vedle mě apovídala asmála se. Byla jako všechny ostatní. Nestydatá.“


  „Co jste dělali pak?“


  „Pak?“


  „Ano, nešli jste spolu na břeh?“


  „Šla za mnou, když jsem šel na břeh já.“


  „O čem jste se bavili?“


  „Nevzpomínám si. Ovšem možném. Nic zvláštního. Vzpomínám si, že jsem si říkal, alespoň se pocvičíš vangličtině.“


  „Co jste dělali, když jste se potom zase vrátili na loď?“


  „To nevím. Nepamatuji se. Asi jsme šli na večeři.“


  „To už jste spolu seděli ustolu?“


  „Myslím, že ne. Alespoň se nepamatuju.“


  „Snažte se vzpomenout.“


  „Ne, opravdu nevím.“


  „A potom večer jste se sní setkal znovu?“


  „Pamatuju se, že jsem stál na přídi, když se setmělo. Ale to jsem byl sám.“


  „Večer jste se sní nesešel? Snažte si vzpomenout.“


  „Myslím, že ano. Nevím to jistě, ale myslím, že jsme seděli na zádi na lavičce abavili se. Býval bych byl radši, kdyby mě nechala na pokoji, ale vnutila se mi.“


  „Nepozvala vás ksobě do kajuty?“


  „Ne.“


  „Později večer jste ji pak zabil, že?“


  „Ne. Nic takového jsem neudělal.“


  „Vy se opravdu nepamatujete, že jste ji zabil?“


  „Ne. Je to snad pravda?“


  „Ano. Vím, že jste ji zabil.“


  „Proč mě trápíte? Co tohleto slovo pořád opakujete? Já jsem nic neudělal.“


  „Já vás nechci trápit.“


  Opravdu ne? Martin Beck nevěděl. Zato však věděl, že muž před ním je vdefenzívě, že jeho obranné reflexy začínají fungovat, aže čím víc se bude snažit je překonat, tím těžší to bude.


  „Ale oto vlastně ani tolik nejde.“


  Pohled vmužových očích zase otupěl azačal vyděšeně těkat.


  „Vy mě nechápete,“ řekl zastřeným hlasem.


  „Snažím se. Chápu, že existuje celá řada lidí, které nemáte zrovna vlásce. Vzbuzují ve vás odpor.“


  „A tomu vy nerozumíte? Lidé dokáží být hnusní.“


  „Ale ano, rozumím. Zvláště proti srsti vám jde jedna kategorie, totiž ženy, kterým říkáte nestydaté. Je to tak?“


  Muž neříkal nic.


  „Jste věřící?“


  „Ne.“


  „Proč ne?“


  Nejistě pokrčil rameny.


  „Čtete někdy náboženské knihy nebo časopisy?“


  „Četl jsem bibli.“


  „Věříte vni?“


  „Ne, je vní příliš mnoho věcí, které se nedají vysvětlit nebo jen tak přejít.“


  „Jako například?“


  „Je tam příliš mnoho nečistého.“


  „Máte za to, že ženy jako Roseanna McGrawová aslečna Hanssonová jsou také nečisté?“


  „Ano. Vy stím snad nesouhlasíte? Jen se podívejte kolem sebe, co se všude děje hnusných věcí. Koncem roku jsem několik neděl četl noviny akaždý den vnich byly nové anové ohavnosti. Zčeho myslíte, že to pochází?“


  „A stěmito nečistými lidmi vy tedy nechcete mít nic společného?“


  „To tedy nechci.“


  Na okamžik zadržel dech apak dodal: „Za žádných okolností.“


  „Dobrá. Řekněme tedy, že se vám nezamlouvají. Ale přesto, nemají pro vás ženy jako Roseanna McGrawová aSoňa Hanssonová zvláštní přitažlivost? Nechce se vám dívat se na ně adotýkat se jich? Dotýkat se jejich těla?“


  „Nemáte právo říkat mi takovéhle věci.“


  „Dívat se jim na nohy ana ruce?“


  „Proč mi tohleto říkáte?“


  „Nechce se vám dotýkat se jich? Svlékat je? Vidět je nahé?“


  „Ne, ne, to ne.“


  „Nechce se vám cítit jejich ruce na svém těle? Nechce se vám, aby se vás dotýkaly?“


  „Mlčte!“ zařval muž apokusil se vstát.


  Pohnul se příliš prudce, zasténal azašklebil se. Patrně ho zabolela zraněná ruka.


  „No, no, na tom přece není nic divného. Spíš je to docela normální. Mně se hlavou honí taky takové věci, když vidím určitý typ žen.“


  Muž na něj zíral.


  „Chcete snad tvrdit, že já nejsem normální?“


  Martin Beck neodpovídal.


  „Chcete tvrdit, že jsem nenormální, protože mám trochu studu vtěle?“


  Žádná odpověď.


  „Mám právo žít svůj vlastní život.“


  „To jistě, ale nemáte právo brát ho ostatním. Já jsem dnes večer na vlastní oči viděl, jak jste skoro zabil člověka.“


  „Nic jste neviděl. Já jsem nic neudělal.“


  „Nikdy neříkám nic, co nevím naprosto jistě. Pokoušel jste se ji zabít. Kdybychom bývali nepřišli včas, měl jste vtéhle chvíli na svědomí lidský život. Byl byste vrah.“


  Kupodivu to na něj silně zapůsobilo. Dlouho pohyboval rty anakonec hlesl skoro neslyšně:


  „Zasloužila si to. Byla to její vina, ne moje.“


  „Prosím? Promiňte, nerozuměl jsem.“


  Ticho.


  „Byl byste tak laskav aopakoval, co jste právě řekl?“


  Muž zarytě mlčel acivěl do země.


  Najednou řekl Martin Beck:


  „Vy mi lžete.“


  Muž zavrtěl hlavou.


  „Tvrdíte, že kupujete jenom časopisy osportu arybaření. Azatím kupujete také časopisy sobrázky nahých žen.“


  „To není pravda.“


  „Zapomínáte, že já nikdy nelžu.“


  Ticho.


  „Doma vkamnech máte nacpáno přes stovku takových časopisů.“


  Reakce byla velice prudká.


  „Jak to víte?“


  „Naši lidé uvás právě dělají domovní prohlídku. Vkamnech našli ty časopisy. Našli taky mnoho jiných věcí, na příklad tmavé brýle, které patřily Roseanně McGrawové.“


  „Vloupali jste se mi do bytu, strkáte nos do mého soukromí. Kčemu to má být?“


  Po několika vteřinách to opakoval. Adodal:


  „Nechci svámi nic mít. Jste odporný.“


  „No, podívejte se, dívat se na obrázky není zakázané,“ říkal Martin Beck. „Ani vnejmenším. Není na tom nic zlého. Ženy vtěchhle časopisech vypadají úplně stejně jako všechny ostatní ženy. Žádný velký rozdíl mezi nimi není. Kdyby na těch obrázcích byla třeba Roseanna McGrawová nebo Soňa Hanssonová nebo Siv Lindbergová...“


  „Mlčte!“ zařval muž před ním. „To nesmíte říkat! To jméno nesmíte říkat!“


  „Proč ne? Co byste dělal, kdybych vám řekl, že vjednom takovém časopisu byly obrázky Siv Lindbergové?“


  „Lžeš, ty lumpe!“


  „Pamatujte si, co jsem vám říkal. Co byste dělal?“


  „Potrestal bych ... zabil bych ivás, protože jste to řekl...“


  „Mě zabít nemůžete. Co byste udělal stou ženou, no, jak ona se to jmenuje ... ano, Siv …“


  „Potrestal bych ji ... já bych ji...“


  „Ano?“


  Muž otevíral azatínal ruce.


  „Ano, to bych udělal,“ řekl.


  „Zabil byste ji?“


  „Ano.“


  „Proč?“


  Ticho.


  „Takové věci nesmíte říkat,“ pravil muž.


  Po levé tváři mu stékala slza.


  „Hodně těch obrázků jste potrhal,“ řekl Martin Beck tiše. „Bodal jste do nich nožem. Proč jste to dělal?“


  „V mém vlastním bytě … vy jste byli vmém vlastním bytě ... slídili ačenichali...“


  „Proč jste bodal do těch obrázků?“


  Muž se nervózně ohlížel.


  „K čemu je to dobré?“ řekl. „Jak má člověk žít, když mu každý...“


  „Proč jste bodal do těch obrázků?“ řekl Martin Beck velice hlasitě.


  „Do toho vám nic není,“ vyjel na něj muž hystericky. „Jste darebák ... Sprosté prase...“


  „Proč?“


  „Potrestal... avás bych taky potrestal.“


  Dvě minuty ticha. Pak řekl Martin Beck laskavě:


  „Zabil jste tu ženu na lodi. Nepamatujete se na to, ale já vám pomůžu, abyste si vzpomněl. Kajuta byla maličká auzounká, světla málo ... Loď byla zrovna na nějakém jezeru, ne?“


  „Boren.“


  „A vy jste byl uní vkajutě atam jste ji svlékal.“


  „Ne. To ona sama. Začala se svlékat. Chtěla mě poskvrnit svou nečistotou. Byla hnusná.“


  „Potrestal jste ji?“ řekl Martin Beck klidně.


  „Ano. Potrestal jsem ji. To snad chápete, ne? Musel jsem ji potrestat, byla neřestná anecudná.“


  „Jak jste ji potrestal? Zabil jste ji, že?“


  „Zasloužila si umřít. Bývala by pošpinila imě. Vystavovala svou nestydatost na odiv. Copak nechápete,“ začal najednou ječet, „že jsem ji musel zabít? Musel jsem zabít to její nečisté tělo.“


  „Neměl jste strach, že vás někdo uvidí okénkem?“


  „Žádné tam nebylo. Strach jsem neměl. Věděl jsem, že to, co dělám, je správné. Sama za to mohla. Zasloužila si to.“


  „Zabil jste ji – aco jste udělal potom?“


  Muž se zhroutil azačal blábolit.


  „Přestaňte mě trápit. Proč otom pořád mluvíte? Já už se na nic nepamatuju.“


  „Vyšel jste zkajuty, když byla mrtvá?“


  Martin Beck mluvil měkce, uklidňujícím hlasem.


  „Ne. Ano. Nevím, nepamatuju se.“


  „Ležela na lůžku nahá, ne? Avy jste ji zabil. Zůstal jste vkajutě?“


  „Ne. Šel jsem pryč. Nevím.“


  „V které části lodi byla ta kajuta?“


  „Nepamatuju se.“


  „Byla vpodpalubí?“


  „Ne, byla vzadu ... úplně na zádi.“


  „Co jste stou ženou udělal, když byla mrtvá?“


  „Tak už se mě na to přestaňte vyptávat,“ řekl ufňukaně jako malé dítě. „Já za nic nemůžu. Může si za to sama.“


  „Vím, že jste ji zabil, sám jste to tady řekl. Co jste sní udělal potom?“ ptal se Martin Beck vlídně.


  „Hodil jsem ji do vody, hodil jsem to všecko do vody, nemohl jsem se na to dívat,“ zařval muž.


  Martin Beck se na něj klidně díval.


  „Kde byla loď vtu chvíli?“


  „Nevím. Hodil jsem ji prostě do vody.“


  Zhroutil se adal se do pláče.


  „Nemohl jsem se na ni dívat, nemohl jsem se na ni dívat,“ říkal monotónně aslzy mu tekly po tvářích.


  Martin Beck zastavil magnetofon, zvedl telefon azavolal hlídku, aby si pro něj přišla.


  Odvedli muže, jenž zabil Roseannu McGrawovou, aMartin Beck si zapálil cigaretu. Seděl bez hnutí adíval se před sebe.


  Pálily ho oči, mnul si je palcem aukazováčkem.


  Pak vzal zmisky na stole tužku apsal:


  GOT HIM. CONFESSED ALMOST EMMEDIATLY IMIDIA EMED.


  Nechal toho, odložil tužku, zmačkal papír ahodil jej do koše. Rozhodl se, že až se vyspí, radši Kafkovi zavolá.


  Martin Beck si vzal klobouk akabát ašel. Kolem druhé začalo sněžit ateď už na všem ležela třiceticentimetrová vrstva sněhu. Vločky byly velké avlhké. Snášely se vdlouhých, líných kruzích, hustě abohatě, tlumily všechny zvuky acelý svět byl za nimi vzdálený atajemný. Začala opravdová zima.


  Roseanna McGrawová si vyjela do Evropy. Vmístě zvaném Norsholm se setkala smužem, který měl vplánu jet do Bohuského kraje achytat ryby. Nepotkala by ho, kdyby loď nebyla měla poruchu ve strojovně akdyby ji bývaly servírky vjídelně nepřesadily kjinému stolu. Náhoda tomu chtěla, že ji pak zabil. Mohlo ji právě tak dobře přejet auto na Královské ulici ve Stockholmu, nebo mohla spadnout vhotelu ze schodů azlomit si vaz. Ateď už možná žena jménem Soňa Hanssonová nikdy nepozná, co je to naprostý klid, anebude už možná nikdy spát klidně ahluboce, srukama složenýma mezi koleny, jak spávala už od doby, kdy byla malá holčička. Apřece stím vším vlastně neměla nic společného. Aoni zatím vMotale ana Kristinebergu av Lincolnu vNebrasce tenhle případ vyřešili takovým způsobem, že se to nikdy nebude moci zveřejnit. Do smrti na to budou vzpomínat, ale velkou hrdost nad tím asi pociťovat nebudou.


  Martin Beck šlapal hustou chumelenicí, trochu se hrbil apotichu si pohvizdoval. Mířil kstanici podzemní dráhy. Ti, kdo se na něj podívali, by asi byli překvapeni, kdyby věděli, co se mu honí hlavou.


  Chumelenicí jde Martin Beck, snížek mu padá na klobouk, všechno hraje, všechno zpívá, hej hou, kamarádi moji. Pod nohama křupe, máme zimní noc, hej hou, kdo by chtěl víc, stačí jen říct, apojedeme slunci vstříc. Městským dopravním prostředkem. Do Bagarmossenu aVantöru.


  Mířil domů.
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